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This manual is brief version. Go to the above website and choose language to download full version OPERATING INSTRUCTIONS and
INSTALLATION MANUAL.

Diese Anleitung ist eine Kurzversion. Besuchen Sie die oben stehende Website und wahlen Sie die Sprache aus, um die vollstandige
Version von BEDIENUNGSANLEITUNG und INSTALLATIONSANLEITUNG herunterzuladen.

Ce manuel est une version abrégée. Rendez-vous sur le site Web ci-dessus et choisissez la langue pour télécharger la version complete
de la NOTICE D'UTILISATION et du MANUEL D’'INSTALLATION.

Deze handleiding is een beknopte versie. Ga naar de bovenstaande website en kies een taal om de volledige BEDIENINGSINSTRUCTIES
en INSTALLATIEHANDLEIDING te downloaden.

Este manual es una version abreviada. Visite el anterior sitio web y elija el idioma para descargar la version completa del MANUAL DE
INSTRUCCIONES y del MANUAL DE INSTALACION.

Questo manuale € una versione sintetica. Visitare il sito Web indicato sopra e selezionare la lingua per scaricare la versione integrale del
LIBRETTO D’ISTRUZIONI e del MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

AuTé TO £YXEIPIDIO Xpriong ival ouvoTITIKG. MeTafeiTe OTOV TTaPATTAVW I0TOTOTTO Kal £TMAEETE YAWOOa, yia va kateRBdaeTe Tnv TTARpN ékdoon
Twv OAHIQN AEITOYPTIAZ kai Tou EMXEIPIAIOY EFKATAXZTAZHL.

Este manual é uma versdo abreviada. Aceda ao site Web acima indicado e seleccione o idioma pretendido para descarregar a versao
completa das INSTRUCOES DE OPERACAO e do MANUAL DE INSTALACAO.

Denne vejledning er en forkortet udgave. Besgg ovennaevnte websted, og veelg sprog for at hente den fulde version af
BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSHANDBOGEN.

Denna handbok ar en kortversion. G4 till den ovannamnda webbplatsen och valj sprak for att ladda ned fullstandig version av
BRUKSANVISNING och INSTALLATIONSANVISNING.

Bu kilavuz kisa versiyondur. Yukaridaki web sitesine gidin ve CALISTIRMA TALIMATLARI ile TESIS ETME KILAVUZU dosyalarinin tam
versiyonlarini indirmek igin dil segimini yapin.

ToBa pbKOBOACTBO € CbhkpaTeHa Bepcusi. MNoceTeTe ropenocoyeruns yebcanT u nsbepere esuk, 3a Aa U3TErNMUTEe NbriHa BEpCUs Ha
PBKOBOLOCTBOTO 3A EKCITOATALINA n PBKOBOLCTBO 3A MOHTAX.

Niniejsza instrukcja to wersja skrocona. Odwiedz powyzszg strong internetowg i wybierz jezyk, aby pobra¢ petng wersje INSTRUKCJI
OBStLUGI i INSTRUKCJI MONTAZU.

Denne handboken er kortversjonen. Ga til nettstedet over og velg sprak for & laste ned fullstendig versjon av BRUKSANVISNINGEN og
INSTALLASJONSHANDBOKEN.

Tama opas on lyhyt versio. Siirry ylld mainitulle verkkosivustolle ja valitse kieli, niin voit ladata KAYTTOOHJEIDEN ja ASENNUSOPPAAN
koko version.

Tato pfirucka je zkracena verze. Pfejdete na webovou stranku nahofe a vyberte jazyk ke stahnuti piné verze NAVODU K OBSLUZE a
INSTALACNI PRIRUCKY.

Toto je stru¢na verzia navodu. Prejdite na vyssie uvedenu webovu stranku a zvolte si jazyk uplnej verzie NAVODU NA OBSLUHU a
NAVODU NA INSTALACIU, ktory si chcete prevziat.

Ez a keézikonyv egy roviditett verzio. Latogasson el a fenti webhelyre, és a nyelv kivalasztasa utan tdltse le a HASZNALATI UTMUTATO és
a TELEPITESI KEZIKONYYV teljes verziojat.

Ta priro¢nik je samo kratka razligica. Ce Zelite pridobiti celotno razli¢ico NAVODIL ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK, obisgite
zgornje spletno mesto, izberite jezik in prenesite ustrezno datoteko.

Acest manual este o versiune simplificata. Accesati site-ul web de mai sus si alegeti limba pentru a descarca versiunea completa a
INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE si a MANUALULUI DE INSTALARE.

See on juhendi luhiversioon. KASUTUS- ja PAIGALDUSJUHENDI taisversiooni allalaadimiseks minge eelnimetatud veebisaidile ja valige
keel.

ST rokasgramata ir saisinata versija. Lai lejupieladétu pilnigu LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATAS versiju,
apmeklgjiet iepriek§ noradito timekla vietni un izvélieties attiecigo valodu.

Siame vadove pateikta trumpoji versija. Apsilankykite minétoje interneto svetainéje, pasirinkite kalbg ir parsisiyskite pilnas NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS ir MONTAVIMO VADOVAS versijas.

Ovaj je priruCnik kratka inaCica. Posjetite gore navedeno mrezno mjesto i izaberite jezik kako biste preuzeli punu inacicu UPUTA ZA
UPORABU i PRIRUCNIKA ZA POSTAVLJANJE.

Ovaj prirucnik je skracena verzija. Posetite gorenaveden veb-sajt i izaberite jezik da biste preuzeli kompletnu verziju UPUTSTVA ZA
RUKOVANJE i UPUTSTVA ZA UGRADNJU.

Ller nocibHuk npeactasneHo B ckopodeHoMmy Burnsdi. MNepenaite 3a BkasaHuM BuLLE NOCUMAHHAM Ha cauT Ta 06epiTb MOBY, W06
3aBaHTaxunTn noeHy Bepcito IHCTPYKLIW 3 EKCMNYATALII ta MOCIBHUKA 3 YCTAHOBITEHHA.



ENGLISH IS ORIGINAL

AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

é AL

WARNING
(Risk of fire)

This unit uses a flammable refrigerant.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

1

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

+ Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

+ Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to
observe them.

+ After reading this manual, keep it together with the installation manual in a
handy place for easy reference.

Marks and their meanings

A WARNING Incorrect handling could cause serious hazard, such as
death, serious injury, etc. with a high probability.
A CAUTION : Incorrect handling could cause serious hazard depending

on the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

ESer@®O® 0

: Be sure not to do.

: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.

: Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

: Be sure to shut off the power.

: Risk of fire.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point, use an
extension cord, or connect multiple devices to a single AC outlet.
« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely
into the outlet.
+ Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do
not apply heat or place heavy objects on it.
+ This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the power

plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched OFF with the remote controller,
make sure to turn the breaker OFF or disconnect the power plug.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
length of time.
» This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled, altered,

or repaired by the user.

+ Animproperly handled air conditioner may cause fire, electric shock,
injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« |If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that
no substance other than the specified refrigerant (R32) enters
the refrigerant circuit.

+ Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal
pressure rise and may result in explosion or injury.

» The use of any refrigerant other than that specified for the system
will cause mechanical failure, system malfunction, or unit break-
down. In the worst case, this could lead to a serious impediment
to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

O®

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air

inlet or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds
during operation.

CY

In case of an abnormal condition (such as a burning smell),

stop the air conditioner and disconnect the power plug or turn

the breaker OFF.

+ A continued operation in the abnormal state may cause a malfunc-
tion, fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

00 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssssosnsss
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When the air conditioner does not cool, there is a possibility
of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found, stop
operations and ventilate the room well and consult your dealer
immediately. If a repair involves recharging the unit with refriger-
ant, ask the service technician for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally,
it does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact
with fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or
cooking stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor
unit. Should the inside of the unit require cleaning, contact
your dealer.

» Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent
come in contact with electrical parts or the motor, it will result in a
malfunction, smoke, or fire.

» The appliance shall be stored in a room without continuously op-
erating ignition sources (for example: open flames, an operating
gas appliance or an operating electric heater).

« Be aware that refrigerants may not contain an odour.

» Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean
the appliance, other than those recommended by the manufacturer.

» Do not pierce or burn.

The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor
space specified. Please consult your dealer.

This appliance is intended to be used by expert or trained users
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use
by lay persons.

/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
» This may cause injury.

Do not use insecticides, flammable sprays, air refreshers, or
antibacterial agents on the unit.

Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
« This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
» This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under the

indoor/outdoor unit.

«  Water may drip down from the unit, which may cause damage or
malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
* The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
» This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
» This may cause a portion of the core wire to break, which may
cause overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw
them into a fire.
« This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.

EN-1




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

Do not operate the unit for more than 4 hours at high humidity

(80% RH or more) and/or with windows or outside door left open.

« This may cause the water condensation in the air conditioner, which
may drip down, wetting or damaging the furniture.

+ The water condensation in the air conditioner may contribute to
growth of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing food,

raising animals, growing plants, or preserving precision devices

or art objects.

» This may cause deterioration of quality, or harm to animals and
plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
» This may cause incomplete combustion.

Do not operate the unit at the outdoor temperature below the

lower limit of operating temperature.

« This may cause a deterioration in cooling performance or droplets
dripping from the air outlet of indoor unit.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
cidental ingestion.
+ Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

For installation

/N\ WARNING

Consult your dealer for installing the air conditioner.

» |t should not be installed by the user since installation requires
specialized knowledge and skills. An improperly installed air con-
ditioner may cause water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
» A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« Ifgas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause
an explosion.

Earth the unit correctly.
» Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning
rod, or a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power

plug or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds
during operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the
power plug or turn the breaker OFF.
« The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones of

the same type.

+ Using an old battery together with a new one may cause overheat-
ing, leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes,

wash them thoroughly with clean water.

« If the battery fluid comes in contact with your eyes, wash them
thoroughly with clean water and immediately seek medical attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
» Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Do not operate the air conditioner after applying protecting

agent on the floor.

« Components in the protecting agent may attach to the inside of the
indoor unit, resulting in water leakage or splattering of dew.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a pos-
sibility of a lightning strike.
+ The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, perform

inspection and maintenance in addition to normal cleaning.

« Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute
to growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and
cause water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for
inspection and maintenance, which require specialized knowledge
and skills.

Do not operate switches with wet hands.
» This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
+ This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
« This may cause injury if you or the object falls down.

@© IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute
to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean air
filters every 2 weeks.

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the closed
position. If operation starts when the horizontal vanes are in the open position,
they may not return to the correct position.

EN-2
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shock.
/\ CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation

location of the air conditioner (such as highly humid areas).

« If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric
shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
+ If the drain passage is improper, water may drip down from the
indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.




When batteries are included;
« To dispose of this product, consult your dealer.

Note:
This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or
to the regulation (EU) 2023/1542 Article 74 Information
for end-users and Annex VI.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical

and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!

Fig. 1

NAME OF EACH PART

Indoor unit Outdoor unit

Front

panel — | °

L

Air inlet (back and side)
Spec name plate *1

V4
? Refrigerant piping
| Drainage hose
o1z _yy—— Air outlet
I <
Drain outlet

Outdoor units may be different in appearance.

Air filter

255 e e T eepeeeeees
e e

ﬁ J

N7 /
Horizontal vane
Air outlet
Fan guard

Heat exchanger

\

Emergency
operation
switch *2

seecesecesecscscsesesesscssscscscsesesnses

*1 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.
Spec name plate *1

2 When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation switch (E.O. SW) on
the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

+— Remote control receiving section

3]— Operation indicator lamp

Emergency N s YD
; i Dol - Li et temperature : 24°C

Q}D— Emergency operation switch CcooL Stop e Il:lltt it Fan speed : Medium
::6:: o o - Notd Horizontal vane : Auto

Cl 2o ]
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

NAME OF EACHPART

Controller interface

5
—’Z@Z@___s
PP
4 3 2 1

Function buttons

(I | A | A |
7 8 9 10

[ 1 [OFF/ON] button

Wired remote controller (OPTION) Wired remote controllers may be different appearance.

Note:
As for the remote controller which is different in appear-
ance, refer to the operation manual included with the re-
mote controller.

The functions of the function buttons change depending on the screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the LCD for the
functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide that corresponds
to the locked button will not appear.

Main display Main menu
14:38 Fri Main __ Mainmenu /3
» Vane-Louver Vent. (Lossnay)
Foon 26 = e

Cool Settemp. | Auto Weekly timer

2 B 7R“r~ Ko OU silent mode
| I T [y Cusor A | < Page > ] ]
D | | O || D | | D |

7 8 9 10 7 8 9 10

Function guide

| 6 OFF/ON lamp

Press to turn OFF/ON the indoor unit.
| 2 [SELECT] button

Press to save the setting.

| 3 [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| 4 [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| 5 Backlit LCD

Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and it will
stay lit for a certain period of time depending on the screen.

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while the
remote controller is starting up or when there is an error.

| 7 Function button [F1]

Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

| 8 Function button [F2]

Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

| 9 Function button [F3]

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

] 10 Function button [F4]

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and does

not perform its function. (except for the [OFF/ON] button)

Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

PREPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

1 . Remove the back lid.

2 . Insert the negative
pole of AAA alkaline
batteries first.

3. Install the back lid.

EN-4

4. Press RESET.




PREPARATION BEFORE OPERATION

Remote controller

Signal transmitting section
Distance of signal :
About 6 m
Beep(s) is (are) heard
from the indoor unit

OFF/ON

OFF/ON (stop/operate) button

—

This product cannot use the heating mode and ECONO COOL operation.

TIME, TIMER set button

@OON/OFF
Press [____] during operation to set the timer.

TIMER

> ©°0 > RELEASE

(OFF TIMER)

-1
(ON TIMER)

—_—

when the signal is
received.
MODE 0 .
MITSUBISHI : (] Operation select button
o )
al% pross : (COOL)  (DRY) [I(:aEc/t\Jg] (FAN)—I
Operation (&) 'l T |
display Fe3 o | O :
section x c| S\
2 88§F68h Temperature Do
o —— button : [2] Temperature buttons EN
peration H
select button~_| | MODE TEMF; OFF/ON OFF/ON { =] Each press raises or lowers the temperature by 1°C.
| s T T (stop/operate)
ECONO E”CONOCOOL s button :
COOL button — 2 v .
@ON/OFF FAN FAN speed i AN
L L— control button : FAN speed control button
TIMERmode—"[ | @ a VANE QR D & > a5 ol —> il
select button /@ ol : . .
T VANE control : (AUTO) (Low) (Med.) (High)  (Super High)
UNIT RESET button :
TIME set :
button E VANE .
¢ [ Up-down airflow control button
RESET button .
: R o> A0 e o |5 F
: | (AUTO) (1) (2) (3) “4) (©)] (3W|N(;|
UNIT button
Left-right airflow direction
Move the vertical vane manually before starting operation.
Note:

[OFN
Press @ to set the time of timer.

WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.

* When water leaks or drips from the indoor unit.

* When the upper operation indicator lamp blinks.

* When the breaker trips frequently.

+ Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifier may be required for the affected device.
* When an abnormal sound is heard.

* When any refrigerant leakage is found.

For Declaration of Conformity, please go to the website below.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

Instructions:

+ Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

» Be careful not to touch the metal parts with your hands.

» Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

* When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

Do not soak or rinse the horizontal vane.

Do not use water hotter than 50°C.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fire to dry.

Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

Air filter

When it’s time for filter cleaning
The operation indicator lamp blinks when operation starts and
stops, which means that the filter needs to be cleaned.
* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
+ After washing with water, dry it well in shade.
After filter cleaning
To reset the blinking of operation indicator lamp, turn the
breaker on and operate a remote controller included in the
package as follows.
FAN
+ Pressand hold [____] until the indoor unit beeps while the
remote controller is OFF.

Front panel

1. Lift the front panel until a “click” is heard.

2. Hold the hinges and pull to remove as shown in the illustration above.
* Wipe with a soft dry cloth or rinse it with water.
» Do not soak it in water for more than two hours.
* Dry it well in shade.

3. Install the front panel by following the removal pro-
cedure in reverse. Close the front panel securely P
and press the positions indicated by the arrows.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

« Clean the filters regularly for best performance and to
reduce power consumption.

« Dirty filters c cond tion in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

Treated Article Active Substances

Instruction for Use

MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
« Use this product in line with the instruction manual
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Antimold indications and for the intended purpose only.

» Do not put into mouth. Keep away from children.
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UBERSETZUNG DES ORIGINALS

V ORSICHTSMASSNAHMEN

Bedeutung der auf dem Innengerat und/oder Auliengerat angebrachten Symbole

ﬁt WARNUNG

(Bran

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
dgefahr) | Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heiRen Teilen in Bertihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

L]} | Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

@ Servicetechniker missen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgféltig lesen.

« Daindiesem

Produkt drehende Teile und Komponenten verwendet werden,

die elektrische Schlage verursachen kdnnen, lesen Sie vor der Verwendung
unbedingt die “VorsichtsmaRnahmen” durch.

« Da die hier aufgefiihrten Punkte wichtig fur die Sicherheit sind, halten Sie

diese Punkte

unbedingt ein.

« Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen sorgféltig zusammen mit der Installationsanleitung

auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen

/N WARNUNG:

N\ VORSICHT:

Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. fuhren.

Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-
hafter Gefahr fuihren.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

: Tun Sie dieses auf keinen Fall.
Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.
. Stecken Sie nicht die Finger oder Stabe usw. hinein.

: Steigen Sie nicht auf das Innen-/Auf3engeréat und legen Sie auch nichts
darauf ab.

. Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

: Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose
abzuziehen.

: Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

Brandgefahr.

/N WARNUNG

Q

SchlieRen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlangerung

an, verwenden Sie kein Verlangerungskabel, und schlieen Sie

auch nicht mehrere Geréte an einer Netzsteckdose an.

« Dies kann zu Hitzeentwicklung, Branden oder einem elektrischen
Schlag fiihren.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken

Sie ihn fest in die Steckdose hinein.

« Ein verschmutzter Stecker kann zu Bréanden oder einem elektri-
schen Schlag fuhren.

Biindeln, ziehen, beschadigen oder veréandern Sie das Netzka-
bel nicht, setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine
schweren Gegenstande darauf.

« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Schalten Sie wahrend des Betriebs nicht den Trennschalter/die

Sicherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker

heraus oder stecken ihn hinein.

« Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen.

« Nachdem das Innengerét mit der Fernbedienung ausgeschaltet
wurde, schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das
Netzkabel heraus.

Setzen Sie lhren Korper nicht fiir zu lange Zeit direkt der Kiihlluft aus.
« Dies konnte lhre Gesundheit beeintrachtigen.

Das Gerét sollte nicht vom Anwender installiert, anders auf-

gestellt, auseinandergebaut, verandert oder repariert werden.

« Eine unsachgeméRe Handhabung der Klimaanlage kann zu
Branden, Stromschlagen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc.
fihren. Wenden Sie sich an Ihren Handler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss es vom Hersteller
oder seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kaltemlttel (R32) in den Kaltemittelkreislauf gelangt.
Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft
kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer
Explosion oder zu Verletzungen fuihren.

« Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen
Kéltemittels fiir das System kann mechanische Schaden, Fehl-
funktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage verursa-
chen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden
Beeintrachtigung der Produktsicherheit fiihren.

Dieses Gerét darf von Personen (einschlieRlich Kindern) mit ein-
geschréankten physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen, erst nach
Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des Gerats durch eine
flr ihre Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

O®

Stecken Sie niemals Ihre Finger, Stdbchen oder andere Gegen-

stéande usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern
sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

T

Bei ungewohnlichen Erscheinungen wahrend des Betriebs (z. B.

Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und schalten

Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das Netzkabel heraus).

« Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann
Brénde oder einen elektrischen Schlag auslésen. Wenden Sie
sich in diesem Fall bitte an Ihren Fachhéndler.

0000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssscscsssss

Grund dafir sein. Wenn ein Kaltemittelleck gefunden wurde,

beenden Sie den Betrieb und liften Sie den Raum gut und wen-

den Sie sich sofort an lhren Fachhandler. Wenn eine Reparatur
eine Neubefullung der Anlage mit Kéltemittel erfordert, wenden

Sie sich an den Servicetechniker fur nahere Informationen.

« Das Kaltemittel, das in die Klimaanlage gefllt wurde, ist nicht
schéadlich. Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kalte-
mittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder heiRen Teilen wie
einem Heizlufter, einer Petroleumheizung oder einem Kochherd
gerat, entsteht ein schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innen-

gerats zu waschen. Muss die Innenseite des Gerétes gereinigt

werden, wenden Sie sich an lhren Handler.

« Nicht geeignete Reinigungsmittel konnen die Kunststoffteile im
Geréteinnern beschéadigen und zu Wasseraustritt fihren. Wenn
Reinigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in
Kontakt kommt, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brande auf.

« Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene
Zindquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befind-
liches Gasgerat oder eine in Betrieb befindliche Elektroheizung)
aufbewahrt werden.

« Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein kénnen.

« Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen
Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerét zu
reinigen.

< Nicht durchstechen oder verbrennen.

Das Innengerat muss in R&umen mit mindestens der angege-

benen Bodenflache installiert werden. Bitte wenden Sie sich

an lhren Fachhandler.

s> 2300

f L | Wenn das Klimagerat nicht kuihlt, kann ein Kaltemittelleck der

Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch Fachleute oder
0 geschultes Personal in Geschéaften, in der Leichtindustrie und

auf Bauernhofen oder fir die kommerzielle Verwendung durch
Laien geeignet.

/N VORSICHT

des Innen-/Auengerétes.
« Dies kann Verletzungen verursachen.

Keine Insektizide, entflammbaren Sprays, Lufterfrischer oder
antibakteriellen Mittel an der Anlage verwenden.

Verwenden Sie kein Insektenspray oder andere brennbare
Sprays in der Néhe des Gerates.
« Anderenfalls kann es zu Branden oder Verformung des Gerates kommen.

Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten

Luftstrom aus.

« Dadurch kénnen die Haustiere oder Pflanzen Schaden nehmen.

Stellen Sie keine anderen elektrischen Gerate oder Mobel

unterhalb des Innen-/AuBengerates auf.

* Vom Geréat kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder
Schéden verursachen.

Lassen Sie das Geréat niemals auf einem beschadigten Instal-

lationsstander montiert.

« Das Gerat konnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.

Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Gerat zu reinigen.

« Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel.

» Dadurch kdnnen einzelne Litzen der Adern rei3en, wodurch
Uberhitzungen oder Brande entstehen kdénnen.

Laden Sie die Batterien nicht auf oder nehmen sie auseinander,

und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

« Dadurch kdnnen die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder explodieren.

® Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumfliigel

DE-1



Fur einen sicheren und ordnungsgemafen Gebrauch des Geréats unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme
durchlesen.

Y ORSICHTSMASSNAHMEN

Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 4 Stunden bei hoher

Luftfeuchtigkeit (80% RL oder hoher) und/oder bei gedffnetem

Fenster oder geoffneter Tiir.

« Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerat fiihren, das auf die
Mobel tropfen und diese beschadigen kann.

« Kondenswasser im Klimagerat kann das Wachstum von Pilzen,
wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begunstigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht fur besondere Einsatzzwecke, z.

B. Aufbewahrung von Lebensmitteln, Aufzucht von Tieren oder

Pflanzen, oder zur Konservierung von Prazisionsinstrumenten oder

Kunstgegenstanden.

< Die kann zu einer Verschlechterung der Qualitat oder gesundheit-
lichen Schaden an Tieren und Pflanzen fiihren.

Setzen Sie Verbrennungsmaschinen nicht dem direkten Luft-
strom aus.
« Dies kann zu unvollstandiger Verbrennung fuihren.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei einer Aufentemperatur unter-

halb der Untergrenze der Betriebstemperatur.

« Dies kann zu einer Verschlechterung der Kiihlleistung oder Tropfen
aus dem Luftauslass des Innengeréts fuhren.

Nehmen Sie unter keinen Umsténden Batterien in den Mund, um

versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

« Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder
Vergiftung fuhren.

Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

« Dies kann zu Verletzungen fihren, da der Ventilator im Innern sich
mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

Wenn das Gerat fur langere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

« Im Gerat kann sich Staub ansammeln, der eine Uberhitzung oder
einen Brand verursachen kann.

Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des

gleichen Typs.

« Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien verwenden,
kann es zu Uberhitzung, Auslaufen oder Explosionen filhren.

Wenn Batteriefliissigkeit mit Ilhrer Haut oder Kleidung in Kontakt

kommt, spilen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

»  Wenn Batteriefllissigkeit mit lnren Augen in Kontakt kommt, spiilen
Sie diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie unver-
zliglich einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Beluftung der Umgebung, wenn das Geréat
in einem gemeinsamen Raum mit Verbrennungsgeréaten betrie-
ben wird.

* Unzureichende Beliftung kann zu Sauerstoffmangel fiihren.

Nach dem Auftragen von Schutzmittel auf dem Boden die Klima-

anlage nicht betreiben.

« Bestandteile des Schutzmittels kénnen im Inneren des Innengeréats
anhaften und zu Wasserlecks oder tropfendem Tauwasser fuihren.

Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald
Sie Donner héren und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.
« Das Gerat kann durch einen Blitzschlag beschadigt werden.

Fuhren Sie zusatzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion
und Wartung durch, nachdem die Klimaanlage fir mehrere Jah-
reszeiten verwendet wurde.

« Verschmutzungen und Staub im Gerat kdnnen einen unange-
nehmen Geruch verursachen, Pilzbefall begilinstigen oder die
Kondensatleitung verstopfen, so dass Wasser aus dem Innengeréat
tropft. Wenden Sie sich beziglich Wartung und Inspektion, die
besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordern, an lhren Handler.

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Handen.
« Dadurch kdnnen Sie einen elektrischen Schlag erleiden.

Reinigen Sie die Klimageréate nicht mit Wasser, und stellen Sie
keine Behalter mit Flussigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Steigen Sie nicht auf das AulRengerét, und stellen Sie auch keine

schweren Gegenstande darauf ab.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, wenn Sie oder der Gegenstand
herunterfallen.

@ wWiCHTIG

Verschmutzte Filter filhren zu Kondensation im Klimagerat, wodurch das Wachs-
tum von Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begtinstigt wird. Es wird daher
empfohlen, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass sich die horizontalen Fligel
in geschlossener Position befinden. Befinden sich die horizontalen Fliigel bei
der Inbetriebnahme in gedffneter Position, kehren sie u. U. nicht in die richtige
Position zurtck.

DE-2
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Installation

/N WARNUNG

Fur die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an

lhren Fachhéandler.

« Da die Installation besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordert,
sollte sie nicht vom Anwender durchgefiihrt werden. Eine fehlerhaft
installierte Anlage kann zu Leckagen, Bréanden oder elektrischem
Schlag fuhren.

Verwenden Sie fur die Stromversorgung der Klimaanlage einen

separaten Sicherungskreis.

» Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.

Installieren Sie die Klimaanlage niemals an einem Ort, an dem

brennbare Gase austreten konnen.

» Falls Gas austritt und sich in der Nahe des AuRengerates ansam-
melt, kann es zu einer Explosion kommen.

Erden Sie das Geréat ordnungsgemaR.

« SchlieRen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Was-
serrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer
Kommunikationsanlage (Telefon usw.) an. Durch nicht fachgerechte
Erdung kann es zu einem elektrischen Schlag kommen.

/\ VORSICHT

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum Bei-

spiel in besonders feuchten Gegenden) einen Isolationswéchter.

« Falls kein Isolationswachter installiert wird, kann es zu einem
elektrischen Schlag kommen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgefuihrt wird.

» Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser
aus dem Innen-/AuBengerat tropfen und die Mobel benéssen und
beschadigen.

Bei ungewohnlichem Betrieb
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an Ihren
Fachhéndler.




Abb. 1

Wenn Batterien enthalten sind:
* Wenden Sie sich zur Entsorgung dieses Produkts an
Ihren Fachhéandler.

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur fur EU-Lander.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Arti-
kel 14 Informationen fiir Nutzer und Anhang IX und/oder
der Verordnung (EU) 2023/1542 Artikel 74 Informationen
fur Endnutzer und Anhang VI.

BEZEICHNUNGEN DER TEILE

lhr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ
hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fiir
Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien
und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmdlll getrennt zu entsorgen sind.
Wenn ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Abb. 1), bedeutet

dies, dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten
Konzentration enthalt. Dies wird wie folgt angegeben:

Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)

In der Européischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte
Elektrik- und Elektronikgerate einerseits sowie Batterien und Akkus andererseits.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerét, Batterien und Akkus vorschriftsmafig bei
lhrer kommunalen Sammelstelle oder im ortlichen Recycling-Zentrum.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

Innengerat

Front-

blende— | *

L

Luftein-
lass

Luftfilter

Mmmmmmy
A £ =
Horizontaler Flugel
Luftauslass \
Luftergitter

Typenschild *1

Immwwwm-mm

a

Notbetriebs-
schalter *2

Warmetauscher

Aulengerat

Lufteinlass (Ruckseite und Seite)
Typenschild *1
/ Kaltemittelleitung

Kondensatleitung

Luftauslass

N 12 Y]
~

Ab rauslass

Das Aussehen von AuRlengeréaten kann sich von der Abbildung unterscheiden.

*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

+— Fernbedienungssensor

o }-Betriebsanzeigeleuchte

d}}— Notbetriebsschalter

-

2 \WWenn die Fernbedienung nicht verwendet werden kann...

Der Notbetrieb (Emergency Operation) kann durch Driicken des Notbetriebsschalters (E.O. SW) am
Innengerat eingeschaltet werden.
Mit jedem Druck der Taste E.O. SW &ndert sich die Betriebsart in dieser Reihenfolge:

Notkihlung

NY
=

N

Stopp Eingestellte Temperatur: 24°C

Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel
Horizontalfligel: Auto

,., Leuchtet

© o + Leuchtet nicht

-> o —I
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BEZEICHNUNGEN DER TEILE

Verdrahtete Fernbedienung (OPTION) Verdrahtete Fernbedienungen konnen anders aussehen.

Steuerungseinheit

5
===
® B
;
PP S
4 3 2 1
Funktionsknopfe

(N | N | N | B
7 8 9 10

| 1 [AUS/EIN] Knopf

Hinweis:
Bei einer anders gestalteten Fernbedienung lesen Sie die
Bedienungsanleitung der Fernbedienung.

Die Funktionen der Funktionskndpfe &ndern sich je nach Anzeige.

Details finden Sie in der Funktionshilfe fir Kndpfe, welche fur die Funktion der
aktuellen Anzeige am unteren Teil des LCD erscheint.

Wenn das System zentralgesteuert wird, wird die Funktionshilfe der entspre-
chenden gesperrten Knépfe nicht angezeigt.

Hauptanzeige Hauptmeni
4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 bidieey
Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
g |5 9% |sto s
D | | D | | D | | D |
7 8 9 10 7 8 9 10

Funktionshilfe

] 6 AUS/EIN-Lampe

Driicken, um das Innengerat aus- bzw. einzuschalten.

| 2 [AUSWAHL] Knopf

Driicken, um die Einstellung zu speichern.

| 3 [ZURUCK] Knopf

Driicken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

| 4 IMENU] Knopf

Diese Lampe leuchtet griin, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie blinkt,
wenn die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

| 7 Funktionsknopf [F1]

Hauptanzeige: Driicken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmend: Driicken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

| 8 Funktionsknopf [F2]

Driucken, um das Hauptmeni anzuzeigen.

| 5 Hintergrundbeleuchtetes LCD

Betriebseinstellung wird angezeigt.

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Driicken eines
Knopfes wieder eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige fur einen bestimm-
ten Zeitraum eingeschaltet.

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Driicken eines
Knopfes aktiviert ohne die Funktion des entsprechenden Knopfes zu aktivie-
ren. (ausgenommen Taste [AUS/EIN])

Hauptanzeige: Driicken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenu: Driicken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

| 9 Funktionsknopf [F3]
Hauptanzeige: Driicken, um die Temperatur zu erhdhen.
Hauptmeni: Driicken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

] 10 Funktionsknopf [F4]

Hauptanzeige: Driicken, um die Luftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmendu: Driicken, um zur nachsten Seite zu wechseln.

VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

1. Nehmen Sie den hinteren
Deckel ab.

2 = Beginnen Sie beim Einlegen
der Alkaline-AAA-Batterien
mit dem Minuspol.

3 = Setzen Sie den hinteren
Deckel auf.
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VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung

Signalgeber

Abstand des Signals:
Etwa 6 m
Es sind Signalténe
vom Innnengerat zu

hoéren, wenn Signale
empfangen werden.

OFF/ON

Stopp-/Betriebs-Taste (OFF/ON)

MODE .
(__) Betriebsart-Wahltaste

MITSUBISHI
ELECTRIC
T o= O > B
(KUHLEN)  (TROCKNEN)  (HEIZEN) (VENTILATOR)

o #’? [Inaktiv] —|
Betriebsan- —_ @) 'l aB anll
zeigefeld NigiFe q

gf. 'c| O

2| 33 dh

| | —Temperatur-Taste 21  Temperatur-Tasten
Betriebsart-
Wahltast —~ it i i i °C.
ahltaste \\\”l\.AODE TEQN”Z OFF/ON Stopp-/Betriebs- = Mit jedem Druck steigt oder sinkt die Temperatur um 1°C
o | @r—’/ Taste (OFF/ON)
ECONO-COOL- E?NOCOOL o
Taste (Kiihlen —C ) v FAN
im Sparbetrieb) @ON/OFF FAN Ventilatordrehzahl- Ventilatordrehzahl-Regeltaste
|| Lo ﬂ ﬂ o Regeltaste -
TIMER-Modus- [ | @ a VANE QR D & > a5 ol —> il
Einstelltasten L .
fo ] o cte um (AUTO)  (Niedrig) (Mittel) (Hoch)  (Sehr Hoch)
UNIT  RESET S
ch_wenken des

Einstelltaste ho_rlzontalen
TIME Fligels

VANE .
(_] Steuertaste fir vertikalen Luftstrom

Riickstelltaste @ — L T T @El
|_:AUTO) Q) ) @) (4) (5) (SWING)—|

(RESET)

UNIT-Taste

Luftstromrichtung nach links und rechts

Bewegen Sie den Vertikalfligel von Hand, bevor Sie den
Betrieb starten.

Hinweis:
Heizmodus und ECONO COOL-Betrieb sind bei diesem Produkt nicht verwendbar.

TIME-, TIMER-Einstelltaste (Zeit, Timer) —

Dricken Sie wahrend des Betriebs % , um den Timer
einzustellen.

— OO0 — 0> —
(Ausschalt-Timer)  (Einschalt-Timer)

TIMER
RELEASE

Driicken Sie um die Timer-Zeit einzustellen.
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WENN SIE EIN PROBLEM VERMUTEN SOLLTEN

In den folgenden Fallen sollten Sie den Betrieb stoppen und Ihren Fachhéndler benachrichtigen.

« Wenn Wasser aus dem Innengerat austritt oder herabtropft.

« Wenn die obere Betriebsanzeigeleuchte blinkt.

+ Wenn die Sicherung haufig herausspringt.

« Der Betrieb der Klimaanlage ruft Stérungen im Rundfunk- oder Fernsehempfang hervor. In diesem Fall ist méglicherweise ein Antennenverstéarker fiir das betrof-
fene Gerat erforderlich.

« Wenn ungewdhnliche Gerausche zu héren sind.

« Wenn ein Kaltemittelleck festgestellt wird.

Die Konformitatserklarung finden Sie auf folgender Website.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Anweisungen:

« Schalten Sie die Stromversorgung (Trennschalter, Sicherung usw.) aus, be-
vor Sie das Gerat reinigen.

« Achten Sie darauf, keine Metallteile mit hren Handen zu beruhren.

« Verwenden Sie kein Benzin oder andere Losemittel, Scheuermittel oder Insektizide.

+ Wenn aufféllige Verunreinigungen vorliegen, waschen Sie sie mit neutra-
lem, mit lauwarmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration verdiinnten
Kichenreinigungsmittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel dann mit
einem feuchten Handtuch ab.

Verwenden Sie keine Scheuerbiirste, keinen harten Schwamm oder Ahnliches.
Den horizontalen Fliigel nicht einweichen oder spiilen.

Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 50°C.
Setzen Sie nie Teile direktem Sonnenlicht, Hitze oder offenem Feuer aus, um
sie trocknen.

Wenden Sie keine Ulberméfige Kraft auf den Ventilator an, da dies Risse
oder Briiche verursachen kann.

®
i@l
e
Luftfilter
Wann der Filter gereinigt werden sollte
Die Betriebsanzeigeleuchte blinkt beim Starten und Beenden des
Betriebs; dies bedeutet, dass der Filter gereinigt werden sollte.
« Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger oder waschen
Sie sie mit Wasser aus.
» Nach dem Waschen mit Wasser griindlich im Schatten trocknen lassen.
Nach der Filterreinigung
Schalten Sie zum Zuriicksetzen des Blinkens der Betriebsanzeige-
leuchte den Trennschalter ein und bedienen Sie die mitgelieferte
Fernbedienung wie folgt.
FAN
 Halten Sie [____] gedrickt, bis das Innengerat piept, wahrend die
Fernbedienung ausgeschaltet ist.
Frontblende

1. Heben Sie die Frontblende an, bis ein “Klick” zu horen ist.

2. Halten Sie die Blende an den Scharnieren und ziehen Sie, um sie wie in obiger
Abbildung gezeigt zu entfernen.

» Wischen Sie sie mit einem weichen, trockenen Tuch ab oder waschen Sie
sie mit Wasser ab.

« Lassen Sie die Blende nicht fur langer als zwei Stunden im Wasser.

» Grundlich im Schatten trocknen lassen.

3. Installieren Sie die Frontblende in umgekehrter
Reihenfolge des Ausbaus. SchlieBen Sie die
Frontblende richtig, und druicken Sie auf die durch » ' d |
Pfeile angezeigten Positionen.

Diese Angaben basieren auf VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012

* Reinigen Sie die Filter regelmaRig fur beste Leistungen
und Senkung des Stromverbrauchs.

¢ Verschmutzte Filter fuhren zu Kondensation im Klimage-
rat, wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum Beispiel
Schimmelpilzen, begiunstigt wird. Es wird daher empfoh-
len, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Behandelter Artikel Aktive Substanzen ’ Benutzungshinweis
MODELLBEZEICHNUNG (Teilebezeichnung) (CAS-Nr.) Bigenschaft (Informationen zum sicheren Umgang)
Anti-Schim- |* Verwenden Sie dieses Produkt gemal den Angaben
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) melmittel in der Anleitung und nur fur den vorgesehenen Zweck.
< Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.

DE-6



TRADUCTION DU TEXTE D'ORIGINE

Signification des symboles affichés sur I’unité interne et/ou sur I’unité externe

Aﬂ AVERTISSEMENT | Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.

(Risque d’incendie) Sile réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

- Veuillez lire la NOTICE D’'UTILISATION avec soin avant utilisation.

@ Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’'UTILISATION et le MANUEL D'INSTALLATION avant utilisation.

< Avant toute utilisation, veuillez lire les “Consignes de sécurité” car cet appa-
reil contient des pieces rotatives ou autres pouvant entrainer des risques
d’électrocution.

« Les consignes contenues dans cette section sontimportantes pour la sécurité
et doivent donc impérativement étre respectées.

< Apres avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d'installation a portée
de main pour pouvoir la consulter aisément.

Symboles et leur signification

/N\ AVERTISSEMENT : toute manipulation incorrecte peut avoir des
conséquences graves, provoquer des blessures
corporelles voire la mort de I'utilisateur.

N\ PRECAUTION : toute manipulation incorrecte peut avoir des consé-
guences graves selon les circonstances.

Signification des symboles utilisés dans ce manuel

S>BXRSO

CAH

: a éviter absolument.

: suivre rigoureusement les instructions.

: ne jamais insérer le doigt ou un objet long, etc.

: ne jamais monter sur I'unité interne/externe et ne rien poser dessus.
: risque d'électrocution ! Attention !

: veiller a débrancher la fiche d’alimentation électrique de la prise secteur.
: couper I'alimentation au préalable.

: risque d'incendie.

/N AVERTISSEMENT

® Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge pour

brancher le cordon d’alimentation et ne pas brancher plusieurs

appareils a une méme prise secteur.

« Cecipourrait provoquer une surchauffe de I'appareil, un incendie
ou un risque d’électrocution.

Nettoyer la fiche d’alimentation électrique et I'insérer prudem-

ment dans la prise secteur.

« Une fiche d’alimentation électrique encrassée peut entrainer un
risque d’'incendie ou d’électrocution.

Ne pas enrouler, tendre de fagon excessive, endommager, modi-
fier ou chauffer le cordon d’alimentation, et ne rien poser dessus.
« Ceci pourrait provoquer un risque d'incendie ou d'électrocution.

Ne pas enclencher/couper le disjoncteur ou débrancher/brancher la
fiche d’alimentation électrique pendant le fonctionnement de I'appareil.
< Des étincelles pourraient se produire et provoquer un risque d'incendie.
« Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la fiche d’alimentation
électrique suite a I'arrét de 'unité interne avec la télécommande.

Il est déconseillé a toute personne de s’exposer au flux d’air
froid pendant une période prolongée.
< Ceci pourrait entrainer des problémes de santé.

L’utilisateur ne doit en aucun cas installer, déplacer, démonter,

modifier ou tenter de réparer le climatiseur.

« Toute manipulation incorrecte du climatiseur pourrait provoquer
un risque d'incendie, d'électrocution, de blessure ou de fuite
d’eau, etc. Contacter un revendeur.

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant ou le service apres-vente du fabricant pour éviter
tout risque potentiel.

Lors de l'installation, du déplacement ou de I’entretien de

I'appareil, veiller a ce qu’aucune substance autre que le réfri-

gérant spécifié (R32) ne pénétre dans le circuit de réfrigération.

« Laprésence d’'une substance étrangere, comme de l'air dans le
circuit, peut provoquer une augmentation anormale de la pression
et causer une explosion, voire des blessures.

« L'utilisation de réfrigérant autre que celui qui est spécifié pour le
systéme provoquera une défaillance mécanique, un mauvais fonc-
tionnement du systéme, ou une panne de I'appareil. Dans le pire des
cas, la sécurité du produit pourrait étre gravement mise en danger.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) présentant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et

de connaissances, a moins qu’elles ne soient supervisées ou aient
recu des instructions relatives a l'utilisation de I’appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés de maniére a ce qu’ils ne puissent
pas jouer avec I'appareil.

Ne jamais insérer le doigt ou tout autre objet dans les entrées ou

sorties d’air.

» La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant le
fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

En cas d’anomalie (odeur de bralé, etc.), arréter le climatiseur et dé-

brancher la fiche d’alimentation électrique ou couper le disjoncteur.

« Sile climatiseur continue a fonctionner en présence d'une anomalie,
une défaillance technique, un risque d’incendie ou d’électrocution ne
sont pas a exclure. Dans ce cas, consulter un revendeur agréé.

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scscssssssssssoss

peut indiquer la présence d’une fuite de réfrigérant. Si vous trouvez

o : aL Si la fonction de climatisation du climatiseur est inopérante, cela

une fuite de réfrigérant, arrétez I'utilisation, ventilez bien la piece et

consultez votre revendeur immédiatement. Si la réparation consiste

arecharger I'appareil en réfrigérant, demandez conseil aupres d’un
technicien responsable de I'entretien.

« Le réfrigérant contenu dans le climatiseur n’est pas toxique. En régle
générale, aucune fuite ne doit se produire. Toutefois, si le réfrigérant
fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude comme
un radiateur-ventilateur, un chauffage au kéroséne ou une cuisiniere,
il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

L’utilisateur ne doit jamais procéder au nettoyage intérieur de I'unité
interne. Si la partie intérieure de I'unité doit étre nettoyée, contacter
un revendeur.

« L'utilisation d'un détergent inapproprié pourrait endommager les sur-
faces intérieures en plastique de I'unité et provoquer des fuites d’eau.
Tout contact entre le détergent et les piéces électriques ou le moteur
pourrait entrainer un dysfonctionnement, une émission de fumées,
voire un incendie.

« L'appareil doit étre rangé dans une piéce ne contenant aucune source
d’allumage continue (exemple : flammes nues, appareil a gaz ou
chauffage électrique).

* Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

* Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le processus de
dégivrage ou a nettoyer I'appareil autre que ceux recommandés par
le fabricant.

* Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

L’unité interne doit étre installée dans des piéces dont I’espace
au sol est supérieur a celui spécifié. Veuillez consulter votre
revendeur.

ou spécialement formés dans des ateliers, dans I'industrie légére

0 Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs experts

ou des exploitations agricoles, ou pour une utilisation commerciale
par des non-spécialistes.

/N\ PRECAUTION

'unité interne/externe.

® Ne pas toucher a I’entrée d’air ou aux ailettes en aluminium de

* Risque de blessures.

N’utilisez pas d’insecticides, d'aérosols inflammables, de rafraichis-
seurs d’air ou d’agents antibactériens sur 'unité.

Ne vaporiser ni insecticide ni substance inflammable sur 'appareil.
« Ceci pourrait provoquer un incendie ou une déformation de I'appareil.

Ne pas exposer un animal domestique ou une plante d’intérieur
directement sous le courant d’air pulsé.
« Le bien-étre des animaux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne placer ni appareil électrique ni meuble sous I'unité interne/

externe.

« De I'eau pourrait s'écouler de I'appareil et les endommager ou provo-
quer une panne de leur systéeme.

Ne jamais laisser le climatiseur posé sur un support endommagé.
< |l pourrait tomber et provoquer un accident.

Veiller a ne pas monter sur une surface instable pour allumer ou
nettoyer le climatiseur.
* Risque de chute et de blessures.

Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.
« Lefil central du cordon d’alimentation pourrait se rompre et provoquer
un incendie.

Ne jamais recharger ou tenter d’ouvrir les piles et ne pas les jeter
au feu.
« Les piles pourraient fuir et présenter un risque d'incendie ou d’explosion.
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Pour avoir la certitude d'utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez lire cette notice d'instructions avant de
mettre le climatiseur sous tension.

Ne pas faire fonctionner le climatiseur pendant plus de 4 heures avec

un taux d’humidité important (80% HR ou plus), et/ou lorsqu’une

porte ou une fenétre est ouverte.

» Ceci peut provoquer de la condensation a l'intérieur du climatiseur,
qui risque de s'écouler et de mouiller ou d’endommager le mobilier.

* Laprésence d’humidité dans le climatiseur peut contribuer & la crois-
sance de certains champignons tels que la moisissure.

A propos

"installation

/N AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le climatiseur pour conserver des aliments, élever des

ani 1, faire p des pl ranger des outils de précision

ou des objets d’art.

* Leur qualité pourrait s’en ressentir, et le bien-étre des animaux et des
plantes pourrait en étre affecté.

Ne pas exposer des appareils a combustion directement sous la
sortie d’air pulsé.
« Une combustion imparfaite pourrait en résulter.

N’utilisez jamais I'appareil lorsque la température extérieure est

inférieure a la limite inférieure de la température de fonctionnement.

« Ceci peut provoquer une dégradation des performances de refroidis-
sement ou la formation de gouttelettes a la sortie d'air de I'appareil
intérieur.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que

ce soit pour éviter de les avaler par accident.

« Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un
empoisonnement.

Avant de procéder au nettoyage du climatiseur, le mettre hors

tension et débrancher la fiche d’alimentation électrique ou couper

le disjoncteur.

« La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant le
fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

Si le climatiseur doit rester inutilisé pendant une période prolon-

gée, débrancher la fiche d’alimentation électrique ou couper le

disjoncteur.

« |l pourrait s’encrasser et présenter un risque d'incendie ou d'électro-
cution.

Remplacer les piles de la télécommande par des piles neuves du

méme type.

* Ne jamais mélanger piles usagées et piles neuves ; ceci pourrait
provoquer une surchauffe, une fuite ou une explosion.

Si du liquide provenant des piles entre en contact avec la peau ou les

vétements, les rincer abondamment a I’eau claire.

« Sidu liquide alcalin entre en contact avec les yeux, les rincer abondam-
ment a I'eau claire et contacter d’'urgence un médecin.

Si le climatiseur est utilisé conjointement avec un appareil a com-

bustion, veiller a ce que la piéce soit parfaitement ventilée.

« Une ventilation insuffisante pourrait provoquer un manque d’oxygéne
dans la piece.

N’utilisez pas le climatiseur aprés avoir appliqué un agent de pro-

tection sur le sol.

« Des composants de I'agent de protection pourraient adhérer a I'intérieur
de I'unité interne et provoquer des fuites d’eau ou des éclaboussements
de rosée.

Couper le disjoncteur par temps d’orage.
+ Lafoudre pourrait endommager le climatiseur.

Si le climatiseur a été utilisé pendant plusieurs saisons consécu-
tives, procéder a une inspection et a un entretien rigoureux en plus
du nettoyage normal.

* Une accumulation de saletés ou de poussiére a l'intérieur du climatiseur
peut étre a I'origine d'une odeur désagréable, contribuer au dévelop-
pement de moisissures ou bloquer I'écoulement des condensats et
provoquer une fuite d’eau de I'unité interne. Consulter un revendeur
agréé pour procéder a une inspection et des travaux d’entretien
nécessitant I'intervention de personnel qualifié et compétent.

Ne pas actionner les commandes du climatiseur avec les mains
mouillées.
* Risque d'électrocution !

Ne pas nettoyer le climatiseur avec de I‘eau et ne placer ni vase ni
verre d’eau dessus.
« Ceci pourrait provoquer un risque d’incendie ou d'électrocution.

o)

Ne jamais marcher sur I'unité externe et ne rien poser dessus.
« Risque de chute et de blessures.

@ IMPORTANT

Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation dans le climatiseur, ce
qui contribuera a la croissance de certains champignons tels que la moisissure. Il est
donc recommandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

Avant de démarrer I'opération, veillez a ce que les ailettes horizontales soient en posi-
tion fermée. Si I'opération démarre lorsque les ailettes horizontales sont en position
ouverte, il se pourrait qu’elles ne reviennent pas a la position correcte.
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Consulter un revendeur agréé pour qu’il procéde a l'installation du

climatiseur.

« L'utilisateur ne doit en aucun cas tenter d'installer le climatiseur lui-méme ;
seul du personnel qualifié et compétent est en mesure de le faire. Toute
installation incorrecte du climatiseur pourrait étre a I'origine de fuites d'eau
et provoquer un risque d’incendie ou d'électrocution.

Prévoir un circuit réservé a I’alimentation du climatiseur.
« Dans le cas contraire, un risque de surchauffe ou d’incendie n’est pas
a exclure.

Ne pas installer I'appareil dans un endroit susceptible d’étre exposé

a des fuites de gaz inflammable.

« L’accumulation de gaz autour de I'unité externe peut entrainer des risques
d’explosion.

Raccorder correct it le cli r a la terre.

« Ne jamais raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, une évacuation
d’eau, un paratonnerre ou un cable téléphonique de mise a laterre. Une
mise a la terre incorrecte pourrait provoquer un risque d'incendie ou
d’électrocution.

/\ PRECAUTION

Installer un disjoncteur de fuites a la terre selon I’endroit ou le clima-

tiseur sera monté (piéce humide par ex.).

« L’absence de disjoncteur de fuites a la terre peut entrainer un risque
d’électrocution.

Veiller a ce que I'’eau de vidange s’écoule correctement.
« Sil'écoulement des condensats est bouché, I'eau de vidange risque de
s'écouler de I'unité interne/externe et d'endommager le mobilier.

En présence d’une situation anormale

Arréter immédiatement le climatiseur et consulter un revendeur agréé.




Lorsque des piles sont fournies :
* Veuillez prendre conseil aprés de votre revendeur avant
de mettre ce produit au rebut.

Remarque :

Ce symbole est utilisé uniqguement pour les pays de I'UE.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Ar-
ticle 14 Informations pour les utilisateurs et a I'’Annexe IX,
et/ou au reglement (UE) 2023/1542 Article 74 Information

Fig. 1 de l'utilisateur final et a 'Annexe VI.

Votre produit Mitsubishi Electric est congu et fabriqué avec des matériels et des
composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et/ou réutilisés.
Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batte-
ries et les accumulateurs, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés
séparément des ordures ménageres.

Unité interne

e

L

Pan-
neau
frontal

Filtre a air

»

Ailette horizontale
Sortie d’air
Grille de protection

Interrupteur

Echangeur thermique de secours "2

Plaque des spécifications *1

seecesesesesesesesecesesesesecssesssssssscssses

Si un symbole chimique est imprimé sous le symbole (Fig. 1), il signifie que la
batterie ou I'accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd.
Elle sera indiquée comme suit :

Hg : mercure (0,0005%), Cd : cadmium (0,002%), Pb : plomb (0,004%)

Dans I'Union Européenne, il existe des systémes sélectifs de collecte pour les
produits électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs usagés.
Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumu-
lateurs a votre centre local de collecte/recyclage.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent
des matiéres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniére inappropriée,
peuvent s’avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour
I'environnement.

Cependant, ces matiéres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appa-
reil ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous
débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménageres.

Unité externe

Entrée d’air (arriere et latérale)
, Plaque des spécifications *1
€4 Conduite de réfrigérant
Tuyau d’évacuation des conden-
sats

.________l_____
>

Sortie d'air

/

Sortie de condensats
L’apparence des unités externes peut varier d’'un modéle a I'autre.

*1 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la plaque des spécifications.

*— Récepteur de télécommande

3]— Témoin de fonctionnement

d}?— Interrupteur de secours

-

"2 Lorsqu’il est impossible d’utiliser la télécommande...

Vous pouvez lancer le fonctionnement d’'urgence en appuyant sur l'interrupteur de secours (E.O.
SW) de I'unité interne.

A chaque fois que vous appuyez sur l'interrupteur de secours (E.O. SW), le fonctionnement du clima-
tiseur change dans 'ordre suivant :

REFROIDISSE- N
MENT d'urgence  Arrét

N

o

Température programmée : 24°C
Vitesse du ventilateur : moyenne
Ailette horizontale : auto

’,g: T Allumé
o :Eteint

o

g o —I
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o NOTICE D’UTILISATION e

Interface de la télécommande

P

Touches fonctions

(I | N | BN |
7 8 9 10

[ 1 Touche [OFF/ON]

Telecommande cablée (OPTION) Les telecommandes cablées peuvent avoir des aspects différents.

Remarque :

Si votre télécommande a un aspect différent, reportez-
vous au mode d’emploi fourni avec cette télécommande.

Les fonctions réalisées par les touches varient en fonction de I'écran.
Consultez le guide des touches en bas de I'écran LCD pour voir les fonctions
correspondant a un écran donné.

Lorsque le systeme est piloté a distance, le guide de fonction des

touches n’apparait pas pour les touches verrouillées.

Ecran principal Menu général

4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 287 Hah sy
Cool Settemp. | Auto geekllytimerd
U silent
% | 98r |80 e
| D | B | B D | R | O | B
7 8 9 10 7 8 9 10

Guide des fonctions

] 6 Témoin OFF/ON

Appuyez pour éteindre/allumer l'appareil intérieur.

| 2 Touche [Choix]

Pressez pour enregistrer les paramétres.

| 3 Touche [Retour]

Pressez pour revenir a I'écran précédent.

| 4 Touche [Menu]

Pressez pour ouvrir le Menu général.

| 5 Ecran LCD rétroéclairé

Les parametres de fonctionnement s’affichent.
Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche I'allume, et il reste
allumé pendant un certain temps en fonction de I'affichage.

Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche ne fait que I'allumer,

sans exécuter la fonction. (sauf pour la touche [OFF/ON])

PREPARATIF D’UTILISATION

Cette lampe s’allume en vert lorsque le systeme est en fonctionnement. Elle
clignote lorsque la télécommande est en cours de démarrage ou en cas d’erreur.

| 7 Touche fonction [F1]

Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

I 8 Touche fonction [F2]

Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

I 9 Touche fonction [F3]

Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.
Menu général : Pressez pour revenir a I'écran précédent.

] 10 Touche fonction [F4]

Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller & la page suivante.

Avant la mise en marche : insérez la fiche d’alimentation électrique dans la prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

Insertion des piles dans la télécommande

1 = Retirez le couvercle
arriere.

2 = Insérez les piles
alcalines AAA en pla-
cant d’abord le p6le

3 « Installez le couvercle negatif.

arriere.
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4. Appuyez sur la touche de
réinitialisation (RESET).




PREPARATIF D’UTILISATION

Télécommande

Transmission des signaux

Distance de réception
// du signal :
Environ 6 m
L’émission de bip(s)

en provenance
de l'unité interne
indique la réception
MITSUBISHI d’un signal.
ELECTRIC
Affichage du
mode de fonc-
tionnement T
Touche de réglage
Touche de —— de la température
sélection du
mode de fonc-
tonnement  ~| MODE TE&MF; EE | Touche Arrét/
Touche de ECONOCO0L @ o] Marche (OFF/ON)
refroidissement T o
économique  — T C2 ] A4 .
(ECONO COOL) @ON/OFF FAN Touche de réglage
o de vitesse du
Touche de T VENTILATEUR
sélection du Da VANE
mode de minu- /@ ol | Touche de
terie (TIMER) UNIT RESET commande des
AILETTES
Touche de
réglage
de I'heure
(TIME) Touche de
réinitialisation
(RESET)
Touche d'unité
(UNIT)
Remarque :

Ce produit ne peut pas utiliser le mode de chauffage et le fonctionnement ECONO COOL.

Touche de réglage de I'heure, de la minuterie (TIME, TIMER) —

@ON/OFF
Appuyez sur [____J pendant le fonctionnement pour régler
la minuterie.

DESACTIVATION
> ©°0 > Ol > DE LAMINUTERIE—l

(MINUTERIE D'ARRET)  (MINUTERIE DE DEMARRAGE)

[OF'N

Appuyez sur pour régler I'heure de la minuterie.

6 6000000000000 000000000000000000000000000000000000000000060006000000000000000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scscsossscsssnsss

OFF/ON

Touche Arrét/Marche (OFF/ON)

MODE , . .
Touche de sélection du mode de fonctionnement
g > o - >8R
(REFROIDISSEMENT) (DESHUMIDIFICATION) (CHAUFFAGE) - (VENTILATION)
[Inactif]
TEMP , 7
2] Touches de réglage de la température
—~ Chaque nouvelle pression sur ces touches vous permet
d’augmenter ou de diminuer la température de 1°C.
FAN

Touche de réglage de vitesse du VENTILATEUR
QR — — o — ul
r(AUTO) (Faible) (Elevée) (Trées élevé:|

@VANE Touche de commande du flux d’air haut-bas

RO N> Ao o > |- F
|_:AUTO) (€] @ ®) ) ®) (OSCILLATION)_I

—_ a
(Moy.)

Direction du flux d’air gauche-droite

Déplacez manuellement l'ailette verticale avant de faire
fonctionner le climatiseur.

EN PRESENCE D'"UNE PANNE POTENTIELLE

Dans les cas suivants, arrétez le climatiseur et consultez votre revendeur.

Si de I'eau s’écoule ou goutte de I'unité interne.
Si le témoin de fonctionnement supérieur clignote.
Si le disjoncteur saute régulierement.

Si I'unité émet un bruit anormal.
Si du réfrigérant fuit.

e o o o o o

Pour la Déclaration de conformité, veuillez consulter le site Web ci-dessous.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

Le fonctionnement du climatiseur interfére avec la réception radio ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.
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e NOTICE D’UTILISATION e

\

Instructions :
« Coupez l'alimentation ou le disjoncteur avant de procéder au nettoyage du « Nutilisez pas de brosse dure, d’éponge abrasive ou autre matériel analogue.
climatiseur. * Ne faites pas tremper I'ailette horizontale et ne la passez pas sous I'eau.
« Veillez a ne pas toucher les parties métalliques avec les mains. « Nutilisez pas d’eau dont la température est supérieure a 50°C.
< N'utilisez ni benzine, ni diluant, ni poudre abrasive, ni insecticide. « N’exposez pas les piéces aux rayons directs du soleil, a la chaleur ou a une
« Sila saleté résiste, nettoyez-la avec un détergent de ménage neutre dilué flamme pour les faire sécher.
avec de l'eau tiéde a la concentration spécifiée, puis essuyez le détergent * N’exercez pas de force excessive sur le ventilateur, car cela pourrait I'en-

avec une serviette humide.

dommager ou le casser.

—_—

i !
o T
oL I

Filtre a air

Quand il est temps de nettoyer le filtre
Le témoin de fonctionnement clignote quand le fonctionnement
démarre et s’arréte, ce qui signifie que le filtre a besoin d’étre nettoyé.
« Eliminez la saleté avec un aspirateur ou en ringant sous I'eau.
« Apres le lavage a I'eau, bien laisser sécher a 'ombre.
Apreés le nettoyage du filtre
Pour réinitialiser le clignotement du témoin de fonctionnement, activez
le disjoncteur et utilisez une télécommande fournie comme suit.
FAN

« Appuyez sur et maintenez enfoncé jusqu’a ce que l'unité interne

émette un bip sonore pendant que la télécommande est désactivée.

Panneau frontal

Trou

1. Soulevez le panneau frontal jusqu’a ce que vous entendiez un déclic.

2. Maintenez les charniéeres et tirez sur le panneau pour le retirer comme indiqué
sur lillustration ci-dessus.
« Essuyez-le avec un chiffon doux et sec ou lavez-le a I'eau.
* Ne le faites pas tremper dans I'eau pendant plus de deux heures.
« Faites-le sécher correctement a 'ombre.

3. Reposez le panneau frontal en inversant les
étapes de la procédure de dépose. Refermez

* Nettoyer régulierement les filtres pour obtenir des performances
optimales et réduire la consommation d’électricité.

* Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation
dans le climatiseur, ce qui contribuera a la croissance de cer-
tains champignons tels que la moisissure. Il est donc recomman-
dé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

correctement le panneau frontal et appuyez sur L d « "
les repéres indiqués par les fleches.

Ces informations sont basées sur le REGLEMENT (UE) N°528/2012

N Avrticle traité Substances actives s Instructions d'utilisation
NOM DU MODELE (Nom des piéces) (N° CAS) Propriéte (Informations concernant la sécurité de mise en ceuvre)
Anti-moisis- | Utiliser ce produit conformément aux indications du
MSY-TP35/50VF2 FILTRE TBZ (148-79-8) sure manuel d'utilisation et uniguement aux fins prévues.
« Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
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VERTALING VAN HET ORIGINEEL

V EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit

fAzL WAARSCHUWING | Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.

(Brandgevaar) Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

| Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

@ Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruikname.

« Ditapparaat bevat draaiende delen en onderdelen die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Lees daarom deze “veiligheidsvoorschriften” voor
gebruik goed door.

« Neem de hier gegeven voorschriften en waarschuwingen in acht, want ze
zijn belangrijk voor uw veiligheid.

« Bewaar deze handleiding als u haar gelezen hebt samen met de installatie-
voorschriften op een handige plaats voor latere raadpleging.

Waarschuwingssymbolen en hun betekenis

A WAARSCHUWING: Onjuist handelen kan ernstige gevar?n opleveren,
met een kans op zwaar letsel of overlijden.

/N VOORZICHTIG: Onjuist hand_elen kan afhankelijk van de omstandig-
heden ernstige gevaren opleveren.

Overige waarschuwingssymbolen in deze handleiding

o8k ®®O®0

Beslist niet doen.
: Volg altijd de aanwijzingen op.

Nooit uw vingers of iets anders hier in steken.

: Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwer-
pen op.

: Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.
. Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
. Schakel de spanning uit.

Brandgevaar.

/AN WAARSCHUWING

gebruik geen verlengsnoer en sluit niet meerdere apparaten
aan op één stopcontact.
« Ditkan oververhitting, vuur of een elektrische schok veroorzaken.

® Sluit het netsnoer niet aan op een tussengelegen stopcontact,

Zorg ervoor dat de stekker niet vuil is en steek hem goed in
het stopcontact.
« Een vuile stekker kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Bundel het netsnoer niet samen, trek niet aan het netsnoer,
beschadig het netsnoer niet en wijzig niets aan het netsnoer.
Stel het netsnoer niet bloot aan hitte of plaats er ook geen
zware objecten op.

« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zet de netschakelaar niet UIT/AAN en maak de netsnoerstekker

niet los en vast terwijl het apparaat in werking is.

« Dit kan vonken veroorzaken waardoor er brand kan ontstaan.

» Zorg ervoor dat u de netschakelaar UIT zet of de stekker losmaakt
nadat u de binnenunit met de afstandsbediening UIT hebt gezet.

Stel uw lichaam niet langdurig aan de directe koude luchtstroom bloot.
« Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

De gebruiker mag de unit niet installeren, verplaatsen, demon-

teren, wijzigen of repareren.

« Eenairconditioner die verkeerd wordt bediend, kan brand, elektri-
sche schokken, verwondingen, waterlekkages, enz. veroorzaken.
Raadpleeg uw leverancier.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden
door de fabrikant of zijn serviceorganisatie om gevaar te vermijden.

Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel
R32 in het koelmiddelcircuit komt wanneer de airconditioner
wordt geinstalleerd, verplaatst of onderhouden.

« De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan abnormale
drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een explosie of
lichamelijk letsel.

« Als u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel
gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen, systeem-
storingen of uitval van de unit. In het slechtste geval kan de
productveiligheid ernstig in het geding komen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke vermogens of zonder de vereiste ervaring
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als zij met betrek-
king tot het gebruik van het apparaat zijn geinstrueerd door
een dergelijke persoon.

Toezicht op kinderen is vereist om te zorgen dat zij niet met
het apparaat spelen.

Steek geen vingers, een stok of andere objecten in de lucht-
® @ inlaat of -uitlaat.

* U kunt gewond raken omdat de ventilator tijdens het gebruik met
hoge snelheid ronddraait.

Zet de airconditioner uit en maak de stekker I(_)s of zet _de

@ netschakelaar UIT als er zich een abnormale situatie (bijv.

brandlucht) voordoet.

« Als het apparaat tijdens een abnormale situatie in werking blijft,
kan dit een storing, vuur of een elektrische schok veroorzaken.
Raadpleeg in dit geval uw leverancier.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssssssscsssoss
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Als de airconditioner niet koelt, is het mogelijk dat er koelmiddel
lekt. Als er koelmiddel lekt, zet u de airconditioner uit, ventileert
u de kamer goed en raadpleegt u onmiddellijk uw leverancier.

Verzoek de servicemonteur om meer informatie als het koelmid-

del in de unit moet worden vervangen.

* Het in de airconditioner gebruikte koelmiddel is niet schadelijk.
Normaal gesproken lekt het niet. Als er echter koelmiddel lekt
en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, zoals een
ventilatorverwarming, petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een
schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

De gebruiker mag de binnenkant van de binnenunit nooit
schoonmaken. Neem contact op met uw dealer als de binnen-
kant van de unit moet worden schoongemaakt.

* Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen kunststof onderdelen
in de unit beschadigen waardoor er water kan gaan lekken. Als
reinigingsmiddelen in contact komen met elektrische onderdelen
of de motor, kan er een storing de unit optreden, of kan er rook
of brand ontstaan.

* Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder continu
functionerende ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een func-
tionerend gastoestel of een functionerende elektrische kachel).

* Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen zijn.

« Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te versnellen of
het apparaat te reinigen die niet zijn aanbevolen door de fabrikant.

« Niet doorboren of verbranden.

De binnenunit moet worden geinstalleerd in kamers met meer
vloeroppervlak dan het aangegeven vloeroppervlak. Raadpleeg
uw leverancier.

Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde
gebruikers in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen,
of voor commercieel gebruik door leken.

/N VOORZICHTIG

Raak de luchtinlaat of de aluminium koelribben van de bin-
nenunit/buitenunit niet aan.
« U kunt hierdoor gewond raken.

Gebruik geen insecticiden, brandbare sprays, luchtverfrissers
of antibacteriéle middelen op de unit.

Gebruik geen insecticiden of brandbare sprays op de unit.
« Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.

Stel huisdieren of kamerplanten niet aan de directe luchtstroom
bloot.
« Huisdieren of planten kunnen hierdoor verwondingen oplopen.

Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder de

binnen- of buitenunit.

« Er kan water uit de unit druppelen. Dit kan schade of een defect
veroorzaken.

Zet de unit niet op een beschadigde montagestandaard.
« De unit kan vallen waardoor u gewond kunt raken.

Ga niet op een onstabiele verhoging staan om de unit in werking
te zetten of te reinigen.
« U kunt gewond raken als u er af valt.

Trek niet aan het netsnoer zelf.
« Als u eraan trekt, kan een deel van de draad breken waardoor
er oververhitting of vuur kan ontstaan.

Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en gooi ze

niet in een vuur.

< Batterijen kunnen hierdoor gaan lekken en brand of een explosie
veroorzaken.
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Om dit apparaat correct en veilig te kunnen gebruiken moet u deze bedieningsinstructies voor gebruik eerst doorlezen.

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

luchtvochtigheid (RL 80% of meer) en/of bij geopende buiten-

deuren of ramen.

« Dit kan leiden tot de condensatie van water in de airconditioner
en dit water kan naar beneden druppelen en het meubilair nat
maken of beschadigen.

* Het gecondenseerde water in de airconditioner kan leiden tot de
groei van fungi zoals schimmels.

® Zet de unit niet langer dan 4 uur aan als er sprake is van hoge

Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het opslaan

van voedsel, het fokken van dieren, het kweken van planten

of het conserveren van precisie-apparatuur of kunstobjecten.

« De kwaliteit van het voedsel kan hierdoor minder worden, of
dieren en planten kunnen hieronder lijden.

Stel verbrandingsapparaten niet aan directe luchtstroom bloot.
« Dit kan leiden tot niet volledige verbranding.

Gebruik de unit niet als de buitentemperatuur lager is dan de

ondergrens van de bedrijfstemperatuur.

« Dit kan een verslechtering veroorzaken van het koelvermogen of
leiden tot druppelvorming aan de luchtuitlaat van de binnenunit.

« Hetinslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

0 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
zaken.

Schakel de unit UIT en maak de stekker los of zet de netscha-

kelaar UIT voordat u de unit gaat reinigen.

« De ventilator in de unit draait met hoge snelheid rond en kan u
verwonden.

Als u de unit lange tijd niet gebruikt, maak dan de stekker los

of zet de netschakelaar UIT.

« Inde unit hoopt zich vuil op waardoor deze oververhit kan raken
of er vuur kan ontstaan.

Vervang alle batterijen van de afstandsbediening door nieuwe

van hetzelfde type.

« Als u nieuwe en oude batterijen tegelijkertijd gebruikt, kan de
unit oververhit raken, kunnen de batterijen gaan lekken of een
explosie veroorzaken.

Als er batterijzuren op uw huid of kleding terechtkomen, was

dan uw huid en kleding grondig met schoon water.

« Als er batterijzuur in uw ogen komt, was uw ogen dan grondig met
schoon water en neem onmiddellijk contact op met uw huisarts.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is als de unit tege-
lijkertijd met verbrandingsapparatuur wordt gebruikt.
« Onvoldoende ventilatie kan leiden tot zuurstoftekort.

Gebruik de airconditioner niet nadat er een beschermingsmid-

del op de vloer is aangebracht.

« Componenten in het beschermingsmiddel kunnen zich hechten
aan de binnenzijde van de binnenunit, hetgeen kan resulteren
in waterlekkage of condensspatten.

Zet de netschakelaar UIT als u onweer hoort en de bliksem
zou kunnen inslaan.
« De unit kan beschadigd raken als de bliksem inslaat.

Als de airconditioner meerdere seizoenen achterelkaar is ge-
bruikt, voer dan naast de gebruikelijke reiniging ook inspectie
en onderhoud uit.

« Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroorzaken,
leiden tot groei van fungi zoals schimmels, of het afvoerkanaal
verstoppen waardoor er water uit de binnenunit kan lekken.
Raadpleeg uw leverancier voor inspectie en onderhoud waarvoor
specialistische kennis en vaardigheden vereist zijn.

Bedien geen schakelaars met natte handen.
A « Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

Reinig de airconditioner niet met water of zet geen object dat
water bevat, zoals een bloemenvaas, op de airconditioner.
« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Stap niet op de buitenunit of zet geen object op de buitenunit.
@ « U kunt gewond raken als u of het object valt.

@ BELANGRIJK

Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de airconditioner en dit kan
leiden tot de groei van fungi zoals schimmels. Het wordt aangeraden om de
luchtfilters elke 2 weken te reinigen.

Voordat u het apparaat inschakelt, zorg ervoor dat de horizontale schoepen in
de gesloten stand staan. Als u het apparaat inschakelt terwijl de horizontale
schoepen in de open stand staan, kunnen zij mogelijk niet terug naar de cor-

recte stand.

NL-2
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oor het installere

/N WAARSCHUWING

O

Raadpleeg uw leverancier voor de installatie van de aircondi-

tioner.

« De gebruiker mag de airconditioner niet installeren omdat dit
specialistische kennis en vaardigheden vereist. Een verkeerd gein-
stalleerde airconditioner kan waterlekkage, vuur of een elektrische
schok veroorzaken.

Zorg voor een aparte groep waar alleen de airconditioner op

wordt aangesloten.

« Als u geen aparte groep gebruikt, kan dit oververhitting of vuur
veroorzaken.

Installeer het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambaar gas

zou kunnen lekken.

* Gelekt gas dat zich rond de airconditioner verzamelt, kan een
explosie veroorzaken.

Aard de airconditioner.

« Sluit de aardkabel niet aan op een gasleiding, waterleiding, blik-
semafleider of aardkabel van de telefoon. Onjuist aangesloten
aardkabels kunnen een elektrische schok veroorzaken.

/N VOORZICHTIG

Afhankelijk van de installatieplaats van de airconditioner (zoals

ruimtes met een hoge luchtvochtigheid) installeert u een aard-

lekschakelaar.

« Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan leiden tot een
elektrische schok.

Zorg ervoor dat het afvoerwater op de juiste manier wordt

afgevoerd.

« Als het afvoerkanaal niet goed is geinstalleerd, kan er water uit
de binnen-/buitenunit druppelen waardoor het meubilair nat of
beschadigd kan worden.

In geval van abnormale situaties
Zet de airconditioner onmiddellijk uit en raadpleeg uw leverancier.




Wanneer batterijen zijn meegeleverd: Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste
» Raadpleeg uw leverancier als u het apparaat wilt weg- Ewalitgit r_l;aterialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en/of worden
f ergebruikt.
gooien. Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen,
; batterijen en accu’s op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het
Opmerklng: huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.
Dit symbool geldt alleen voor EU-landen Wanneer er onder het symbool (Afb. 1) een chemisch symbool staat gedrukt,
Y g N betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentra-

_ Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn tie bevat. Dit wordt als volgt aangeduid:
2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)
Afb. 1 Bijlage IX, en/of met Verordening (EU) 2023/1542, artikel In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen
74 “Informatie voor de eindgebruikers” en Bijlage VI. en accu’s afzonderlijk ingezameld.

Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke
afvalinzamelingspunt.
Help ons mee het milieu te beschermen!

NAAM VAN ELK ONDERDEEL

Binnenunit Buitenunit

—

Voorpaneel ————

L

Luchtinlaat (achter- en zijkant)
/— Naamplaatje met technische gegevens *1

7/ Koelstofleiding

Luchtinlaat

IFEEEHHEEEEFH st/ v
= e

e

Horizontale schoep
Luchtuitlaat
Ventilatorafscherming

Warmtewisselaar

Luchtfilter Afvoerslang

Plauaanuuuu

Luchtuitlaat

Noodbedie- Afvoeruitlaat

ningsschake-

De buitenunits kunnen uiterlijk verschillen.
laar *2

seecesesesesesesesesesesecesesecssssscssesscssses

Naamplaatje met technische

gegevens *1 *1 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje

met technische gegevens.

*2 Als de afstandsbediening niet kan worden gebruikt...

U kunt de noodbediening activeren door de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW) op de binnenunit
in te drukken.

Als u de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW) indrukt, wijzigen de werkingsstanden in de volgende
volgorde:

D Ontvanger van afstands-
bedieningssignaal

> Bedieningsindicator
d})— Noodbedieningsschakelaar

Emergency COOL . 240
; el - i Ingestelde temperatuur: 24°C
®- : Lich
(noodkoeling) Stop e L.Ichtt opt Ventilatorsnelheid: Medium
::5’: o © - LIChtnietop | | orizontale schoep: Auto

C o 2 o 7]
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

NAAM VAN ELK ONDERDEEL

Snoerafstandsbediening (OPTIE) Snoerafstandsbedieningen kunnen er verschillend uitzien.

Controller-interface

5
— ) 3
909 ©
| | | |
4 3 2 1
Functietoetsen
C I J It
7 8 9 10

| 1 [UIT/AAN] -toets

Opmerking:

Raadpleeg de bij de afstandsbediening meegeleverde bedie-
ningshandleiding als de afstandsbediening er anders uitziet.

De functie van de functietoetsen is afhankelijk van het scherm.

In de gids voor de functie van toetsen die onderaan het LCD-scherm wordt
weergegeven, ziet u welke functie de toetsen hebben in een bepaald scherm.
Wanneer het systeem centraal wordt geregeld, wordt de gids voor de functie van
toetsen die hoort bij de vergrendelde toets, niet weergegeven.

Hoofddisplay Hoofdmenu
4:38 Fri Main Main menu /3
PV_ane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28C :I’?‘ZFOWS!
Cool Settemp. | Auto g/selflry n’merd
g |8 )8 &0 T
(| T [Yoiora < roe > )|
7 8 9 10 7 8 9 10
Functiegids

] 6 UIT/AAN-lampje

Indrukken om de binnenunit UIT/AAN te zetten.

| 2 [SELECTEREN] -toets

Druk als u de instelling wilt opslaan.

| 3 [TERUG] -toets

Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

| 4 [MENU] -toets

Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

| 5 LCD met achtergrondverlichting

De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door op
een willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk van het
scherm, een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door een
willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die toets niet
uitgevoerd. (behalve bij de toets [UIT/AAN])

Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de af-
standsbediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

| 7 Functietoets [F1]

Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

| 8 Functietoets [F2]

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

| 9 Functietoets [F3]

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

] 10 Functietoets [F4]

Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOORINGEBRUIKNAME

Voor ingebruikname: Steek de stekker in het stopcontact en/of schakel de netschakelaar in.

De batterijen in de afstandsbediening plaatsen

4- Druk op RESET.

2 = Plaats eerst de min-
pool van alkalinebat-
terijen (AAA).

3. Installeer de achterklep.
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UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Afstandsbediening Scrntzond
Ignaalzenaer

Signaalafstand:
Ongeveer 6 m
De binnenunit gaat
piepen als hij een

signaal ontvangt.
MITSUBISHI
ELECTRIC
o ol $e
Bedienings- Ols 1 |
display T~ || a 8 ]
g 'c| @i
DON
g @)OFFth | | Temperatuurtoets
Functiekeuze-
toets — | MODE TEAMF; OFF/ON Toets OFF/ON
| T [ (uit- en inscha-
Toets ECO- E”CONOCOOL o kelen)
NOocooL —te | [
(Koelspaar- @ON/OFF FAN Ventilatorsnel-
toets) e heidstoets
Werkstand- — | Oa VANE
keuzetoets E ]
TIMER o RESET.\‘\ Schoepenregeltoets
Insteltoets
TIME
RESET-toets
Toets UNIT
Opmerking:

De verwarmingsstand en ECONO COOL-bediening worden door dit product
niet ondersteund.

Insteltoets TIME, TIMER (tijd, timer) —

®@ON/OFF
Druk terwijl de unit werkt op (] om de timer in te

stellen.

TIMER
> ©°0 > Ol > RELEASE
(OFF TIMER)  (ON TIMER)

[OFN

Druk op om de tijd van de timer in te stellen.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

6 0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000600860000000600000000006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000soscsosssnsss

OFF/ON

Toets OFF/ON (uit- en inschakelen)

MODE .
(] Functiekeuzetoets

o = o6 o #H o> &8
(KOELEN)  (DROGEN)  (VERWARMEN) (VENTILATOR)
[Inactief]

TEMP
2] Temperatuurtoetsen
= De temperatuur stijgt of daalt met 1°C als u de knop indrukt.

FAN . .
Ventilatorsnelheidstoets
@ — —  unll
| (AUTO) (Laag) (Superhoo;|

VANE
(] Regeltoets luchtstroom omhoog-omlaag

R o> A0 e o |5 F
|_:AUT0) (€] @ (©)) 4 ®) (SWlN(:|

—> ad
(Medium)

—_ o«
(Hoog)

Luchtstroomrichting links/rechts

Verplaats de verticale schoep handmatig voordat u de unit
start.

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw leverancier.
« Wanneer water uit de binnenunit lekt of druppelt.

« Wanneer de bovenste bedieningsindicator knippert.

« Wanneer de netschakelaar vaak uit gaat.

» De werking van de airconditioner stoort de radio- en tv-ontvangst. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig zijn.

« Wanneer er een abnormaal geluid te horen is.
« Wanneer een koelmiddellekkage wordt geconstateerd.

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

Ga naar de onderstaande website voor de Declaration of Conformity (Conformiteitsverklaring).
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

Instructies:
« Schakel de stroomvoorziening of de netschakelaar uit voordat u begint met « Laat de horizontale schoep niet langdurig in vloeistof ondergedompeld en
reinigen. spoel deze schoep niet af.
« Raak de metalen onderdelen niet met uw handen aan. « Gebruik geen water dat warmer is dan 50°C.
« Gebruik geen benzine, verdunner, schuurpoeder of insecticide. « Stel onderdelen om deze te drogen, niet aan direct zonlicht, hitte of viammen
« Verwijder vuil met een lauw sopje waarin niet te veel neutraal reinigingsmid- bloot.
del is opgelost. Veeg de zeepresten vervolgens weg met een vochtige doek. « Oefen niet te veel kracht op de ventilator uit, want hierdoor kunnen barsten

« Gebruik geen harde borstel, schuursponsje of iets dergelijks.

of breuken ontstaan.

Luchtfilter

Als het tijd is om het filter te reinigen

De bedieningsindicator knippert wanneer de werking start en
stopt, wat betekent dat het filter moet worden gereinigd.

* Verwijder vuil met een stofzuiger of spoel het af met water.
» Na het wassen goed laten drogen in de schaduw.

Na reiniging van het filter

Om de bedieningsindicator te resetten, zet u de netschakelaar
aan en bedient u de in de verpakking meegeleverde afstands-
bediening als volgt.

FAN
 Zorg dat de afstandsbediening UIT staat en houd )
ingedrukt totdat de binnenunit piept.

Voorpaneel

Opening

1. Til het voorpaneel op totdat u een “klik” hoort.

2. Houd de scharnieren vast en trek het voorpaneel los zoals is afgebeeld in
bovenstaande afbeelding om het te verwijderen.

* Veeg schoon met een zachte droge doek of spoel het af met water.
* Dompel het voorpaneel niet langer dan twee uur in water onder.
* Goed laten drogen in de schaduw.

3. Installeer het voorpaneel door de verwijderings-
procedure in omgekeerde volgorde uit te voeren.
Sluit het voorpaneel goed en druk op de met pijlen
aangegeven plaatsen.

'

Deze informatie is gebaseerd op VERORDENING (EU) Nr. 528/2012

+ Reinig de filters regelmatig voor de beste prestaties
en voor energiebesparing.

« Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de
airconditioner en dit kan leiden tot de groei van fungi
zoals schimmels. Het wordt aangeraden om de lucht-
filters elke 2 weken te reinigen.

Werkzame stoffen
(CAS-Nr.)

Behandeld voorwerp

MODELNAAM (Naam van onderdeel)

Aanwijzingen voor gebruik

Eigenschap (informatie over veilige bediening)

MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8)

* Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde
doel en houd u daarbij aan de aanwijzingen in de
bedieningshandleiding.

« Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.

Schimmelwerend
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TRADUCCION DEL ORIGINAL

Y EDIDAS DE SEGURIDAD

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

é AL

ATENCION

(Riesgo de incendio)

diciales y puede causarse un incendio.

Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perju-

)

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

&y

El personal de mantenimiento deberé leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

« Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provo-
car descargas eléctricas, lea atentamente las “Medidas de seguridad” antes

de usarlo.

« Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes
para una utilizacion segura del producto.

« Después de

leer este manual, guardelo a mano junto con el manual de

instalacion para poder recurrir a él con facilidad.

Indicaciones y sus significados

/\ ATENCION :

A\ cuIDADO :

Una manipulacién incorrecta podria conllevar con toda
probabilidad un peligro grave, por ejemplo, de muerte o de
heridas graves.

Una manipulacién incorrecta podria conllevar, segun las
condiciones, un peligro grave.

Simbolos utilizados en este manual y su significado

E8eb>@®O0

1 Asegurese de no hacerlo.
Siga las instrucciones estrictamente.
No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.
No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.

Peligro de descarga eléctrica. Tenga cuidado.

: Asegurese de desconectar el enchufe de alimentacion de la toma de
corriente.

: Asegurese de desconectar la corriente.

Riesgo de incendio.

/\ ATENCION

O

No conecte el cable de alimentacién a un punto intermedio;
utilice una alargadera o conecte varios dispositivos a una
sola toma de CA.

« Podria causar sobrecalentamiento, fuego o descarga eléctrica.

Asegurese que el enchufe no tiene polvo e insértelo de forma

segura en la toma de corriente.

« Si el enchufe esta sucio puede provocar fuego o una descarga
eléctrica.

No enrolle, cambie, dafie ni tire del cable de alimentacion, y
no apligue calor ni coloque objetos pesados sobre el mismo.
» Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No accione el disyuntor OFF/ON ni desconecte/conecte el

enchufe de alimentacién durante el funcionamiento.

» Podria generar chispas y originar un fuego.

* Unavez que se apaga la unidad interior con el controlador remoto,
asegurese de que coloca el disyuntor en OFF o que desconecta
el enchufe de alimentacion.

Evite la exposicion directa de la piel al aire frio durante un
periodo de tiempo prolongado.
* Puede ser perjudicial para la salud.

El usuario no debe instalar, cambiar de sitio, desmontar, alterar

n| reparar la unidad.
Sino se maneja correctamente, el acondicionador de aire puede
causar fuego, descarga electnca lesiones, escape de agua, etc.
Consulte con su distribuidor.

» Siel cable de alimentacion esté dafiado, debera ser sustituido por
el fabricante o su agente de mantenimiento para evitar cualquier
riesgo.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegurese de que en
el circuito de refrigeracion no entra ninguna otra sustancia que
no sea el refrigerante especificado (R32).

+ Lapresencia de cualquier otra sustancia extrafia, como aire por
ejemplo, puede provocar una elevacion anémala de la presion,
una explosion o dafios corporales.

« El uso de un refrigerante distinto al especificado por el sistema
ocasionara fallos mecénicos, mal funcionamiento del sistema o
averias en la unidad. En el peor de los casos, esto podria llegar
a ser un serio impedimento para garantizar el uso seguro del
producto.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos
nifos) que presenten una discapacidad fisica, sensorial o
mental asi como aquellos que dispongan de la experiencia o
el conocimiento, a menos que lo hagan bajo la supervisiéon o
instruccion relativa al uso del aparato por una persona respon-
sable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen
con el aparato.

O®

No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas/salidas

de aire.

< Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior gira a
alta velocidad durante el funcionamiento.

CT?

En caso de que se produzca una condicion anémala (como

olor a quemado), pare el aparato y desconecte el enchufe de

alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

« Sise prolonga el funcionamiento en la condicién anémala puede
producirse un fallo, fuego o una descarga eléctrica. En tal caso,
consulte a su distribuidor.
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Cuando el acondicionador de aire no enfria, es posible que haya
una fuga del refrigerante. Si se produce una fuga de refrigerante,
detenga el equipo, ventile bien la habitaciéon y péngase inme-
diatamente en contacto con su distribuidor. Si una reparacion
exige la recarga de la unidad con refrigerante, solicite mas
informacién al técnico de servicio.

« El refrigerante que se usa en el acondicionador de aire no es
perjudicial. Normalmente no tiene fugas. Sin embargo, si hay fugas
de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes
de calor tales como un calentador del ventilador, un calentador de
gueroseno o un horno de cocina, se generaran gases perjudiciales
y puede causarse un incendio.

El usuario no debe intentar nunca limpiar la parte interna de la
unidad interior. Si la parte interna de la unidad requiriera una
I|mp|eza poéngase en contacto con el distribuidor.
Un detergente inadecuado puede provocar dafios a los materiales
plasticos del interior de la unidad, lo que podria causar escapes de
agua. Si el detergente entra en contacto con las partes eléctricas
del motor, provocaréd mal funcionamiento, humo o fuego.

« El aparato debe guardarse en una habitacién sin fuentes de ig-
nicién en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas,
un aparato de gas en funcionamiento o un calentador eléctrico
en funcionamiento).

« Tengaen cuenta que es posible que los refrigerantes no emitan olores.

« Para acelerar el proceso de descongelacion y limpiar el aparato
utilice tnicamente los medios recomendados por el fabricante.

« No perfore ni queme el equipo.

La unidad interior debe instalarse en habitaciones de un tama-
fio superior a la superficie de suelo especificada. Péngase en
contacto con su distribuidor.

Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usuarios ex-
pertos o cualificados en comercios, industrias ligeras y granjas,
0 para su uso comercial por personas no expertas.

/\ CUIDADO

No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la unidad
interior/exterior.
* Podria hacerse dafio.

No utilice insecticidas, aerosoles inflamables, refrescadores de
aire ni agentes antibacterianos en la unidad.

No eche insecticidas ni pulverizadores inflamables sobre la unidad.
« Podrian provocar incendios o deformaciones de la unidad.

Evite la exposicién directa de animales domésticos o plantas al flujo de aire.
* Puede causar dafios a los animales y las plantas.

No coloque otros electrodomésticos o muebles debajo de la

unidad interior/exterior.

« Podria gotear agua desde la unidad, que podria causar dafios o
hacer que funcionara mal.

No instale la unidad en un soporte roto.
* Launidad podria caer y causar dafios.

Mientras limpia o hace funcionar la unidad, no tenga los pies
en una superficie inestable.
« Sise cayera, podria hacerse dafio.

No tire del cable de alimentacion.
» Podria hacer que se rompa parte del ntcleo del cable, lo que
puede causar sobrecalentamiento o fuego.

No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
« Podria provocar fugas en las pilas, o causar fuego o una explosion.
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Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento.

Y% EDIDAS DE SEGURIDAD

La unidad no debe estar en funcionamiento mas de 4 horas en

condiciones de humedad elevada (80% de humedad relativa o

supenor) yl/o con la puerta de entrada o las ventanas abiertas.
Esto podria causar un descenso en la condensacién de agua
en el acondicionador de aire que podria humedecer o dafiar el
mobiliario.

* La condensacién de agua en el acondicionador de aire podria
contribuir a la formacién de hongos, como el moho.

No use la unidad para fines especiales, como para almacenar

alimentos, criar animales, cultivar plantas o guardar dispositivos

de precision u objetos de arte.

« Podria deteriorar la calidad o causar dafios a los animales y
plantas.

Evite la exposicion directa de aparatos de combustion al flujo
de aire.
< Podria interrumpir la combustion.

No utilice la unidad a la temperatura exterior por debajo del limite

inferior de la temperatura de funcionamiento.

« Esto puede causar una disminucion de la capacidad de refrigera-
cién o que gotee agua desde la salida de aire de la unidad interior.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su
boca bajo ningln concepto.
« Laingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desconecte el cable de

alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

« Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior gira a
alta velocidad durante el funcionamiento.

Silaunidad va a dejar de usarse un tiempo prolongado, desco-

necte el cable de alimentacién o coloque el disyuntor en OFF.

« Launidad puede acumular polvo y provocar sobrecalentamiento
o fuego.

Sustituya las pilas del controlador remoto por otras nuevas de

la misma clase.

« Lautilizacion de una pila usada junto con una nueva puede causar
sobrecalentamiento, provocar una fuga o producir una explosion.

Si el liquido de la pila entra en contacto con la piel o la ropa,

lavelas a fondo con agua limpia.

« Si el liquido de la pila entra en contacto con los ojos, lavelos a
fondo con agua limpia y acuda a un médico de inmediato.

Asegurese de que la zona esté bien ventilada cuando la unidad
esté en funcionamiento junto con un aparato de combustion.
* Una ventilacién inadecuada puede originar falta de oxigeno.

No haga funcionar el acondicionador de aire después de aplicar

agente protector en el suelo.

« Los componentes del agente protector pueden adherirse a la
parte interna de la unidad interior, provocando escapes de agua
o salpicaduras de rocio.

Coloque el disyuntor en OFF si oye truenos y hay posibilidad
de que caigan rayos.
< Launidad puede resultar dafiada si cae algun rayo.

Tras varias estaciones con el acondicionador de aire en funcio-

namiento, efectlie una inspeccion y el mantenimiento ademas

de la Ilmpleza habitual.
Si hay polvo o suciedad en la unidad se puede producir un olor
desagradable, contribuir al crecimiento de hongos, como el moho,
o bien bloquear el conducto de drenaje, lo que hace que gotee
agua de la unidad interior. Consulte con su distribuidor sobre la
inspeccién y el mantenimiento, puesto que exigen conocimientos
y capacidades especializadas.

No utilice los mandos con las manos mojadas.
« Podria producirse una descarga eléctrica.

No limpie el acondicionador de aire con agua ni coloque sobre
¢él un objeto que contenga agua, como un florero.
« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No se suba ala unidad exterior ni cologue ningun objeto encima.
« Sise cayera usted o el objeto, podria haber dafios.

@ IMPORTANTE

Los filtros sucios provocan condensacion en el acondicionador de aire, que
contribuye a la formacion de hongos, como el moho. Por lo tanto, es recomen-
dable limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Antes de la puesta en funcionamiento, asegtrese de que los deflectores
horizontales estén cerrados. Si se pone en funcionamiento antes de que
los deflectores horizontales estén abiertos, es posible que no vuelvan a la

posicion correcta.

ES-2
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Para la instalacion

/\ ATENCION

Q

Pida a su distribuidor que instale el aire acondicionado.

« Nodebe instalarlo el usuario, puesto que requiere conocimientos y
capacidades especializadas. Si no se instala correctamente, puede
provocar fugas, fuego o descargas eléctricas.

Dedique una toma de alimentacién en exclusiva al acondicio-

nador de aire.

« Sino se utiliza una toma de alimentacién en exclusiva, pueden
producirse sobrecalentamiento o fuego.

No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inflamable.
« Sihay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la unidad,
podria producirse una explosion.

Ponga a tierra la unidad.

* No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, tuberia de agua,
pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si no, podria producirse
una descarga eléctrica.

/\ CUIDADO

Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién de la ubicacion

en la que esté instalado el acondicionador de aire (por ejemplo,

areas muy humedas).

« Sino se instala el disyuntor de fuga a tierra, podrian producirse
descargas eléctricas.

Asegurese de que se drena correctamente el agua de drenaje.

* Si el conducto de drenaje no es correcto, el agua podria caer
desde la unidad interior/exterior, causando humedad y dafios en
el mobiliario.

Si se produce una condicién anémala o
Pare de inmediato el acondicionador de aire y consulte a su distribuidor.




Cuando se incluyen pilas; Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales
« Para desechar este producto, consulte a su distribuidor. y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reutilizados.

Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, las pilas, baterias
y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente

Nota: del resto de sus residuos domésticos.
Este simbolo es para los paises de la UE solamente. Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Fig. 1), este simbolo
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, ar- quimico significa que la pila, bateria o el acumulador contienen un metal pesado
ticulo 14, Informacién para usuarios y Anexo IX, y/o a la con cierta cpncentracw’m. Esto se |r_1d|caré de la forma siguiente:
_ normativa (UE) 2023/1%42 articulo 7{1 Informacic)’)/n para Hg: mercurio (0’0005%)3 Cd: cgdmlo (0,002%), '.Db: plomo (0,004%)
\ ! En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos

usuarios finales y Anexo VI. Lo L : .
Y eléctricos y electrénicos, pilas, baterias y acumuladores usados.

Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
en el centro de recogida/reciclado de residuos de su lugar de residencia local
cuando quiera tirarlos.

jAyudenos a conservar el medio ambiente!

Fig. 1

NOMBRE DE LAS PARTES

Unidad interior Unidad exterior

Panel l

frontal L

Filtro de aire

Entrada de aire (lado posterior y lateral)
Placa de especificaciones *1

Entrada
de aire

—

Tuberia de refrigerante

Manguera de drenaje

Salida de aire

2 /ﬂ C
Deflector horizontal - / 7]
Salida de aire \
Protector del ventilador

| biador d | Interruptor de
ntercambiador de calor accionamien- La apariencia de las unidades exteriores puede ser diferente.

to de emer-
gencia *2

Salida de drenaje

seesecsccesesssscscsesesesscscscsesesscsesene

Placa de especificaciones *1 *1 El mes y afio de fabricacién se encuentran indicados en la placa de especificaciones.

"2 Si no se puede utilizar el controlador remoto...

Se puede activar el funcionamiento de emergencia pulsando el interruptor de accionamiento de
emergencia (E.O. SW) en la unidad interior.
Cada vez que se pulsa el E.O. SW, el funcionamiento cambia en el orden siguiente:

Seccion de recepcion del
o
controlador remoto

g]_ Luz de indicacion del funcio-
namiento

d}}— Interruptor de accionamiento de emergencia

REFRIGERACION N T e 940
) e% - luminad emperatura fijada: 24°C
de emergencia  Parada e Nurlmn.a do Velocidad del ventilador: media
;:‘.:: o © - Nolluminado Deflector horizontal: auto

L.
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

NOMBRE DE LAS PARTES

ntrolador remoto cableado (OPCIONAL) Los controladores rem

Interfaz del controlador

999

Botones de funcién

C I I Jt )
7 8 9 10

| 1 Botén [APAGADO/ENCENDIDO]

cableados pueden tener un aspecto

Nota:
En cuanto al controlador remoto de aspecto diferente,
consulte el manual de instrucciones incluido con el con-
trolador remoto.

Las funciones de los botones de funcién cambian dependiendo de la pantalla.
Consulte la guia de funciones de los botones que aparece en la parte inferior del
LCD para ver las funciones que tienen en cada una de las pantallas.

Cuando el sistema se controla a nivel central, la guia de funcion del boton que
corresponde al bot6n bloqueado no aparecera.

Menu principal

Pantalla principal

14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Room 28°C RS
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OU silent mode

% g 98~ | &o

e [— oo+ Far |]
D | N | | D | ) | B |
7 8 9 10 7 8 9 10

Guia de funciones

| 6 Lampara de APAGADO/ENCENDIDO

Presione para APAGAR/ENCENDER la unidad interior.

]| 2 Boton [ACEPTAR]

Presione para guardar la configuracion.

| 3 Botén [VOLVER]

Pulse para volver a la pantalla anterior.

| 4 Boton [MENU]

Presione para ir al Menu principal.

| 5 LCD con iluminacién de fondo

Aparecera la configuraciéon de operaciones.

Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botén se
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo esta apagada, la luz se enciende al presionar cualquier
botén, que no realizara su funcién. (salvo el boton [APAGADO/ENCENDIDOQY])

Esta lampara se ilumina en verde mientras la unidad esté en funcionamiento.
Parpadea cuando se esté iniciando el controlador remoto o cuando hay un
error.

] 7 Boton de funcion [F1]
Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operacion.
Menu principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

| 8 Boton de funcion [F2]
Pantalla principal: Presione para disminuir la temperatura.
Menu principal: Presione para mover el cursor hacia arriba.

] 9 Botén de funcién [F3]
Pantalla principal: Presione para aumentar la temperatura.
Menu principal: Presione para ir a la pagina anterior.

] 10 Botdn de funcion [F4]
Pantalla principal: Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menu principal: Presione para ir a la pagina anterior.

PREPARACI()N ANTESDELAPUESTA EN MARCHA

Antes de la puesta en funcionamiento: inserte el enchufe de alimentacion en la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

Instalacion de las pilas del controlador remoto

1 * Retire la tapa trasera.

S -
2 = Inserte primero el
\ polo negativo de las

3 pilas alcalinas tipo
* Coloque la tapa trasera. AAA.

ES-4

4- Pulse RESET (reiniciar).




PREPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Controlador remoto

Seccion de transmision de sefiales

Distancia de la sefial:
Aprox. 6 m
Cuando se recibe la sefial,
la unidad interior emite un

' © | Boton OFF/ON (desactivacion/activacién de
funcionamiento)

Este producto no puede utilizar el modo de calefaccién y el funcionamiento de
refrigeracion econémica (ECONO COOL).

Botones de ajuste TIME (HORA), TIMER (TEMPORIZADOR) —
@©ON/OFF
Pulse [____J durante el funcionamiento para ajustar el temporizador.

DESACTIVACION DEL
> 00 —— O — gy T

(TENPORIZADOR DE DESACTIVACION)  (TEMPORIZADOR DE ACTIVACION)

sonido. E
: MODE , - . .
MITSUBISHI : Boton de seleccién del modo de funcionamiento
G o 6 o B 8
a : (REFRIGERACION) (DESHUMDIFICACION) (CALEFACCION) ~ (VENTILACION)
Seccion de 0 0 #@l) : [Inactivo] —|
pantallade | O ' aB -ilCI :
accionamiento 1E 'c @\:(;l‘
OON . .
2 @)OFFagh Botén de T TEWP
Botén de selec- T temperatura : =1 Botones de temperatura
cién del modo de :
funcionamiento ~_|| MODE = TEMP /" OFF/ON Botén OFF/ON { =] Cada pulsacién eleva o disminuye la temperatura en 1°C.
e ) | I | (desactivacién/ :
én de ref ECONOCOOL (OM activacion de
Botén de refri-_ o funcionamiento) :
secomeeons_ypfe ) < :
mica . : FAN ] ]
cooL) COONIOFF FAN. || ggt\?%ojgd%”ggf Botén de control de velocidad del ventilador
Bgtén de selec- — Da VANE ventilador PR — — an — ol — Lanl -
cion del modo del : | | ES
TIMER (TEMPO- /@ @ [ T—— Botdn de control M (AUTO) (Baja) (Media) (Alta) (Muy Alta)
RIZADOR) Uy (R de las lamas :
Boton de
ajuste TIME : VANE
(hora) ¢ [__1 Botdn de control del flujo de aire arriba-abajo
Botén de : q q q q q q
reinicializacién ~ * i dh A SRS e i B
(RESET) (AUTO) (1) 2) 3) ) (5) (oscm(’)ﬂ
Boton UNIT
(unidad)
: Direccién del flujo de aire a izquierda y derecha
Desplace el deflector vertical manual antes de que empiece
: a funcionar el acondicionador.
Nota:

@a
Pulse [ ] para ajustar la hora del temporizador.

SI CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

En los casos siguientes pare el equipo y péngase en contacto con su distribuidor.

« Cuando cae o gotea agua de la unidad interior.

« Cuando la luz de indicacién de funcionamiento superior parpadea.

« Cuando el disyuntor se desconecta con frecuencia.

» El funcionamiento del acondicionador de aire interfiere con la capacidad de recepcion del televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado
a un amplificador.

« Sise oye un ruido anémalo.

< Sise produce una fuga de refrigerante.

Si desea consultar la Declaracién de conformidad, visite la siguiente pagina web.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

Instrucciones:

Durante la limpieza, apague el disyuntor o desenchufelo de la toma de co-
rriente.

Tenga cuidado de no tocar las partes metalicas con las manos.

No utilice bencina, polvo de pulimentacion ni insecticida.

Cuando esté muy sucio, limpielo con un detergente neutro de cocina diluido
en agua tibia a la concentracién especificada y limpie los restos de detergen-
te con una toalla himeda.

e o o o

No utilice esponjas ni cepillos duros, o articulos similares.

No moje ni enjuague el deflector horizontal.

No use agua con temperatura superior a 50°C.

No exponga directamente al sol, al calor o a las llamas ninguna pieza con el
fin de secarla.

No apliqgue demasiada fuerza sobre el ventilador, ya que podria agrietarlo o
romperlo.

Filtro de aire

Cuando llega el momento de limpiar el filtro

La luz de indicacion de funcionamiento parpadea cuando se inicia y se

detiene el funcionamiento, lo que significa que es necesario limpiar el

filtro.

« Elimine la suciedad con un aspirador o enjuaguelo con agua.

« Después de limpiarlo con agua, déjelo secar completamente a la
sombra.

Después de limpiar el filtro

Para restablecer el parpadeo de la luz de indicacién de funciona-

miento, active el disyuntor y utilice el controlador remoto incluido en

el paquete de la siguiente manera.
FAN
» Mantenga pulsado [____] hasta que la unidad interior emita un

pitido mientras el controlador remoto esta apagado.

Panel frontal

Orificio

. Suba el panel frontal hasta que oiga un “clic”.

. Sujete los goznes y tire de él para extraerlo, como se muestra en la ilustracion
anterior.

« Pésele un pafio suave seco o aclarelo con agua.
* No lo empape en agua mas de dos horas.
* Séquelo bien en la sombra.

. Instale el panel frontal siguiendo las instruc-
ciones de extraccion en orden inverso. Cierre
el panel frontal de forma segura y pulse las
posiciones que indican las flechas.

« Limpie los filtros con regularidad para un mejor rendi-
miento y para reducir el consumo de electricidad.

* Los filtros sucios provocan condensacion en el acon-
dicionador de aire que contribuye a la formacion de
hongos, como el moho. Por lo tanto, es recomendable
limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Esta informacion se basa en el REGLAMENTO (UE) N.° 528/2012

Instrucciones de uso
(Informacion de manejo seguro)

Sustancias activas
(N.° CAS)

Objeto considerado

NOMBRE DEL MODELO (Nombre de la pieza)

Propiedades

« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del ma-
nual de instrucciones y s6lo para la finalidad prevista.

« Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
alcance de los nifios.

MSY-TP35/50VF2 FILTRO TBZ (148-79-8) Antimoho
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TRADUZIONE DELL'ORIGINALE

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

é AL

AVVERTENZA

(Rischio di incendio)

a gas nocivo e rischio di incendio.

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine

L]

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

&&7

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

« Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da
tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’'uso.

« Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed & quindi
imperativo seguirle.

« Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme
al manuale di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in
caso di necessita.

Simboli precauzionali e relativi significati

/N AVWERTENZA:

/N ATTENZIONE:

Esiste un’alta probabilitd che un uso scorretto provochi
lesioni gravi o mortali.

L’uso scorretto puo causare lesioni gravi in determina-
te circostanze.

Significati dei simboli usati in questo manuale

SI>PBERSO

CAH

Non fare assolutamente.

Seguire imperativamente le istruzioni.

Non inserire le dita 0 oggetti appuntiti.

Non salire sull'unita interna o esterna, né poggiarvi oggetti.
Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di
corrente.

Ricordarsi di togliere la corrente.

Rischio di incendio.

/N AVVERTENZA

O

Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto intermedio,

né utilizzare cavi di prolunga o collegare piu dispositivi ad una

stessa presa CA.

« Vi é altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o scosse
elettriche.

La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita ed
inserita saldamente nella presa.
» Una spina sporca puod provocare incendi o scosse elettriche.

Non avvolgere, tirare, danneggiare, modificare o riscaldare il
cavo di alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti su di esso.
« Vi é altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche.

Non SPEGNERE/ACCENDERE l’interruttore di circuito, né

scollegare/collegare la spina di alimentazione durante il fun-

zionamento.

* Queste operazioni possono provocare scintille che possono a
loro volta dar luogo ad incendi.

« Dopo aver SPENTO ['unita interna con il telecomando, non
dimenticare di SPEGNERE linterruttore o di staccare la spina
di alimentazione.

Non esporsi direttamente al flusso d’aria fresca per lungo tempo.
» Potrebbe non far bene alla salute.

Per I’installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la modifica

o Ia rlparazmne dell’unita é richiesto I'intervento di un tecnico.
Un uso improprio del condizionatore d'aria pud dar luogo a
incendi, scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua,
ecc. Consultare il proprio concessionario.

* Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato,
andrebbe sostituito da parte del produttore o da un suo tecnico,
al fine di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona I’'unita, nonché quando se ne

esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna sostanza oltre

il refrigerante specificato (R32) penetri nel circuito refrigerante.

« Lapresenza di sostanze estranee come l'aria potrebbe provocare
un anomalo aumento della pressione, con conseguente rischio
di esplosione o lesioni personali.

« L'uso di refrigeranti diversi rispetto a quello specificato per il
sistema dara luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti del
sistema o avaria dell'unita. Nell'ipotesi pit grave, cio potrebbe
gravemente compromettere la sicurezza d'uso del prodotto.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da
persone (bambini compresi) dalle capacita fisiche, sensorie
o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenze, a meno
che tali persone non siano state specificamente istruite all’'uso
dell’apparecchio dalla persona responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o nell’uscita

d’aria del condizionatore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno gira
molto velocemente durante il funzionamento.

In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio odore

di bruciato), spegnere il condizionatore e staccare la spina di

alimentazione o SPEGNERE [l'interruttore.

» Laprosecuzione del funzionamento in condizioni anomale puo dar
luogo a problemi di funzionamento, incendi o scosse elettriche.
In questo caso, rivolgersi al rivenditore.

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0ssssssssssssss
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Se il condizionatore non raffredda, & possibile che vi sia una
perdita di refrigerante. Qualora venissero rilevate perdite di
refrigerante, arrestare il funzionamento, aerare bene la stanza
e rivolgersi immediatamente al proprio rivenditore. Se la ripara-
zione prevede che lunita sia ricaricata di refrigerante, chiedere
informazioni al tecnico della manutenzione.
< |l refrigerante utilizzato nel condizionatore non & pericoloso. Di
norma, non si producono perdite. Tuttavia, qualora dovesse fuo-
riuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore
come generatore d'aria calda, una stufa al kerosene o un fornello da
cucina, il refrigerante dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente I'unita
interna. Per I’eventuale pulizia della parte interna dell’unita,
rivolgersi al proprio concessionario.

« L'impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare le parti
in plastica all'interno dell’unita, con conseguenti possibili perdite
d'acqua. L'eventuale contatto del detergente con i componenti
elettrici o il motore, causa anomalie e la generazione di fumo o
incendi.

« Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza priva
di fonti di accensione in continuo funzionamento (ad esempio:
fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o una stufa
elettrica in funzione).

« Sitenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

« Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare il processo shrinamento o per la pulizia dell'apparecchio.

* Non forare né bruciare.

Installare 'unita interna in stanze la cui superficie interna
non sia inferiore ai valori specificati. Consultare il proprio
rivenditore.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti o
appositamente formati, per negozi, industria leggera e aziende
agricole, oppure da persone comuni nell’ambito di un uso
commerciale.

/N ATTENZIONE

Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’unita
interna/esterna.
< Sirischiano altrimenti lesioni.

Non utilizzare insetticidi, spray infiammabili, deodoranti per
ambienti o agenti antibatterici sull’unita.

Non utilizzare insetticidi o spray infiammabili sull’unita.
« Si rischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle
finiture dell’'unita.

Non esporre direttamente animali domestici o piante al flusso
d’aria.
« Glianimali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare le piante.

Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al di sotto

dell’unita interna/esterna.

< Dall'unita potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o problemi
di funzionamento.

Non collocare I'unita su un supporto instabile.
< L'unita rischia di cadere e provocare lesioni.

Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire l'unita.
« Sirischia di cadere e farsi male.

Non tirare il cavo di alimentazione.
« Sirischia altrimenti di spezzare I'anima del cavo, con conseguente
rischio di surriscaldamento o incendio.

Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
< Sirischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.
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Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’'uso.

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Non far funzionare per piu di 4 ore I'unita in un ambiente molto

umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lasciando una porta

o le finestre aperte.

« Cio potrebbe causare la formazione di condensa all'interno del
condizionatore, che potrebbe colare, bagnando o danneggiando
i mobili.

« La condensa allinterno del condizionatore potrebbe favorire la
proliferazione di funghi, come la muffa.

Non utilizzare I’apparecchio per fini non previsti, quali la con-

servazione di cibo, I’allevamento di animali, la coltura di piante

o la protezione di dispositivi di precisione o di oggetti d’arte.

¢ Quest'uso improprio pud determinare un deterioramento della
qualita degli oggetti o danni ad animali e piante.

Non esporre apparecchi a combustione al flusso d’aria diretto.
« Sirischia altrimenti una combustione incompleta.

Non utilizzare I'unita a temperature esterne inferiori al limite

minimo della temperatura di esercizio.

« Si potrebbe verificare un deterioramento delle prestazioni di
raffreddamento o un gocciolamento dall'uscita d’aria dell’'unita
interna.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde

evitare ingestioni accidentali.

« L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avve-
lenamento.

Prima di pulire I'unita, SPEGNERLA e staccare la spina di ali-

mentazione o SPEGNERE l'interruttore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno gira
molto velocemente durante il funzionamento.

Quando si prevede di non utilizzare I'unita per un lungo periodo,

staccare la spina di alimentazione o SPEGNERE I’'interruttore.

< Sull'unita pud depositarsi sporcizia, con conseguente rischio di
surriscaldamento o incendio.

Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie nuove

di tipo identico.

« L'uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova puo provocare
surriscaldamento, perdite o esplosioni.

In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli

indumenti, sciacquare abbondantemente con acqua pulita.

« Incaso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi, sciacquar-
liabbondantemente con acqua pulita e rivolgersi immediatamente
al medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore & in uso

un apparecchio a combustione, assicurarsi che la ventilazione

della stanza sia sufficiente.

« Una ventilazione insufficiente pud provocare una carenza di
ossigeno.

Non utilizzare il condizionatore d’aria dopo aver applicato un

agente protettivo sul pavimento.

« | componenti nell’agente protettivo potrebbero intaccare I'unita
interna, causando perdite di acqua o schizzi di condensa.

Se si sente tuonare e vi ¢ il rischio che cadano fulmini, SPE-
GNERE l'interruttore.
* In caso di caduta di fulmini, l'unita puo riportare danni.

Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse sta-
gioni, eseguire, oltre alla normale pulizia, anche il controllo e
la manutenzione.

» La presenza di sporcizia o polvere all'interno dell’'unita puo dar
luogo ad un odore sgradevole, contribuire alla proliferazione di
funghi, come la muffa, oppure ostruire il passaggio di scarico, con
conseguenti perdite d’acqua dall’unita interna. Per il controllo e la
manutenzione, operazioni che richiedono specifiche conoscenze
e competenze, rivolgersi al rivenditore.

Non azionare i comandi a mani bagnate.
« Sirischiano altrimenti scosse elettriche.

Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su di
esso oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi con fiori.
* Vi é altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche.

Non salire sull’unita esterna, né porre oggetti su di essa.
« Se sicade, o in caso di caduta di eventuali oggetti, vi & il rischio
di danni.

@ IMPORTANTE

I filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del condizionatore,
che favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto
di pulire i filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Prima di avviare il funzionamento, assicurarsi che le alette orizzontali siano
in posizione di chiusura. Le alette orizzontali potrebbero non ritornare nella
posizione corretta se il funzionamento viene avviato mentre le alette sono in
posizione di apertura.
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Per I'installazione

/N\ AVWVERTENZA

Per I'installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al

rivenditore.

« Non e opportuno che sia I'utente ad installare il condizionatore,
in quanto questa operazione richiede specifiche conoscenze e
competenze. Un'installazione inadeguata del condizionatore d’a-
ria puo dar luogo a perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di alimen-

tazione dedicata.

« L'uso di una sorgente di alimentazione non dedicata puo provo-
care surriscaldamento o incendi.

Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono verifi-

carsi perdite di gas inflammabile.

« In caso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno
all'unita esterna e dar luogo a esplosioni.

Mettere adeguatamente a terra I'unita.

* Non collegare il filo di messa a terra ad una tubazione del gas
o dell’acqua, ad un parafulmine o ad un filo di messa a terra del
telefono. Una messa a terra inadeguata puo dar luogo a scosse
elettriche.

/AN ATTENZIONE

Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazione

dell’installazione del condizionatore d’aria lo richiede (ad esempio

in zone molto umide).

* La mancata installazione di un interruttore di messa a terra puo
dar luogo a scosse elettriche.

Assicurarsi che I'acqua di scarico sia adeguatamente evacuata.
« Seil passaggio di scarico € inadatto, puo gocciolare acqua dall'unita
interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale
Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.




Quando le batterie sono incluse;
» Perlo smaltimento del prodotto, rivolgersi al rivenditore.

Nota:

Questo simbolo e destinato solo ai paesi dell'UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o al rego-
lamento (UE) 2023/1542, Articolo 74, “Informazioni per
utenti finali” e Allegato VI.

Fig. 1

NOMI DELLE VARIE PARTI

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC é stato progettato e fabbricato

con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e/o
riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla
fine della loro vita di servizio.

Se sotto il simbolo (Fig. 1) & stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico
significa che la batteria o 'accumulatore contiene un metallo pesante con una
certa concentrazione. Cio viene indicato come segue:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo (0,004%)
Nell’'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.

Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!

Unita interna

Pannello l

A —e
anteriore

Filtro dell’aria

Presa d'aria

R
% ﬁ
W

Alette orizzontali —/
Uscita d’'aria
Protezione ventola

Interruttore
Scambiatore di calore del funzio-
namento
Targhetta delle specifiche *1 d’emergenza
*2

secesececesesesesesecesesescsesesesesecesesne

Unita esterna

Presa d'aria (posteriore e laterale)
/— Targhetta delle specifiche *1

T}m
_'
c
=X

per refrigerante

Tubazione di scarico

Plauaaauuauu

Uscita d’aria

Scarico acqua
L’aspetto delle unita esterne puo variare.

*1 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifiche.

Sezione di ricezione
o
telecomando

> Indicatori di funzionamento nita interna.

Interruttore del funzionamento
d’emergenza

N

2 Quando non ¢ possibile utilizzare il telecomando...
E possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo I'apposito interruttore (E.O. SW) sull'u-

Ad ogni pressione del tasto E.O. SW., il funzionamento cambia nell’'ordine seguente:

RAFFREDDAMEN-
TOinemergenza  Stop

; o0
533 - Acceso Temp_e[atura impostata: 24 C

N N Velocita del ventilatore: Media
o O - NOnacceso | | ajette orizzontali: Auto

Co .
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NOMI DELLE VARIE PARTI

Telecomando con filo (OPZIONE) Il telecomando con filo potrebbe presentare un aspetto diverso.

Interfaccia dell’unita di controllo

Al

Pulsanti funzione
8 9 10

C_JC JC I
7

| 1 Pulsante [SPEGNIMENTO/ACCENSIONE]

Nota:

Se il telecomando presenta un aspetto diverso, fare riferi-
mento al manuale d’uso incluso con il telecomando.

Le funzioni dei pulsanti funzione variano secondo la schermata.

Consultare la guida ai pulsanti funzione in basso sul’LCD per le funzioni relative
alla schermata corrente.

Quando il sistema e controllato in maniera centrale, la guida ai pulsanti funzione
corrispondente al pulsante bloccato non appare.

Menu principale

Schermata principale

14:38 Fri Main Main menu /3
>V§ne-Louver-Ven!. (Lossnay)
Room 281 Hohipsy

Cool Settemp. | Auto Weekly timer

B B 98r | o ouslentmade
[ vode T— Temp.+ 71 Fan_] [L_vcusor A T < Page > ] ]
D | D | S | | | D | D | |

7 8 9 10 7 8 9 10

Guida alle funzioni

| 6 Lampada SPEGNIMENTO/ACCENSIONE

Premere per spegnere/accendere (OFF/ON) I'unita interna.

| 2 Pulsante [SCEGLI]

Premere per salvare le impostazioni.

I 3 Pulsante [INDIETRO]

Premere per tornare alla schermata precedente.

| 4 Pulsante [MENU]

Premere per attivare il Menu principale.

| 5 LCD retroilluminato

La luce verde si accende quando I'unita & in funzione. Essa lampeggia quando
il comando remoto & in avviamento o se si € verificato un errore.

] 7 Pulsante funzione [F1]
Schermata principale: Premere per cambiare la modalita di funzionamento.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in basso.

| 8 Pulsante funzione [F2]
Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in alto.

] 9 Pulsante funzione [F3]

Apparira 'impostazione dell’operazione.
Quando la retroilluminazione e disattivata, premere un pulsante per attivarla:
essa rimarra in funzione per un certo periodo di tempo secondo la schermata.

Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura.
Menu principale: Premere per tornare alla pagina precedente.

] 10 Pulsante funzione [F4]

Quando la retroilluminazione & disattivata, premendo un pulsante viene
attivata e non esegue le sue funzioni (eccetto il pulsante [SPEGNIMENTO/

ACCENSIONE]).

PREPARATIVI PERLUSO

Schermata principale: Premere per cambiare la velocita del ventilatore.
Menu principale:

Premere per andare alla pagina successiva.

Prima dell’'uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o accendere l'interruttore.

Installazione delle batterie del telecomando

-
2 = Inserire prima
I'estremita con il polo
negativo delle batterie

3 « Rimettere il coper- alcaline AAA.

chio posteriore.
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4 » Premere RESET.




PREPARATIVI PERLUSO

Telecomando

Sezione emissione

segnale
// Distanza del segnale:
Circa 6 m
Alla ricezione del

segnale, I'unita interna
emette uno o piu se-
SIS gnali sonori (“bip”).
ELECTRIC
Visualiz-
zatore di
funzione
Tasto di . .
selezione Tasto di regolazione
modalita T della temperatura
di funzio-
namento ~__| | MODE TEMP/ OFF/ON Tasto OFF/ON
o ) -
Tasto ECO- ZAS O LI — (spegnimento/
NO COOL ECONOCOOL = accensione)
(raffred- __——® | R
damento @ON/OFF FAN Tasto di regolazione
€conomico) o1 della velocita del
Tasto di //@ @ VENTILATORE
: Da VANE
selezione del
modo TIMER /@ @ ——— Tasto di controllo
UNIT  RESET delle ALETTE
Tasto di
regolazione
TIME (ora)
Tasto RESET
Tasto UNIT
(unita)
Nota:

Questo prodotto non pud utilizzare la modalita di riscaldamento e il funziona-
mento ECONO COOL (raffreddamento economico).

Tasto di regolazione TIME (ora), TIMER——

@ON/OFF
Premere durante il funzionamento per impostare il
timer.

— 00— on BN
(TIMER SPEGNIMENTO) ~ (TIMER ACCENSIONE)
[OF'N

Premere per regolare I'ora del timer.

IN CASO DI PROBLEMI

© 8000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssssssscss

OFF/ON

Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

MODE . . o .

Tasto di selezione modalita di funzionamento

T = O o> B
(RAFFREDDAMENTO) (DEUMIDIFICAZIONE) (RISCALDANENTO) (VENTILATORE)
[Inattivo]
A Tastidi regolazione della temperatura
[~  Ad ogni pressione, la temperatura aumenta o scende di 1°C.
FAN . . o
[ Tasto diregolazione della velocita del VENTILATORE
|—>@ — 4 > > i — il
(AUTO) (Bassa) (Media) (Alta) (Molto alt:|

VANE ) .
(___] Pulsante di comando flusso aria alto-basso

Qo> A fH ]

- {— @
|_:AUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (OSCILLAZIONT)|

Direzione flusso d’aria verso sinistra-verso destra

Spostare manualmente le alette verticali prima di avviare il
funzionamento.

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

« Dall'unita interna cola o gocciola acqua.
« La spia dell'indicatore di funzionamento superiore lampeggia.
« L'interruttore del circuito scatta spesso.

« |l funzionamento del condizionatore d’aria interferisce con la ricezione radio o TV. E possibile che risulti necessario dotare di un amplificatore I'apparecchio disturbato.

« Sisentono rumori inconsueti.
* Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.

Per la Dichiarazione di conformita consultare il sito web indicato di seguito.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Istruzioni:

« Prima di procedere alla pulizia, staccare I'alimentazione o spegnere l'interruttore. « Non usare spazzole, spugne dure o simili.

« Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani. « Non immergere o bagnare I'aletta orizzontale.

« Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi. * Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.

« In caso di sporcizia evidente, lavare con un detergente neutro da cucina « Per l'asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto o fiamme.
diluito con acqua tiepida alla concentrazione indicata, quindi rimuovere il « Non applicare una forza eccessiva sul ventilatore, per evitare di causare
detergente con un asciugamano umido. crepe o rotture.

Filtro dell’aria

Quando e il momento di pulire il filtro

La spia di funzionamento lampeggia all'avvio e all'arresto del funziona-
mento, il che significa che & necessario pulire il filtro.

< Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua.

» Dopo il lavaggio con acqua, fare asciugare perfettamente, al'ombra.
Dopo la pulizia del filtro

Per ripristinare il lampeggiamento della spia di funzionamento, accen-
dere l'interruttore e azionare un telecomando (incluso nella confezione)
come segue.

FAN
e Tenere premuto (| finché l'unita interna non emette un segnale
acustico mentre il telecomando & spento.

Pannello anteriore

Cerniera
Foro

1. Sollevare il pannello anteriore finché non si avverte uno scatto.

2. Impugnare le cerniere e tirare per smontare, come illustrato nella figura in alto.
« Strofinare con un panno morbido asciutto o sciacquare con acqua.

* Non immergere in acqua per pit di due ore. + Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corren-
» Far asciugare perfettamente, al’ombra. te, pulire regolarmente i filtri.

3. Per installare il pannello anteriore, seguire la (17 « | filtri sporchi causano la formazione di condensa all’in-
procedura di rimozione in ordine inverso. Chiu- terno del condizionatore, che favorisce la proliferazione
dere bene il pannello anteriore ed esercitare « e v di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i

filtri dell’aria ogni 2 settimane.

una pressione nei punti indicati dalle frecce.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

Articolo trattato Sostanze attive s Istruzioni per I'uso
NOME DEL MODELLO (Nomi delle parti) (N. CAS) Proprieta (Informazioni per un utilizzo sicuro)

« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni
riportate nel manuale di istruzioni e unicamente per

MSY-TP35/50VF2 FILTRO TBZ (148-79-8) Antimuffa lo scopo previsto.

« Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.

IT-6



META®PAXZH TOY APXIKOY

VIETPA AZDAAEIAL

Eppnveia tov ovpformv mov p@avifovror otnv 6MTEPIKN 1)/Kal 6TV EEOTEPIKT] HOVAIQ

é AL

MPOEIAOMOIHZH
(Kivduvog TTupkayidg)

AuTH N povada xpNOoIPOTTOIEI EUPAEKTO WUKTIKO UypO.
Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal EpBel o€ ETTAP PE WTIA A TTNYH BepudTNTAG, Ba dnUIoupynBEi eTTIKiVOUVO
a€pIo Kal UTTapXEl Kivduvog TTpOKANONG TTUPKAYIAG.

)

NiaBdoTe mpoaekTikd Tig OAHTIEX AEITOYPTIAZ Trpiv Tn Xprion.

&y

To MpoowTikd cuvTrpnong Ba Tpétel va diafdacel TpooekTikd TIg OAHIEX AEITOYPTIAZ kai To EMXEIPIAIO ETKATALTAZHEZ TrpIv Tn XpAon.

« Emeidn o€ autd 1O TTPOIGV XPNOIUOTTOIOUVTAI TTEPICTPEPOHEVA EPYAAEIa Kal
avTaAAOKTIKG TTOU UTTOpEi va TTPOKAAEoOUV NAeKTpOTTANSi, BeBaiwbeiTe OTI
dlaBdoate autd Ta “MéTpa acg@aAeiag” TTpiv até Tn Xprion.

+ Emeidn autd Ta rpoeidoTroinTikG apBpa gival anUavTIKA yia TV aoQaAEIa,
BeBaiwBeite 611 Ta TNPEITE.

* A@ou dioBdaoeTe auTd TO eYXEIPIBIO, QUAGETE TO padi Ue TO eyXEIPIBIO EyKa-

T60TAONG OF

TIPOCITO PEPOG YIa EUKOAN avapopd.

ZUuBOAQ Kal punveia

/\ NPOEIAOMOIHEH:

N\ NPOOXH:

NavBaapévog XeIpIopog gival TTOAU TBavo va oag
B¢oel o€ peydho kivduvo, 6TTwg Bdvaro, coBapd
TPOUPOTIOUO KATT.

NavBaopévog XeIpIouog eVOEXETAI va aag BEoel OE
ogofapd kivduvo, avaAoya pe TIG CUVONKEG.

Eppnveia cupuBoAwv Tou XpnoIHOTIoIoUVTal O€ AUTO TO EYXEIPIBIO

Pe8eb®®OO

. BeBaiwBeite 611 dev TO KAVETE.
: BeBaiwBeite 611 akoAouBeite TIG 0dnyieg.

: Mnv ei0dyete 10 SAXTUAS Oag A EUAO, KATT.

: Mnv TTatdre ETAVW OTNV ECWTEPIKA/EEWTEPIKN PHOVADA KAl Unv
TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW O€ AUTEG.

. Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpoaoxn!

: BeBaiwBeite 611 ammOgUVOECATE TO KAAWDIO TPOPOSOTIiag aTTd ThV
Tpica.

1 BeBaiwbeite 6T kAgioaTe TO peUpa.

. Kivduvog Trupkayidg.

/N MPOEIAOMOIHZH

Q

Mnv cuvdéeTte TO KAAWDIO PEUPATOG O€ EVOIGAUECO ONHEIO, UN
XPNOIUOTIOIEITE TIPOEKTACT KOAWSioU Kal unv cUVOEETE TTOAAEG
OUOKEUEG O€ pia Trpida.

*  YTdpxel Kivduvog utrepBEpuavong, TTupkayidg i NAeKTPOTTANEaG.

BeBaiwbeite 0TI TO KAAWSIO TPOPOSOoTiag dev gival Aepwuévo

Kol OUVS£0TE TO KOAG oTnV Trpida.

«  Edav 10 KaAWwdI0 gival Aepwpévo, EVOEXETAI VO TTPOKANBET TTUPKaYIG
1 NAekTpOTTANGia.

Mnv SITAwveTE, TPABRATE, POEIPETE, TPOTTOTTOIEITE 1) BEPUAiVETE
TO KOAWSI10 TPOPOSOTiag Kal PNV TOTTOBETEITE BaPIG AVTIKEIEVA
TAVW TOU.

« Ymdpxel Kivduvog TTpOKANCNG TTUpKayIdg i NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv ANOIFETE/KAEINETE 1o 810KOTITN I} UNV QTTOCUVSEeTE/TUV-
SéeTe TO KAAWSI0 TPOPOBOTiag KATA TN SIAPKEIX TNG AEITOUPYiAG.
«  Evdéxeral va dnuioupynBouv oTrivBrpeg kal va TTpokANBEi TTupkayid.
*  AgoU ANENEPI'OMNOIHZETE v e0wTePIKN Hovada aTré 1o TNAEXEIPI-

otpio, KAEIZTE 10 SI0KATITN 1) aTTooUVSEDTE TO KAAWSIO TPOPOSOTIaG.

Mnv ekBéTeTe TO CWHA COG ATTEUBEiag OE PUXPo aépa yia TTa-
PATETAPEVO XPOVIKO SidoTna.
« Eivai emBAaBég yia Tnv uvyeia oag.

H eykatdoTaon, n HETATOTTION, | ATTOGUVOPHOAGYNON, N HETATPOTTH

1 N EMOKEUN TNG HoVAdag dev TPETEI va YiveTal atréd Tov XpAoTn.

* H Kok xpron Tou KAIPATIOTIKOU €VOEXETAI VO TTPOKAAECEI
TTUPKAYIA, NAEKTPOTTANEia, TPAUPATIONS 1 Slappor veEPOU K.ATT.
ZUPBOUAEUBEITE TOV QVTITIPOOWTTS 0aG.

«  Eav éxel pBapei To KaAwdIo Tpopodoaiag, TTPETTEI N AVTIKATACTA-
0N TOU Va YiVel aTrd TOV KATAOKEUAOTH i TOV ££0Ua1050TNHEVO
QAVTITIPOOWTTO ETTICKEUWY TTPOKEIMEVOU VO ATTOPEUXBET O KivOUVOG.

Katd TV eykatdoTaon, METAKiVOn | couvTApNnon TG povadag,

BeBaiwBeiTe 6TI OTO KUKAWPA YUENG Sev Ba eiIoXwpnoel AAAn

ouagia EKTOG aTrd To £vdedelypévo YUKTIKOG (R32).

* H mapouaia &évng ouaiag, OTIWG 0 aépag, UTTOPET va TTPOKAAETE! N
@ualohoyiki algnon Tng Trieang r va odnyroel o€ €kpngn fi TPAUUATIOPO.

* H xpron kdmoiou dAAou WUKTIKOU uypou aTré auTtd TTou opideTal
yla 1o guoTnua Ba TTPokANnBei unxavikh BAGRN, ducAeiroupyia Tou
ouoTApaTog fj BAGRN TNG Hovadag. XTn XEIPOTEPN TTEPITITWON, AUTO
EVOEXETAI VA EXEI OOBAPEG ETTITITWOEIG OTNV ACPAAEIN TOU TTPOIOVTOG.

H mrapoUoa ocuokeun Sev TpoopileTal yia Xprion amré dropa (CupTre-
pIAaUBAVOPEVWY TTAIBIWV) HE HEIWUEVES PUOIKEG, AIOONTNPIOKES R
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} EAAEIYPN EPTTEIPIAG KO YVWONG, EKTOG KOl OV
emBAéovTal 1} Toug £xouv SoBei oageig 0dnyieg OXETIKA pe TNV
XPNAON TNG CUCKEUNG TTO ATOHO UTTEUOUVO YIa TNV AdOPAAEId TOUG.

Ta oudid Ba TpéTrel TAVTA va ETIRBAETTOVTAI WOTE Va BeRaiw-
VEOTE OTI BeV TrAi{OUV PE T CUOKEUN.

O®

Mnv eiodyete TOo SAKTUAS oag, SUAa i GAAA aVTIKEINEVA OTO

oTOHIO £10680U/e§650U aépa.

o Evdéxetal va mpokAnBei TpaupaTiopds, KaBwg 0 AVENIOTAPAG OTO EOWTE-
PIKG TNG HOVASAG TIEPIOTPEPETAI e PEYAAN TaXUTNTA KaTé TN AEIToupyia.

CT

€ TEPITITWON MN QUOIOAOYIKWV GUVONKWY (6TTwG HUpwdIdg

KOpévou), SIakOWTE TN AsIToupyia TOU KAIHOTIOTIKOU KaI OTTO-

ouvdéoTe To KaAwSio Tpopodoaiag | KAEIZTE To SiakoTrTn.

* EAQv 10 KNIOTIOTIKO GUVEXIOEI VO AEITOUPYET OE PN PUTIOAOYIKEG GUV-
OnKeg, evoéxeTal va TIPoKANBEi BAGRN, TTupKayid r) nAekTpoTTANia.
Z€ QUTA TNV TTEPITITWOT aTTEUBUVBEITE GTOV QVTITIPOOWTTO 0OG.
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Edv 10 KAIPATIOTIKO eV TTapdyel Yugn, EVOEXETAI va UTTAPXEl Slap-
pon WYUKTIKoU uypou. Av utrdpyel Siappor YukTikoU uypoU, SiakoyTe
Tn A€IToupyia, 0EPIoTE TO XWPO KAAG KOl CULBOUAEUTEITE APECTWS TOV
AvTITTPOOoWTTS oag. Edv yia TNV emMIoKeun atraiTeiTal N TARPWON TNG
HOVAB0G PE PUKTIKO UYPO, CUPBOUAEUTEITE TOV TEXVIKO GUVTAPNONG.
*  To WUKTIKG Uypd TTOU XPNOIPOTTOIEITAI OTO KAIPATIOTIKO €ival aoQAAEG.
e ualohoyIkég ouverKkeg Sev TTapouaialel diappor. QoTé00, Ot TTEPi-
TITwaon dIapPOAG WUKTIKOU UypoU TTou £pBel o€ ETTAQR PE WTIA A HIa
TNyn BepuoTNTOG OTTWG agPdBePUO, oduTTa KNPodivng, i poUpvo, TO
aéplo TTou TrapdyeTal eival emBAABEG Kai UTTEPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG.

O XxpROoTNG SV PETTEI VA ETTIXEIPAOEI TTOTE VA TTAUVEI ATT6 HECA
TNV E0WTEPIKN Povada. Edv To eowTEPIKO TG HOVADAG aTTaITED
KaBapIoUO, ETTIKOIVWVIOTE HE TOV AVTITIPOOWTTO GAG.

* ‘Eva akatdhAnAo ammopputravTikd evaéxeTal va TrpokaAéoel Bopd aTo
TIAAOTIKO UAIKO VTG TNG Hovadag, He TBave atrotéAsopua Tn diappon
vepouU. EGv 1o atmropputravTikd €ABeI o€ eTTa@n pe NAEKTPIKG PEPN TOU
KIvNTAPAQ, TO atroTéAeopa Ba eival SuoAeIToupyia, KaTtrvag r TTupkayId.

* Houokeur Ba TTPETTEl VO ATTOBNKEUTET O€ XWPO OTTOU SEV UTTAPXOUV
TNYEG avAQAEENg o€ ouvexn AciToupyia (YIo TTapAdEIyUa: YUPVEG
PAOYEG, EVEPYH) CUCKEUN aEPIOU 1) EVEPYS NAEKTPIKG agpOOEPO).

* ‘Exete utrown OT Ta WUKTIKA Uypd evOEXETAI Va gival GOTUO.

* Mn xpnoipotroigite GMa péoa yia Ty emmTayxuvon Tng diadikaoiag améyugng
1 Tov KaBapIoud TNG CUCKEUNG OTTO QUT TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.

*  Mnv TPUTTATE 1] PNV KQITE TN CUOKEUN.

H gowTepik povada Ba TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI O XWPOUG HE
HEYaAUTEPN ETIPAVEIN SATTESOU aTTO AUTAV TToU £XEI TTPOTdIo-
ploTEl. ZUPPBOUAEUTEITE TOV QVTITIPOCWTTO COG.

H mapoUca cuokeun TpoopileTal yia XpAon oo £§e1dIkeUpévoug i
EKTTAISEUPEVOUG XPAOTEG O KATAOTANATA, OTNV EAAPPA Blopnxavia
KQl O€ PAPHES N VIO EPTTOPIKN XPON aTTO PN £EEIBIKEUPEVOUG XPNOTEG.

/N NPOZOXH

Mnv ayyileTe To OTOMIO £10680U aépa ) Ta AAOUMIVEVIA EAGOHATA
TNG ECWTEPIKNG/EEWTEPIKAG HOVABAG.
« YTdpxel kivduvog TpaupaTiopou.

Mn XPNOIUOTIOIEITE EVTOUOKTOVA, EUPAEKTA OTTPEl, ATTOCHUNTIKA
XWPOU 1 avTIBAKTNPINKOUG TTOPAYOVTEG OTN HOVAda.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE EVTOUOKTOVA 1} EUPAEKTA OTTPEI OTN HOVASa.
«  Evdéxetal va TpokAnBEi TTupkayid r) TTapapépewon g povadag.

Amo@uyete TV amreuBeiag EkBEOT TWV KATOIKIBIWY 1} TWV GUTWV TN por) Tou aépa.
«  Eivar empBAaBég yia TV uyeia Toug.

Mnv TotroBeTeiTe GAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG 1 £TTITTAC KATW ATTO
TNV E0WTEPIKN/EEWTEPIKN Povada.
«  Evéxetal va aTdgel vepo amd T povada, mpokaAwvtag kataoTpodn f BAGRN ag autd.

Mnv ToTTOBETEITE TN HOVAS A OE KATESTPAUMEV BAOT EYKATAOTOONG.
o YTIApXEl TTEPITITWON VO TTEDEI N HOVADA KOl VO TIPOKAAETEI TPAUMATIONO.

Mnv oTtnpieoTe o aoTabég kKaBIopa yia Tn AeiToupyia f Tov
KaBapiopoé TnG povadag.
»  EvdéxeTal va TPAUMOTIOTEITE €AV TIECETE KATW.

Mnv Tpapdre To KAAWSIO TPOPOdOUTiag.
« Evdéxetal va @Bapei n eowTePIK KOAwSiwon Kal va TTPoKANBei
uTrePBEpavOoN 1) TTUpKayId.

Mnv @opTileTe ] ATTOCUVOAPHOAOYEITE TIG HTTATAPIEG KOI UNV TIG

TETATE OTN QWTIA.

+  Evdéxetal va utrdpgel dlappor) Uypwy PTTaTapiag Kal va TrpokAnBei
TTUpKayIa i €Kpnégn.
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Mo va xpnoIYOTIOINCETE QUTA TN MOVAdO CWOTA Kal e ao@AAcia, BeBaiwBeite OTI £xeTe dIABACEI AQUTO TO £YXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV
amd TN xpnon.

V ETPA AXDAAEIAL

Mnv XPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN YIO TTEPICCOTEPO ATTO 4 WPEG

oe ouvlnkeg uwnAng vypaciog (80% RH i peyaAdTepng) kau/f pe

aAvoIXTA TTapddupa 1 avoIXTh EEWTEPIKA TOPTA.

*  AUTO evOEXETOI TIPOKOAEDEI TN CUUTTUKVWOT) VEPOU OTO KAILATIOTIKO,
TToU iowg va oTagel Kal va BPEEel i va KATAoTPEWE! Ta ETTITTAG 0AG.

* H ouptrikvwon vepoU 0TO ECWTEPIKO TOU KAIUATIOTIKOU EVOEXETAI
va oUpBAAEl oTNV avaTTTUgn MUKATWY, OTTWG N HoUxAa.

aoTaom

/\ NMPOEIAOMOIHZH

Mnv xpnoipoTroleite TN povada yia eI8IKEG AeITOupyieg, OTTWG

TN OUVTAPNON TPOYiHWYV, TNV avaTpo®n {Wwv, TNV AVATITUSN

PUTWV, 1] TN CUVTAPNOT CUCKEUWYV akKpIBEiag 1 £épywv TéEXVNG.

*  Mia TéTo1a Xprion evOEXETAl va TIPOKAAECEl POOPA OTA AVTIKEIUEVT
Kail gival emMBAABAG yIa TNV UYEia TwV JWWV Kal TWV QUTWV.

Mnv £kBéTeTE OUOKEUEG KAUONG aTTEUBEiOG OTN pon Tou aépa.
*  Mmopei va TpokAnBei ateArig kavon.

H povada dev mpémel va AeiToupyei o€ Beppokpacia e§wre-

PIKOU XWPOU KATW OTTO TO KATWTEPO O6plo TG BeppoKkpaagiag

AeiToupyiag.

* AuTO PTTopei va TTpokaAéoel uttoBdBuion Tng atrédoong Wugng f
aXnNHUaTIopo6 oTayovidiwv oTnv £§080 aépa TG E0WTEPIKAG HOVADAG.

Mnv BAdeTe TTOTE TIG HTTATAPIEG OTO OTOHA COG YIA KavEva Adyo

WOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA AGBOG KATATTOOT TOUG.

* H Katamoon PTTaTapIiwy EVOEXETAI VO TIPOKAAETEl TIVIYHO Ka/fy
dnAnTnpiaon.

Mpiv Tov KaBapiopé Tng povada, AMENEPTOMOIHEITE 1n Kkai

aTroouvdéoTe To KaAwS10 Tpogodociag | KAEIZTE 1o diakétrTn.

«  Evdéxetal va TpokAnBei TpaupaTiopds, KOBWS 0 avEPIOTAPAS OTO
E0WTEPIKG TNG HOVADAG TTEPIOTPEPETAI PE PEYGAN TaXUTNTA KAT
N AgiToupyia.

Edv 8ev XxpnoipoTrolgite Tn povada yia peydAo Xpoviko SidoTnua,

amoouvdéoTe To KaAwdio peUpartog | KAEIZTE 1o S1aKOTTN.

« EVOEXETAl VO OUCOWPEUTET BPOMIG 0T HOVAda Kal va TTpoKANBEi
uTTEPBEPUAVON A TTUPKAYIA.

AVTIKOTAOTAOTE OAEG TIG UTTATAPIEG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU ME

KaivoUpyIEg Tou iS1ou TUTTOU.

* H xprion piag maAidg pTratapiag pe pia Kaivoupla evOEXETAl VA
TIpoKaAéael utrepBEppavan, dlappor 1 ékpnén.

Edv To uyp6 Twv pmratapiwyv épBel og eTa@n pe To déppa i Ta

poUxa oag, SETAUVTE Ta KOAG pE vePO.

« Edv T0 uypd Twv PTraTapiwv £pBel oe ETTOPH PE TA PATIA OOG,
EETTAUVTE T KAAG PE VEPO KAl CUPBOUAEUTEITE Evav yiaTpo.

Befaiweite 6TI 0 XWpPog agpileTal KAAD, EQV XPNOIPOTTOIEITE TN

povada padi pe Hia CUOKEUR Kauong.

* O un emapkng e§agpiopdg evOEXETal va TTPOKaAéTEl BAvaTo atrd
aoeugia.

Mn XPNOIYOTTOINCETE TO KAIHOTIOTIKO JETA TNV EQAPUOYN TTPO-

OTATEUTIKOU péoou oTo damedo.

*  Opiopéva ouoTaTikd TOU TIPOOTATEUTIKOU HEGOU PTTOPET VA TIPOTKOA-
AnBoUv 0TO ECWTEPIKO TNG ECWTEPIKAG HOVADAG, PE OTTOTEAETUA TN
dlappon vepoU f TNV EKTOEEUTT GUUTTUKVWHEVWY USPATHWV.

KAEINETE T10 310KOTITH 6TOV aKOUyovTal BPOVTEG Kol UTTAPXEI

mOAVOTNTA TITWOTNG KEPAUVWV.

«  Evdéxetal va rpokAnBei BAGBN oTn povada o€ TTEPITITWON TITWoNG
KEPAUVWV.

MeTd T Xprion Tou KAIHATIOTIKOU IO HEYAAO XpoVikS SidoTnua,
EKTOG ATTO TOV TUTTIKO KABapPIoUO TTPETTel va eKTeAEiTal EAeyXog
KOl CUVTRPNON.

* O1 BpopIég Kal n okdVN TTOU CUCOWPEUOVTAI OTN HOVAdA evOE-
XETAI va dnuUIoupyoUV BUCAPEDTEG OOMEG, va OUPBAAAOUV OTO
OXNMOTIONO PUKATWY, OTTWG HoUxAQ, ) va @pddouv TG d16doug
ATTOOTPAYYIONG, TIPOKAAWVTAG BIapPOr VEPOU OTTO TNV ECWTEPIKA
Hovada. ZuPBOUAEUTEITE TOV QVTITIPOOWTTO OAG OXETIKA E TIG £p-
yaoieg EAEyXOU Kal GUVTAPNONG, Ol OTTOIEG OTTAITOUV EEEIBIKEUPEVES
YVWOEIG Kal IKAVOTNTEG.

Mnv AgiToupyeiTe TOUG SIAKOTITEG ME BPEYHEVA XEPIA.
« Ymapxel Kivduvog nAekTpoTTAnéiag.

Mnv KaBapileTe TO KAIMATIOTIKG PE VEPOS KOl PNV TOTTOBETEITE TTAVW
TOU OVTIKEIJEVO TTOU TTEPIEXOUV VEPOD, OTTWG Bdda.
* Ymdpyxel kivduvog TTpokANONG TTUPKAYIAG i NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv oTnpieoTe KAl PNV TOTTOBETEITE AVTIKEIYJEVA ETTAVW OTNV
£§WTEPIKNA povada.
«  EvOéxeTal va TPAUUATIOTEITE OE TIEPITITWON TITWONG.

@ ZHMANTIKO

Ta BpwHIKa @IATPA TTPOKAAOUV CUUTTUKVWOT VEPOU OTO ECWTEPIKO TOU KAI-
HOTIOTIKOU, N oTroia 8a cUPBAAEl OTNV AVATITUEN HUKATWY, OTTWG N HoUxAa.
IM' auté ouoTAveTal va KaBapileTe Ta PIATPa aépa KABE 2 EBSOPADES.

Mpiv §ekiviioete Tn Aeitoupyia, BeBaiwBeite 6TI o1 0pIloVTIEG TEPTiDES Bpi-
okovTal oTnV KAeIoTH Béon. Edv n Asitoupyia §ekiviioel 6Tav ol opiovTieg
mePaideg BpiokovTal oTNV avoixTh Béon, evdexopévwg dev Ba emIoTPEWPouUV
oTn owoTn Béon.
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TOU KAIJOTIOTIKOU.

* H gykatdoTaon dev UTTopei va yivel amod 1o XpAOTN, yiaTi aTTaiTei
€IOIKEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG. ATTO E0QAAUEVN EYKATAOTACH TOU
KAIHOTIOTIKOU £VOEXETAI VA TTPOKANBET dlappor) vepou, TTupkayIid i
nAekTpoTTANngia.

® ZupBoUAEUTEITE TOV AVTITTIPOOWTTO COG YIA TNV EYKATACTACH

H Tpo@odocia Tou KAIHATIOTIKOU TIPETTEl VA YiVETAI aTTO §EXW-
pioTh Tpida.
* Alo@opeTiKd UTTApYE! KivOUVOG UTTEPBEPUAVONG 1) TTUPKAYIAG.

Mnv eykaBI0TATE TN HOVASa O€ onpEia OTTOU PTTOPET VA UTTAPEE!

Siappor] EUPAEKTWV AEPiWV.

« Edv utmtdpéel diappor) Kal cuykévTpwaon agpiou yUpw atré Tn Jova-
da, YTTopei va TTpokAnBei €kpnén.

FeiwoTe cWOoTd TN povada.

0 *  Mnv ouvdéete To KAAWDIO Yeiwong o€ cwAfva agpiou, vepou, o€
aAegiképauvo A oTo KaAWSIO yeiwong Tou TNAspwvou. Edv n yeiwaon

NG Hovadag Bev yivel owaoTd, UTTAPXE! KivOuvog NAeKTPOTTANEiaG.

/N NMPOZOXH

Tn 00N £YKATACGTAONG TOU KAIHOTIOTIKOU (OTTWG OE TTEPIOXEG HE

uynAd emiTeda uypaaciag).

» Edv dev yivel eykardoTaon dIakOTITh dIaQuyng yeiwong, HTTOpEi va
TTPOKANBEi NAekTpOTTANEiaL.

0 EykaTtaoTioTe évav S1akOTTN Sl0@uyng yeiwong, avaloya pe

BeBaiwOeite 6TI TO CUCTNHA ATTOOTPAYYIONG VEPOU A&ITOUPYEI

KAVOVIKG.

« Edv 10 0UOTNUa atmooTpdyyiong Oev AEITOUPYET KAVOVIKG, EVOEXETAI
va oTagel vepd atrd TNV ECWTEPIKNA 1) TNV EEWTEPIKN HOVADA KAl va
Bpéger A va kaTaoTpéwel Ta £MTTAG oag.

Zg MEPITITWON UN UOIOAOYIKWY oUVONKWV
AlakowTe apéowg Tn AciToupyia Tou KAIHOTIOTIKOU Kal GUPBOUAEUTEITE TOV QVTI-
TTPOOWTTO 0aG.




Orav mepiAapBdavovTal oI JTTaTapieg.
 Ma TNV amméppIyn auToU Tou TTPOIGVTOG, CUMBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO 0AG.

Znueiwon:
AuTd 10 oUPBOAO agopd povo xwpeg TG EE.

ATroteAei To oUpBolo arfpavong Tng Odnyiag 2012/19/
EE ApBpo 14 “Evnuépwon Twv xpnoTtwv” kal MapapTn-
pa IX kai/f Tou KavoviopouU (EE) 2023/1542 ApBpo 74
“Evnuépwon Tou TeEAIKOU xprioTn” kai Mapdaptnua VI.

Eik. 1

To mpoiév MITSUBISHI ELECTRIC 10U d100€T€TE €ival oxedIOoPEVO Kal KATa-
OKEUOOWEVO atTd UAIKG Kal €§apTAPATA UWNARG TTOIGTNTAG, TO OTTOIa HTTOpPOoUV
va avakukAwBouUv f/kal va xpnoigotroinfoulv {ava.

To oUpBoAo autd anuaivel 6T 0 NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG eE0TTAICPOG, Of
MTTOTAPIEG KAl Ol CUOOWPEUTEG, OTO TEAOG TNG dIdipKeEIag {wNG Toug, Ba TTPETTEl
va aTroppPIPTOUV EEXWPIOTA aTTd Ta UTTOAOITTA OIKIAKE ATTOPPIMPATE OaG.

Av éxel eKTUTTWOET éva XNHIKG cUPBOAO KATW atTd To oUPBOoAO TTou aTTEl-
KovigeTal atnv Eik. 1, autd 10 XnuIk6é oUuBoAo onuaivel 6Ti n ytratapia i o
OUOOWPEUTAG TTEPIEXEI Eva BapU PETAANO O€ opIopévn CUYKEVTPWON. AuTd Ba
UTTOOEIKVUETAl WG OKOAOUBWG:

Hg: udpdpyupog (0,0005%), Cd: kaduio (0,002%), Pb: péAuBdog (0,004%)
2tnv Eupwraiki ‘Evwaon utrdpyouv {exwpioTd GUoTAPATA CUAAOYNAG YIa Ta
XPNOIMOTTOINUEVA NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKG TTPOIOVTA, TIG UTTATAPIEG KOI TOUG
OUOOWPEUTEG.

MapakahoUpue diabéoTe auTdv TOV ECOTTAIONO, TIG UTTOTAPIEG KAl TOUG OUGOW-
PEUTEG OTO TOTTIKG 0OG KOIVOTIKG KEVTPO GUAAOYAG/aVAKUKAWONG aTToppIppd-
TWV.

Bon6roTe pag va mpooTtarelooupe To TTEPIBAAAOV OTO o100 {oUpE!

ONOMAZIA TOY KA®OE EEAPTHMATOX

Eocotepikn povaoda

MmpooTivé
QATVWHO *

®iATpo aépa

L1610 £10650U
aépa

ISEEEBEBFHE At ettt/

FEEERE

N7 S
OpigévTia Trepoida
1610 £€O6B0U aépa
MpooTaTeuTikd avepioTApa Alok6TITNG A€l
TOUPYIiag EKTOKTNG

EvaAAGKTNG BeppdTnTag
Mvakida Tpodiaypapuwyv *1

avAaykng *2

secesececesesecesesesecesesesssesessseseses

Emtepiki] povado

s

| )

H gp@dvion Twv eEWTEPIKWV HOVADWY EVOEXETAI VA DIOPEPEI.

ZTOUI0 £10600U 0€pa (TTIoW Kal TIAGI)
Mivakida Trpodiaypagwy *1
>wAAvwaon YUKTIKoU Yéoou

2WwARvVaAg aTTo0TPAYYIONG

ZT1OMI0 £§OB0U aépa

O amooTpdyyiong

*1 To €710G KQI O PVaAG KOTAOKEUNG UTTOSEIKVUOVTAI OTNV TTIVAKIOX TTPOdIaYPaAPUIV.

«— AgikTnG orjpaTog TnAexeIpIoTnpiou

- EvdeikTikr Auxvia Aeitoupyiag ME TNV €€AG OEIpA:

AlaKOTITNG A€IToUpYiag €KTOKTNG
avaykng

"2'0tav To TNAEXEIPLOTIPLO dEV PTOPEL Vo ypnoLpomonOsi...

H Aeimoupyia €KTAKTNG AvAyKNG EVEPYOTTOIEITAI PE TO TIETNHA TOU JIAKOTITN AEITOUPYIOG EKTOKTNG OVAYKNG
(E.O. SW) oTnv e0wTePIKr povada.

KdBe popd TTou Tratdre To dIaKOTITN AciToupyiag €KTaktng avaykng (E.O. SW), aAAadel n Aeitoupyia

EKTOKTN avayKn
WYY=HZ

- o —I

! N . EmAeypévn Beppokpaaia : 24°C
Aiakor 2 ) Avapp’svn TaxutnTa avepiotipa : Meoaia
o O :ZPnath OpIg6vTia Tepaida : AuTépaTn
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o OAHT'IEX AEITOYPI'IAY o

ONOMAZIA TOY KAGE EEAPTHMATOZX

ototnoto (ITPOAIPETIKO) Ta evovouat

Awo60voEST] TNAEXEPLETI|PLOV

—Z@ZE__
PP
4 3 2 1

)

Koupmmd Aerroupyiag
(I | S | B |
7 8 9 10

I 1 Kouptri [OFF/ON]

ETAL VAL EXOVV OLAQOQETIKT] EUQPAVIOT).

Znpeiwon:
IXETIKA ME TO TNAEXEIPIOTHPIO TTOU £XEI SINQPOPETIKA E-
@avion, avaTpéfTe oTo EYXEIPiISIO AgiIToupyiag TTou ou-
pmrepiAapBdaveTal padi pe To TNAEXEIPICTHPIO.

O1 Aeioupyiag Twv KOUPTTIWV Aeitoupyiag aAAddouv avéloya pe Tnv 08évn.
AvaTpégTe 0TOV 00NYO AEITOUPYIOG KOUUTTIWV TTOU EPPAVICETal OTO KATW PEPOG
NG 086vNng LCD yia Tig A&IToupyieg TTou €EUTTNPETOUV OE PIG GUYKEKPIUEVN 00VN.
Otav 10 gUoTNUa EAEYXETAI KEVTPIKA, EV Ba ePavIOTEI 0 08NYOS AcIToupyiag
KOUUTTIOU TTOU QVTIOTOIXEl OTO KAEIBWUEVO KOUUTT.

Baaikr 086vn Baoikd pevou

4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28C ol ey
Cool | Settemp. | Auto Weekly timer
& |p l) R“l\ Ko = (.)Uﬂ.sllelnt Tn:de
(e oAl < )
D | | O | | D | | D |
7 8 9 10 7 8 9 10
0dnydg Aertoupyiag

I 6 Auxvia OFF/ON

MaTAOTE yIa va OTTEVEPYOTTOINOETE/EVEPYOTTOINTETE TNV ECWTEPIKH HovAda.

| 2 Koupmi [EMIAOIH]

MéoTe yia va amobnkevoeTe Tn pUBUION.

| 3 Koupmi [ENIZTPO®H]

MéoTe yia va eMOTPEWETE OTNV TTPONyoUpEVn 086vn.

| 4 Koupmi [MENOY]

MéoTe yia va eTavagépeTe 1o Baoikéd pevou.

| 5 Omoed9wTO LCD

Oa gpaviaTolyv ol pubpiceig AeiIToupyiag.

‘Otav o oTTioB10G PWTIOPOG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG, UE TNV TTIECH OTTOIOUdH-
TIOTE KOUMTTIOU O QWTIOPOG auTdg Ba evepyoTroinBei kal Ba TTapapeivel avapyé-
VOG VIO PO GUYKEKPIYEVN XPOVIKH TTEPiodo, avaAoya pe Tnv 08dvn.

AuTh n Auyvia avdBel Tpaoivn, 6oo n povada gival o Aeitoupyia. AvaBoofi-
VEI EVW TO TNAEXEIPIOTAPIO EKKIVEITAI f OTAV UTTAPXEI CPAAUA.

| 7 Koupmi Asitoupyiag [F1]
Baoikr 086vn: MiéoTe yia va aAAGEeTe T kaTdoTAON ASITOUpPYIOG.
Baoikd pevou: MEoTE yia va JETAKIVATETE TTPOG Ta KATW TOV KEPOOPQA.

I 8 Koupi Asitoupyiag [F2]
Baoikr 086vn: Mi€oTe yia va PeIoETE TN Beppokpaaia.
Baoiké pevou: MEOTE yia va YETAKIVATETE TTPOG Ta ETTAVW TOV KEPCOPA.

I 9 Koupi Asitoupyiag [F3]
Baoikr 086vn: MiéoTe yia va augAoeTe Tn Beppokpaaia.
Baoikd pevou: MéoTe yia va TTdTe aTnv Tponyouuevn aeAida.

] 10 KoupTri Asitoupyiag [F4]

Ortav o o1igBi10g WTIONAS €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG, UE TNV TTIECT OTTOIOU-
SATTOTE KOUMTTIOU 0 PWTICPOG AUTOG Ba evepyoTroindei kai n AsiToupyia Tou
Oev diggdyetal. (ekTdg atd To koupTri [OFF/ON])

Baoikr) 086vn: Mi€oTe yia va aAAEgeTe TNV TaXUTNTA TOU QVEUIGTHPA.
Baoiké pevou: Mi€oTe yia va dTe oTnv emopevn oeAida.

HPOETOIMAZIA ITPIN AITIO TH AEITOYPITA

Mpiv aé Tn AeiToupyia: ZuvdéoTe To KAAWSIO PeUPATOG OTNV TTPICa ry/Kal avoigTe To SIOKATITN.

Tomo0éTnoNn TOV PTOTAPLOV TOV TNAEYLEPLOTIPLOV

1 = AQaipéoTe TO TTHIOW
KOTTAKI.

=
,
N o 2
= EigaydyeTte TpwTa
\ TOV ApVNTIKO TTIOAO

TWV OAKOAIKWV
UTTaTapIwV.

= TotoBeTrOTE TO TTiIOW
KOTTAKI.
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4- MaTAOTE TO KOUPTTI ETTAVO@O-
pdg (RESET).




HPOETOIMAEIA ITPIN AITO TH AEITOYPITA

Tnieyerprotipro , o
THPAMO EKTTOUTTAG ONUATOG
EpBéleia onpuarog :
Mepitrou 6 p.
H eowTtepikr povada
EKTTEUTTEI £vaV XAPO-
KTNPIOTIKO AXO MTTITT
Katd TN Afwn Tou
onAparog.
MITSUBISHI
ELECTRIC
Koéuggri (O) * #;@l)
evdeigewv Pr]
Aermoup- ] o I 88 @70
viag i °c| S
@DON .
Koupi emhoyig @ ®0FFth Kpupm Bepuokpa-
Aerroupyiag H oiag
OPERATION
(SELECT) ~| MODE  TEMP/ OFFION Kouwi TEAOYS
, e__J | & e APXHS Aerroupyia:
Kouprri @ pyiag
Nemoupyiag ECONOCOOL S (OFF/ON)
Econo yiéng — J Y Kouptri eAéyxou
(ECONO @ON/OFF FAN TayUTNTAG QVEUIOTH-
COOL) || o] pa (FAN SPEED
Kouyr - T o©a VANE CONTROL)
yAG Aeimoupyiag ol |l | o
XPOVOBIaKOTITN /@ UNIT @ \Kouu]'n eAéyxou
(TIMER) Trepoidwv (VANE)
KoupTri p06-
HIoNg wpag
(TIVE) Koupri
ETTAVAPOPAG
(RESET)
KoupTri pova-
dag (UNIT)
Znpeiwon:

AuTo TO TTPOIOV BEV UTTOPET VA XpNOIUOTIOINaEl TN AsIToupyia BEpuavong kai
N Aeitoupyia ECONO COOL.

Kovpni poBueng apag, ypovodraxéntn (TIME, TIMER) —
@ON/OFF

MatoTte KOTA TN SIGPKEIQ TNG AEITOUPYIag yia

va puUBUIcETE TO XPOVODIAKOTITN.

ATENEPTOMOIHIH
XPONOAIAKONTH

— 0 — O3 —>
(XPONOAIAKORTHE ATIENEPTOMOIHEHE) - (XPONOAIAKOMTHE ENEPTOMOIHEH?)

@a
MatAoTe [ ] yia Vo OPIOETE TNV WP TOU XPOVOJIOKSTITN.

© 8000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssssssscss

OFF/ON

KoupTri TEAOYZ/APXHZ Acitoupyiag (OFF/ON)

MODE
KoupTri emAoyng Aeiroupyiag (OPERATION
SELECT)
O > o6 = % - &
r(WYEH) (AOYTPANZH) (OEPMANIH) (ANEMIZTHPA;I
[Avevepyo]
TEMP , , .
=] Koupmmd pubuiong Bepuokpaaiag
= KdbBe atnua au&dvel ) peiwvel Tn Bepuokpacia kata 1°C.
FAN
] Kouptri eAéyyou Taxutntag avepiotipa (FAN SPEED
CONTROL)
QR —m o — A — al — il
| (AYTOMATO)  (XapnAd) (Meoaia) (Yynhd)  (MoAu an)ﬂ
VANE . . ] ]
] KoupTri eAéyxou pong agpa eTTAVW-KATW

R o> A0 e o |5 F
|_:AYTOMATO) (1) (2) (3) (4) (5) (ﬂEPIETPO@ﬂ

KatelBuvon pong aépa apioTepd-Oe€id

MeTOKIVAOTE JE TO XEPI TNV KABETN TTEPTIdA TIPIV EVEPYOTTOI-
NOETE TO KANIYATIOTIKO.

- TAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

ZTIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG, SIOKOWTE TN AgIToUupyia TOU KAILATIOTIKOU KOl GUMBOUAEUTEITE TOV AVTITTIPOOWITO GaG.

» Orav utrdpxel diappon vepoU atroé TNV ECWTEPIKN Hovada.
+ Ortav avapoafrvel n Tavw evOEIKTIKA Auxvia AeiToupyiag.
* Ortav o dIakOTITNG TTEPTEI TUXVA.

« H Aeiroupyia Tou KAIHaTIOTIKOU TTPOKAAET TTAPEUBOAEG OTn padiopwVvikr A TNAEOTITIKA Afwn. MTTopei va atraiteital yKaTdoTaon evioXUTH yIa TN CUOKEUN TTOU €TTNPEeddeTal.

» Ortav akoUyeTtal €vag acuvhBIoTog AXO0G.
* Otav dIaTTIoTWVETAI TUXOV dlappor WUKTIKOU.

MNa T AfAwon cuppdpwang, YETABEITE GTOV TTAPAKATW I0TOTOTTO.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o OAHI'IEX AEITOYPI'TAYZ o

Odnyieg:
ATTOOUVOEDTE TNV TIAPOXH PEUHOTOG 1 KAEIOTE TO DIAKOTITN TTPIV ATTO TOV KABAPITHO.
MpoaoégTte va pnv ayyigete Ta HETAAAIKG PEPN PE TO XEPIO OOG.

Mnv xpnoigoTroigite Bevdivn, apaiwTIKd, OKOVEG YUAAIGUATOG ] EVTOUOKTOVA.
Av dlaKpiveTE OKOVN, QQAIPECTE TNV PE OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKG TTIATWYV
apalwpévo Pe XAIapod vepd aTnV TTPOBAETTONEVN GUYKEVTPWON KaI, OTN OUVE-
XEIQ, OKOUTTIOTE TO QTTOPPUTTAVTIKO PE VWTTT) TIETOETA.

e o o o o

Mn xpnaipotroieite BoUpTtoa amégeang, Tv TpaxId EM@AveIa evAg opouyyapioU A KA Trapduolo.
Mn pouNidleTe A pnv EETTAEVETE TNV OPICOVTIa TTEPTIdA.

Mnv xpnaipoTroleite vepd o€ Bepuokpaaia peyaAUTepn améd 50°C.

Mnv ekBéTete Ta e§apTApaTa o€ GUETO NAIGKS PG, 0TN (E0TN 1 OE PWTIA YIa VO OTEYVWOOUV.
Mnv aokeite utTepBOAIKA BUVaUN OTOV AVEMIOTAPA KABWG auTr PTTOPEi va
TIPoKaAéoEel pwYPEG 1) Bpauon.

N

Diktpo aépa

UEPOG.

QAVEVEPYO.

OTav anaiTeital KaBapiopog iAtpou
H evdeIkTIKA Auxvia AeiToupyiag avaBooBrvel 6Tav n Asiroupyia §exiva
KOI OTOPATAEL, TTOU CNUAivel 0TI TO QIATPO XPEIGZeTal KaBapIouod.

* AtropokpUVeTe TN BPopid pe NAEKTPIKA OKOUTTa, 1) EETTAUVETE TO HE VEPO.
¢ A@oU TTAUVETE TO QPIATPO HE VEPO, OPHOTE TO VA OTEYVWOEI KAAG OE OKIEPO

Merda Tov ka®apiopo @iATpou
Ma va eTTavaeépeTe TNV EVOEIKTIKY AuXVia AeIToupyiag WaTe va unv avaBoofn-
VEI, QVOIETE TO BIOKOTITN KOl XPNGIUOTIOIOTE TO TNAEXEIPIGTAPIO TIOU TTEPIA-

Baveral 0Tn ouokeuaaia wg €EAG.

FAN

MzapooTtivo gaTvoua,

-

~

+ MarAoTte mapatetapéva [ éwg OTOU AKOUOTET éva NXNTIKG
oA (UTTITT) aTTd TNV ECWTEPIK PHOVADQ, EVW TO TNAEXEIPIOTAPIO Eival

. ZNKWOTE TO PTTPOCTIVO QATVWHA PEXPI VA OKOUOTET €va “KAIK”.

2. KpatraTe Toug Treipoug Kal TpaBr&Te TO yIa va TO aQaIpEoETe OTTWG QaiveTal

oTNV TTOPATTIAVW €IKOVA.

¢ ZKOUTTIOTE TO E €va HOAaKO, oTeyvo Travi i EETTAUVETE TO UE vePO.
* Mnv 10 a@AVveTe va HOUAIGOEI OTO VEPD VIO TTEPIOCTOTEPO OTTO BUO WPEG.

*  ZTEYVWOTE TO KOAG OTN OKIA.

3. ToTToBETACTE TO PTTPOOTIVO QATVWHA OKOAOU-

Bvrag Tn diadikacia agaipeong We avtioTpoen
oe1pd. KAEIoTE KOAG TO PTTPOCTIVO QATVWHA KAl
TNECTE TA ONUEIQ TTOU ONUEIWVOVTal IE BEAN.

* KaBapileTe TakTIKa Ta @iATpa yia BEATIOTN anmodoon Kail
HEiWON TG KAaTavadAwong PEUHATOG.

¢ Ta BpWHIKA PIATPA TPOKAAOUV CUHTIUKVWON VEPOU OTO
E£0WTEPIKO TOU KAIHATIOTIKOU, N omroia 6a cupBdaAel oThv
avanTudn HUKNTWV, 6TTwg n HoUxXAa. M’ auté cuoTRvETAl
va ka@apileTe Ta QiATpa aépa Kade 2 eBdopadeg.

AuTtég o1 TAnpogopieg Baaifovral otov KANONIZMO (EE) Ap. 528/2012

Emeepyoopévo apbpo Evepyég ouaieg . Odnyia yia xprion
ONOMA MONTEAQY (Ovopaaia egapmpdrwv) (Ap. CAS) IBiomra (MAnpogopieg acparols XeipIouoU)
* Na xpnoigotroieite 10 TTPOIGV oUPQWVO HE TIG
UTTODEICEIG TOU eyXeIpIdiou 0dnyIWV Kal JOVO yia
MSY-TP35/50VF2 PINTPO TBZ (148-79-8) AvTIpUKNTIOKS TOV OKOTTO TTOU TTPoopIdeTal.

* Mnv 10 TOTTOBETEITE OTO OTOMA. Na @uAdooeTal
pakpid atrd Taidid.
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TRADUGAO DO ORIGINAL

RECAUCOES DE SEGURANCA

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e¢/ou unidade exterior

f AL

(Risco de incéndio)

AVISO

gas nocivo e existe o risco de incéndio.

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um

L)

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

&y

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUGCOES DE OPERAGAQ e o MANUAL DE INSTALACAQ antes da utilizagéo.

« Como se utilizam pegas giratorias e pegas que podem causar choque eléctrico neste

produto, certif

ique-se de que |é estas “Precaucdes de Seguranga” antes de o utilizar.

» As precaugdes aqui mencionadas sdo importantes para a seguranga, pelo

que as deve

ra cumprir.

» Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalagdo num
lugar conveniente para facilitar a consulta.

Marcas e

A\ AvISO:

/\ cuIDADO:

respectivos significados

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como
a morte, ferimentos graves, etc. com uma alta probabilidade.

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo,
dependendo das condigdes.

/N AVISO

O

Nao ligue o cabo de alimentagdo a um ponto intermédio, ndo

utilize uma extenséo eléctrica nem ligue varios dispositivos a

uma Unica tomada CA.

» Isto pode provocar sobreaquecimento, um incéndio ou choque
eléctrico.

Certifique-se de que a ficha de alimentagdo esta limpa e
introduza-a totalmente na tomada.
» Uma ficha suja pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

N3o enrole, puxe, danifique nem modifique o cabo de alimenta-
c¢ao e nao aplique calor nem coloque objectos pesados sobre
0 mesmo.

» Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao ligue/desligue o disjuntor nem a ficha de alimentagao

durante o funcionamento.

 Isto pode criar faiscas, que podem provocar um incéndio.

« Depois de desligar a unidade interior com o controlo remoto,
certifiquese de que desliga o disjuntor ou a ficha de alimentacgéo.

Nao exponha directamente o seu corpo ao ar frio durante um
longo periodo de tempo.
+ Isto pode ser prejudicial para a sua saude.

A unidade nao deve ser instalada, mudada de local, desmontada,

alterada nem reparada pelo utilizador.

* Um aparelho de ar condicionado incorrectamente manuseado
pode provocar um incéndio, um choque eléctrico, ferimentos,
uma fuga de agua, etc. Consulte o seu revendedor.

+ Se o cabo de alimentag&o estiver danificado, tem de ser substi-
tuido pelo fabricante ou pelo representante de assisténcia para
evitar situagdes de perigo.

Quando efectuar operagdes de instalagao, reinstalacdo ou ma-
nutencao, certifique-se de que ndo entra nenhuma substancia
na unidade para além do refrigerante especificado (R32) no
respectivo circuito.

« Apresencga de substancias estranhas, tal como ar, pode causar
um aumento anormal da pressdo ou resultar em explosédo ou
ferimentos.

« Autilizagdo de um refrigerante diferente do indicado para o siste-
ma resultara em falha mecéanica, mau funcionamento do sistema
ou avaria na unidade. No pior dos cenarios, podera constituir uma
ameaca grave a seguranga do produto.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluin-
do criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e conhecimentos,
salvo se as mesmas forem supervisionadas ou tiverem recebido
instrugoes relativamente a utilizagao do aparelho pela pessoa
responsavel pela sua segurancga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

O®

Nunca insira os seus dedos, uma vareta nem outros objectos

na entrada ou saida de ar.

 Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha existente
no interior roda a altas velocidades durante o funcionamento.

0

No caso de uma situagdo anormal (como cheiro a queimado),

interrompa o funcionamento do aparelho de ar condicionado e

desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

» Manter o funcionamento numa situagcdo anormal pode provocar
uma avaria, um incéndio ou choque eléctrico. Neste caso, consulte
o seu revendedor.

0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scscsosssnsss

Significado dos simbolos utilizados neste manual

B>8erba&®eV

: Néo faca isso de maneira alguma.

: Certifique-se de que segue a instrucao.

. Nunca insira os dedos, varetas, etc.

: Nunca pise a unidade interior/exterior e ndo coloque nada sobre as mesmas.
: Perigo de choque eléctrico. Tenha cuidado.

: Certifique-se de que desliga a ficha de alimentagao da tomada.

: Certifique-se de que desliga a unidade.

: Risco de incéndio.

! YN

Se o aparelho de ar condicionado nao arrefecer, existe uma possi-
bilidade de fuga de refrigerante. Se for detectada alguma fuga de
refrigerante, interrompa as operagoes, ventile suficientemente a
divisdo e contacte imediatamente o seu fornecedor. Se a reparagédo
implicar recarregar a unidade com refrigerante, solicite mais infor-
magdes ao técnico de assisténcia.

« O refrigerante utilizado no aparelho de ar condicionado nao é
nocivo. Em condigées normais, ndo existe fuga. No entanto, se
ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar em contacto
com fogo ou uma pega de aquecimento como, por exemplo, um
termoventilador, um aquecedor a éleo ou um fogéo, ira criar um
gas nocivo e existe o risco de incéndio.

O utilizador nunca deve tentar lavar a unidade interior por
dentro. Caso o interior da unidade tenha de ser limpo, contacte
o seu revendedor.

* Um detergente inadequado pode provocar danos a material
plastico existente no interior da unidade, o que pode resultar
numa fuga de agua. Caso o detergente entre em contacto com
pecas eléctricas ou com o motor, pode provocar uma avaria, o
aparecimento de fumo ou um incéndio.

« O aparelho deve ser armazenado numa diviséo onde n&o existam fontes
de ignigdo em funcionamento continuo (por exemplo: chamas abertas,
um aparelho a gas ou um aquecedor eléctrico em funcionamento).

» Tenha em atengao que os refrigerantes podem ser inodoros.

« Nao utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou
para limpar o aparelho diferentes dos recomendados pelo fabricante.

» Nao fure ou queime.

A unidade interior deve ser instalada em divis6es que excedam
o espacgo especificado. Contacte o seu fornecedor.

Este aparelho destina-se a ser utilizado por pessoas com ex-
periéncia ou formagao em lojas, na industria leve e em quintas,
ou a uso comercial por parte de leigos.

/\ CUIDADO

Nao toque na entrada de ar nem nas aletas de aluminio da
unidade interior/exterior.
« Isto pode provocar ferimentos.

Nao utilize inseticidas, sprays inflamaveis, ambientadores ou
agentes antibacterianos na unidade.

Nao utilize insecticidas nem sprays inflamaveis na unidade.
* Isto pode provocar um incéndio ou uma deformacgéo da unidade.

Ndo exponha os animais domésticos nem as plantas da casa

ao fluxo de ar directo.

« Isto pode provocar ferimentos nos animais domésticos ou danificar
as plantas.

Nao coloque outros electrodomésticos nem moéveis por baixo

da unidade interior/exterior.

» Pode cair agua da unidade, o que pode causar danos ou uma
avaria.

Nao deixe a unidade num suporte de instalagio danificado.
+ A unidade pode cair e provocar ferimentos.

Nao se coloque em cima de um banco instavel para utilizar ou
limpar a unidade.
» |sto pode provocar uma queda e ferimentos.

N&o puxe o cabo de alimentagéo.
» Isto pode partir o nucleo do cabo, o que pode provocar sobrea-
quecimento ou um incéndio.

Nao carregue nem desmonte as pilhas e ndo as deite numa
fogueira.
« Isto pode provocar fuga nas pilhas, um incéndio ou uma explosao.
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Para utilizar esta unidade correctamente e com seguranga, certifique-se de que 1é estas instrucées de operagéo antes da

utilizagao.

RECAUCOES DE SEGURANCA

Nao utilize a unidade durante mais de 4 horas com uma humi-

dade elevada (80% de humidade relativa ou mais) e/ou quando

ficam abertas janelas ou uma porta exterior.

« Se o fizer, a condensagdo de agua formada no aparelho de ar
condicionado pode pingar, molhando ou danificando a mobilia.

* A condensacgao de agua formada no aparelho de ar condicionado
pode contribuir para o crescimento de fungos, tais como o bolor.

Nao utilize a unidade para fins especificos, como armazenar

alimentos, criar animais, cultivar plantas ou preservar disposi-

tivos de precisdo ou objectos de arte.

« Isto pode provocar uma deterioragéo da qualidade dos objectos
ou ser prejudicial para os animais ou plantas.

Nao exponha aparelhos de combustao ao fluxo de ar directo.
« |sto pode provocar uma combustdo incompleta.

Nao utilize a unidade numa temperatura exterior abaixo do limite

inferior da temperatura de funcionamento.

« Isto pode provocar uma deterioragao da operagao de arrefecimen-
to ou a queda de gotas provenientes da saida de ar da unidade
interior.

Para evitar uma ingestdo acidental, nunca coloque pilhas na
boca.
« Aingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Antes de limpar a unidade, desligue-a e desligue o disjuntor ou

a ficha de alimentacgao.

« Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha existente
no interior roda a altas velocidades durante o funcionamento.

Se nao pretender utilizar a unidade durante um longo periodo de

tempo, desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

« Aunidade pode acumular sujidade, o que pode provocar sobrea-
quecimento ou um incéndio.

Substitua todas as pilhas do controlo remoto por pilhas novas

do mesmo tipo.

« Utilizar uma pilha usada juntamente com uma nova pode provocar
sobreaquecimento, fugas ou uma explosé&o.

Se o liquido das pilhas entrar em contacto com a pele ou roupas,

lave-as bem com agua limpa.

« Se o liquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os
bem com agua limpa e procure imediatamente ajuda médica.

Certifique-se de que a area esta bem ventilada quando utilizar a

unidade juntamente com um aparelho de combustao.

+ Uma ventilagcdo inadequada pode provocar a rarefaccdo do
oxigénio.

Nao utilize o aparelho de ar condicionado depois de aplicar um

agente protetor no chao.

« Os componentes do agente protetor podem aderir ao interior da
unidade interior, dando origem a fugas de &dgua ou disperséo de
gotas de agua.

Desligue o disjuntor se ouvir um trovéo e houver a possibilidade

de ocorréncia de relampagos.

« A unidade pode ser danificada em caso de ocorréncia de relam-
pagos.

Apods utilizar o aparelho de ar condicionado durante varias
estagdes, mande efectuar uma inspeccédo e manutengéo, para
além da limpeza normal.

« A sujidade ou pé acumulados na unidade podem originar um
odor desagradavel, contribuir para o crescimento de fungos, tais
como bolor, ou obstruir o canal de drenagem, provocando uma
fuga de agua na unidade interior. Consulte o seu revendedor
para a inspecga@o e manutencdo, que exigem conhecimentos e
competéncias especializados.

N&o mexa nos interruptores com as maos hamidas.
« Isto pode provocar um choque eléctrico.

Nao limpe o aparelho de ar condicionado com agua nem colo-
que em cima deste objectos que contenham agua, como uma
jarra com flores.

« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

&)

Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque

qualquer objecto sobre a mesma.

« Isto pode provocar ferimentos em caso de queda de uma pessoa
ou do objecto.

€@ IMPORTANTE

semanas.

A utilizagao de filtros sujos leva a formagao de condensagao no aparelho de
ar condicionado, o que ira contribuir para o crescimento de fungos, tais como
o bolor. Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de ar a cada 2

Antes de iniciar o funcionamento, certifique-se de que as palhetas horizon-
tais estdo na posigao fechada. Se o funcionamento for iniciado quando as
palhetas horizontais estiverem na posigao aberta, estas poderdao nao voltar
a posigao correcta.

PT-2
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Para instalacao

/A AVISO

O

Consulte o seu revendedor para instalar o aparelho de ar acon-

dicionado.

» Nao deve ser instalado pelo utilizador, uma vez que a instalacéo
exige conhecimentos e competéncias especializados. Um aparelho
de ar condicionado incorrectamente instalado pode provocar uma
fuga de agua, um incéndio ou choque eléctrico.

Utilize uma fonte de alimentagao exclusiva para o aparelho de

ar condicionado.

» Uma fonte de alimentacéo nao exclusiva podera provocar sobrea-
quecimento ou um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde haja a possibilidade de

ocorréncia de fugas de gas inflamavel.

» Se ocorrer uma fuga de gas e acumulagdo do mesmo em redor
da unidade exterior, pode provocar uma exploséo.

Ligue correctamente a unidade a terra.

» Né&o ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de dgua, haste de
pararaios ou fio de terra de um telefone. Uma ligagao incorrecta a
terra pode provocar um choque eléctrico.

/\ CUIDADO

Instale um disjuntor de fuga a terra consoante o local de ins-

talacdo do aparelho de ar condicionado (como em areas muito

hamidas).

» Se nao instalar um disjuntor de fuga a terra, pode provocar um
choque eléctrico.

Certifique-se de que a agua de drenagem é correctamente

drenada.

» Se o canal de drenagem for inadequado, pode cair 4gua da unidade
interior/exterior, molhando e danificando a mobilia.

No caso de uma situagdo anormal
Pare imediatamente de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu
revendedor.




Fig. 1

Quando as pilhas est&o incluidas:
« Para deitar fora este produto, consulte o seu revendedor.

Observacao:

Este simbolo destina-se apenas aos paises da U.E.
Este simbolo encontra-se em conformidade com a Infor-
magao do Artigo 14 da diretiva 2012/19/UE para utiliza-
dores e Anexo IX, e/ou com a Informagdo do Artigo 74
do regulamento 2023/1542 (UE) para utilizadores finais
e Anexo VI.

DESIGNACAO DAS PECAS

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com
materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e/ou
reutilizados.

Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico, as baterias e
os acumuladores, no final da sua vida util, devem ser deitados fora separada-
mente do lixo doméstico.

Se houver um simbolo quimico impresso por baixo do simbolo mostrado (Fig. 1),
o simbolo quimico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados
numa determinada concentragao. Isto aparecera indicado da maneira seguinte:
Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Unido Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electronicos, baterias e acumuladores usados.

Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correc-
tamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

Unidade interior

—_—

Painel

RN S

frontal L

Entrada de ar

Filtro de ar

Palheta horizontal —/
Saida de ar

Protecgéo da ventoinha

Placa de caracteristicas *1

IFEEEHHHEEE Rttt/ e
= LTI

Interruptor de
operagao de
emergéncia *2

seeccscsesesesesesesesesscscscscscsssssesnsne

Permutador de calor

Unidade exterior

Entrada de ar (parte posterior e lateral)
) -g/ Placa de caracteristicas *1
[%— Tubagem de refrigeracéo

Mangueira de drenagem

PlaguauEuu

Saida de ar

Saida de drenagem
O aspecto das unidades exteriores pode variar.

*1 O ano e o més de fabrico estdo indicados na placa de caracteristicas.

. Seccéo de recepgéo do con-
trolo remoto
o Lampada Operation Indicator
(Indicador de Operagéao)
Interruptor de operagéo de
emergéncia

pela seguinte ordem:

NY
=

N

° .

2 Quando nao puder utilizar o controlo remoto...

E possivel activar a operagdo de emergéncia (E.O. SW) premindo o interruptor de operagéo de
emergéncia da unidade interior.
De cada vez que prime o interruptor de operagdo de emergéncia (E.O. SW), o funcionamento muda

de emergéncia Parar

ARREFECIMENTO 2ot A Temperatura definida: 24°C
-®- : Aceso ) ; -
" A Velocidade da ventoinha: Média
o © :Apagado | | pjheta horizontal: Auto

-> o —I
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

DESIGNACAO DAS PECAS

trolo remoto com fios (OPCAO) O aspecto dos cont

Interface do controlador

5
—’DDI:\[:___G
P99 @

4 3 2 1

Botdes de fungéo

(I | A | R |
7 8 9 10

[ 1 Botio [DESLIGAR/LIGAR]

os remotos com fios pode ser diferente.

Observacéo:

Para obter informagdes sobre um controlo remoto com
um aspecto diferente, consulte o manual de funciona-
mento fornecido com o controlo remoto.

As fungdes dos botdes de fungdo mudam consoante o ecra.

Consulte o guia de fungéo do botao que aparece na parte inferior do LCD
para saber quais as fungdes que desempenham num determinado ecra.
Quando o sistema estiver controlado centralmente, o guia de fungéo do
botdo que corresponde ao botédo bloqueado néo ira aparecer.

Visor principal Menu principal

Main Main menu 1/3
PVgne-Louver-Venl. (Lossnay)
P Hsh pover
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
B 790{\ &Ko QU .snlenl Tnode
o [— oo ] Fan [ Yoo & [ < rae > ] ]
) D | D | | D | D | D |
7 8 9 10 7 8 9 10

Guia de fungao

| 6 Lampada DESLIGAR/LIGAR

Prima este botédo para DESLIGAR/LIGAR a unidade interior.
| 2 Botio [OK]

Prima para guardar a definigéo.

| 3 Botio [VOLTAR]

Prima para voltar ao ecra anterior.

| 4 Botio [MENU]

Prima para invocar o Menu principal.

] 5 LCD retroiluminado

As definicdes de funcionamento irdo aparecer.

Quando a retroiluminagao estiver desligada, sera ligada ao premir qualquer
botéo e permanecera acesa durante um determinado periodo de tempo
consoante o ecra.

Quando a retroiluminagéo estiver desligada, sera ligada ao premir qualquer botao
que ndo desempenhara a respectiva fungéo. (excepto para o botdo [DESLIGAR/
LIGAR])

Esta lampada fica acesa a verde enquanto a unidade estiver a funcionar.
Fica intermitente enquanto o controlador remoto esta a ser iniciado ou
quando ocorrer um erro.

] 7 Botio de fungio [F1]
Visor principal: Prima para alterar o modo de funcionamento.
Menu principal: Prima para mover o cursor para baixo.

| 8 Botio de fungio [F2]
Visor principal: Prima para reduzir a temperatura.
Menu principal: Prima para mover o cursor para cima.

| 9 Botio de fungao [F3]
Visor principal: Prima para aumentar a temperatura.
Menu principal: Prima para voltar a pagina anterior.

] 10 Botio de fungio [F4]
Visor principal: Prima para alterar a velocidade da ventoinha.
Menu principal: Prima para avancgar para a pagina seguinte.

PREPARAQAO ANTES DA OPERACAO

Antes de utilizar: introduza a ficha de alimentagdo na tomada e/ou ligue o disjuntor.

Instalacio das pilhas do controlo remoto

1 * Retire a tampa posterior. 4 Prima RESET (REPOSICAO).

Em primeiro lugar,
introduza o pélo
negativo das pilhas

3 * Coloque a tampa alcalinas do tipo AAA.

posterior.
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PREPARA(;AO ANTES DA OPERACAO

Controlo remoto

Secgédo de transmissao

do sinal
// Alcance do sinal:
Cercade 6 m
A unidade interior emite

um ou varios sinais
sonoros quando recebe
o sinal.
MITSUBISHI
ELECTRIC
~
% Q
Secgédo de Ols fsll
exibigdo | 5 a B 7
de opera- x °c| S
gao 1;%; 88#,:88[1 Botao de tempe-
~ L—ratura
Botao de
seleccdo de N
operagio ”MODE TEMIi OFF/ON Botsio OFF/
e [& J el ON (DESLI-
Botao ECONO | || ECONOCOOL ) GARILIGAR)
COOL(ARRE-___le ] <
FECIMENTO ®ON/OFF FAN Botao de controlo
ECONO) | —da velocidade FAN
. g ///@ @ (VENTOlNHA)
Botao de selec Oa VANE
¢é@o do modo do /@ @
- W Botao d
Q.hzﬂfgéTREMPo UNT RESET | | controlo VANE
(PALHETAS)
Botéo de
ajuste TIME
(HORAS)
Botao RESET
(REPOSICAO)
Botdo UNIT
(UNIDADE)
Observacao:

Este produto ndo tem capacidade para utilizar o modo de aquecimento nem
efetuar a operagdo ECONO COOL.

Botdo de ajuste TIME, TIMER (HORAS, TEMPORIZADOR) —

®ON/OFF
Prima (___J durante a operacéo para definir o tempo-
rizador.
—> @0 — ol
(TEMPORIZADOR DE DESLIGAR) (TEMPORIZADOR DE LIGAR)

LIBERTAGAO DO
TEMPORIZADOR

[OF'N
Prima para definir a hora do temporizador.

© 8000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssssssscss

OFF/ON

Botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR)

MODE - ~ ~

Botéo de selecgéo de operagao

ORI g * B
(ARREFECINENTO) (DESUMIDIFICAGAO) (QUENTE) (VENTOINHA)
[Inativa]

TEMP ~
(21 Botbes de temperatura
= De cada vez que prime o botao, aumenta ou diminui 1°C a

temperatura.

% Botao de controlo da velocidade FAN (VENTOINHA)

Q —m 2« — a4 — ol — el
| (AUTO) (Baixa) (Média) (Alta) (MuitoAIt:|

VANE - . .
(] Botao de controlo do fluxo de ar cima-baixo
a a a a a 1
VXKoo AD D > | o
( o]

AUTO) (1) 2) (3) (4) (5) (OSCILAG

Direccao para a esquerda-direita do fluxo de ar

Mova a palheta vertical manualmente antes de iniciar o
funcionamento.

¢ UANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Nos casos seguintes, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor:

Quando ha uma fuga de agua ou pinga agua da unidade interior.

* Quando o disjuntor disparar frequentemente.
Iho afectado.

* Quando ouvir um som anémalo.

* Quando detectar uma fuga de refrigerante.

Para obter a Declaragdo de Conformidade, aceda ao site indicado em seguida.

http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

Quando a lampada Operation Indicator (Indicador de Operagédo) superior estiver intermitente.

O funcionamento do aparelho de ar condicionado interfere com a recepgéo do sinal de radio ou de televisédo. Pode ser necessario um amplificador para o apare-
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

Instrucdes:

» Desligue a alimentacao eléctrica ou o disjuntor antes de limpar a unidade.

» Tenha cuidado para ndo tocar com as méos nas pegas metalicas.

» Nao utilize benzina, diluente, pé de polimento nem insecticidas.

» Quando a sujidade for notéria, lave com detergente para a louga neutro di- N&o exponha as pegas a luz solar directa, ao calor ou ao fogo para secar.
luido em agua morna, conforme a concentragado especificada e, em seguida, Nao aplique forga excessiva sobre a ventoinha pois esta podera partir ou
limpe o detergente com uma toalha humida. rachar.

Nao utilize uma escova de esfregar, uma esponja aspera ou algo semelhante.
N&o embeba nem enxague a palheta horizontal.
N3&o utilize dgua com uma temperatura superior a 50°C.

Filtro de ar

Quando é altura de limpar o filtro

A lampada do indicador de operagéo pisca quando a operagao inicia e
para, o que significa que o filtro precisa de ser limpo.

+ Utilize um aspirador para remover a sujidade ou lave com agua.

» Depois de lavar com agua, deixe secar bem a sombra.

Apos a limpeza do filtro

Para repor a intermiténcia da lampada do indicador de operagéo, ligue
o disjuntor e utilize um controlo remoto incluido na embalagem da

seguinte forma.
FAN
« Mantenha premido [___J até a unidade interior emitir um sinal

sonoro enquanto o controlo remoto esta desligado.

Painel frontal

-

. Levante o painel frontal até ouvir um “estalido”.

2. Segure pelas dobradicas e puxe para retirar conforme ilustrado na figura
anterior.

« Limpe com um pano suave seco ou lave com agua.

+ Nao deixe em agua durante mais de duas horas. « Limpe o filtros regularmente para um melhor desempenho
» Deixe secar bem a sombra. e para reduzir o consumo de energia.

3. Instale o painel frontal efectuando o procedi- « A utilizacao de filtros sujos leva a formacao de condensa-
mento de remogao pela ordem inversa. Feche cao no aparelho de ar condicionado, o que ira contribuir
bem o painel frontal e exerca presséo nas po- I's e I» para o crescimento de fungos, tais como o bolor. Por con-

seguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de ar a cada

si¢cdes indicadas pelas setas.
2 semanas.

Estas informagbes baseiam-se no REGULAMENTO (UE) N° 528/2012

Artigo tratado Substancias activas Instrucdes de utilizagdo

NOME DO MODELO (Nome das pegas) (N° CAS) Propriedade (Informagdes de manuseamento seguro)

« Utilize este produto de acordo com as indicagdes
do manual de instrugdes e apenas para o fim a que
se destina.

» Né&o coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

MSY-TP35/50VF2 FILTRO TBZ (148-79-8) Anti-mofo
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OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE TEKST

Betydningen af de symboler, der vises pa indendgrsenheden og/eller udendgrsenheden

f AL

ADVARSEL
(Risiko for brand)

risiko for brand.

Denne enhed bruger et breendbart kalemiddel.
Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar

)

Lees omhyggeligt BETIENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

&y

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJIENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fgr drift.

« Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk
stad, skal man leese “Sikkerhedsforskrifter”, far produktet tages i brug.

« Da nedenstadende sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden,
er det vigtigt at de overholdes.

« Lees farst brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med instal-
lationsmanualen pa et tilgaengeligt sted, sa den altid er let tilgaengelig.

Meerker og deres betydning

/N ADVARSEL: Forkert anvendelse k(?m medfare stor risiko for ulykker
som f.eks. dgd, alvorlig personskade osv.
/N ForsicTIg: Forkert anvendelse kan, afheengig af omsteendighederne,

medfgre risiko for alvorlige uheld.

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

830

: Ma ikke gares.
: Folg vejledningen.

: Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind.

: Sta ikke pa indendgrs/undendgrsenheden og anbring ikke noget
ovenpa dem.

: Risiko for sted. Veer forsigtig.
1 Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.
: Sgrg for at afbryde strammen.

: Risiko for brand.

/\ ADVARSEL

O

Seet ikke nedledningen i et mellemstik, brug ikke en forleen-
gerledning, og slut ikke flere enheder til en enkelt stikkontakt.
« Det kan forarsage overophedning, brand eller elektrisk stad.

Hold stikket fri for snavs, og szt det helt ind i kontakten.
« Etsnavset stik kan forarsage brand eller elektrisk stad.

Rul ikke netledningen sammen, traek ikke i den, undga at
beskadige den, foretag ikke sendringer ved den, og seet ikke
tunge ting pa den.

« Det kan forarsage brand eller elektrisk stad.

Undga at teende og slukke pa afbryderen eller tage stikket ud

af stikkontakten eller satte det i igen, mens anlagget er kerer.

« Der kan dannes gnister, som kan forarsage brand.

« Nar der er slukket for indendgrsenheden med fiernbetjeningen,
skal du huske at slukke p& afbryderen eller tage stikket ud af
stikkontakten.

Undga keligt luft direkte mod kroppen i langere tid.
« Dit helbred kan tage skade.

Brugeren ma ikke installere, flytte, adskille, modificere eller

reparere enheden.

« Etforkert hdndteret airconditionanleeg kan forarsage brand, elek-
trisk stad, tilskadekomst eller vandleekage. Kontakt forhandleren.

« Huvis den stremfgrende ledning beskadiges, skal den af sik-
kerhedsmeessige grunde udskiftes af forhandleren eller dennes
servicerepraesentant.

Sgrg for, at der ikke kommer nogen masse udover det angivne
kolemiddel (R32) ind i kelemediets kredslab, nar enheden instal-
leres, omplaceres eller serviceres.

« Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan
forarsage unormal trykstigning og forarsage eksplosion eller
tilskadekomst.

» Brug af andre kelemidler end det, der er specificeret for syste-
met, vil for&rsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdeleeggelse af
enheden. | veerste fald kan det medfgre en alvorlig reduktion af
produktsikkerheden.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre det sker
under overvagning, eller de vejledes i brugen af apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke leger
med apparatet.

O®

Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-

udledningen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden
roterer med hgj hastighed under drift.

CT7

| tilfelde af unormale forhold (f.eks. en braendt lugt) skal du

stoppe airconditionanlagget, tage stikket ud af stikkontakten

eller slukke pa afbryderen.

« Fortsat drift under unormale forhold kan forarsage fejlfunktion,
brand eller elektrisk stad. Henvend dig i s tilfeelde til forhandle-
ren.

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0cscscssssssssssnss
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Hvis airconditionanlagget ikke koler, kan det skyldes en ko-
lemiddellaekage. Hvis der konstateres en kelemiddellaekage,
skal driften stoppes, og lokalet skal udluftes grundigt. Kontakt
derefter omgaende forhandleren. Hvis en reparation medferer,
at der skal fyldes kelemiddel pa enheden, skal du sperge ser-
viceteknikeren til rads.

« Det péafyldte kglemiddel i airconditionanlaegget udgar ingen risiko.
Normalt opstar der ikke leekager. Men hvis keglemiddel laekker
og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder som f.eks. en
varmebleeser, petroleumsovn eller et komfur, dannes der skadelig
gas, og der opstar risiko for brand.

Brugeren ma aldrig forsgge at vaske indersiden af indendgr-
senheden. Kontakt forhandleren, hvis indersiden af enheden
kraever renggring.

« Uegnet renggringsmiddel kan beskadige plastikmaterialet inde
i enheden, s& der opstér vandleekage. Hvis renggringsmiddel
kommer i kontakt med elektriske dele eller motoren, opstar der
fejlifunktion, reg eller brand.

« Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige anteen-
delseskilder (f.eks. aben ild, et teendt gasapparat eller et teendt,
elektrisk varmeapparat).

« Vaer opmeerksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

« Forsgag ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at renggre
udstyret p& andre mader end dem, der er anbefalet af producenten.

« Ma ikke gennembores eller breendes.

Indendersenheden skal installeres i lokale, der er storre end det
angivne gulvareal. Kontakt forhandleren.

Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddannede
brugere i butikker, i let industri og pa bedrifter eller til kom-
mercielt brug af lazgmand.

/\ FORSIGTIG

Ror ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellen pa indendgrs-/
udendgrsenheden.
« Det kan forarsage personskade.

Undlad at bruge insekticider, breendbare sprays, luftfriskere eller
antibakterielle midler pa enheden.

Brug ikke insektspray eller sprays med brandfarligt indhold
pa enheden.
« Dette indebzerer risiko for brand og/eller at enheden deformeres.

Udsaet ikke kaeledyr eller stueplanter for en direkte luftstrom.
« De kan tage skade.

Stil ikke andre elapparater eller mgbler under indendors-/

udendgrsenheden.

« Der kan dryppe vand fra enheden, som kan forarsage skade eller
fejlfunktion.

Lad ikke airconditionanlaegget sta pa et stativ, der er beskadiget.
* Enheden kan falde ned og forsage personskade.

Treed ikke op pd en ustabil baenk for at betjene eller rengare
enheden.
+ Du kan komme til skade, hvis du falder ned.

Traek ikke i netledningen.
« Det kan fa en del af kerneledningen til at knaekke, hvilket kan
medfgre overophedning eller brand.

Batterierne ma hverken oplades, demonteres eller kastes pa

aben ild.

« Det kan fa batterierne til at lzekke eller forarsage brand eller
eksplosion.
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Lees denne betjeningsveijledningen far brug, s enheden bruges korrekt og sikkert.

O

Lad ikke enheden kere i mere end 4 timer ved hgj luftfugtighed

(80% relativ fugtighed eller mere) og/eller ved abne vinduer

eller yderder.

* Detkan forérsage vandkondensering inde i airconditionanlaegget,
som drypper, sa mgbler bliver vade og tager skade.

< Vandkondenseringen i airconditionanleegget kan vaere medvir-
kende til svampevaekst som f.eks. skimmel.

Brug ikke enheden til specielle formal, f.eks. til opbevaring af
fedevarer, dyrebur, vaeksthus eller opbevaring af pracisions-
enheder eller kunstgenstande.

« Dette kan forringe kvaliteten eller skade dyr og planter.

Udsaet ikke forbraendingsenheder for en direkte luftstrom.
« Dette kan medfgre ufuldsteendig forbraending.

Brug ikke apparatet ved en udetemperatur under den nedre

graense for driftstemperaturen.

« Dette kan medfare en forringelse i nedkglingsydelsen eller draber
fra indendgrsenhedens luftudtag.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til
at sluge dem.
« Huvis batterier sluges, kan det medfgre kveaelning og/eller forgiftning.

Sluk for enheden for rengering, og tag stikket ud af stikkontakten

eller sluk pa afbryderen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden
roterer med hgj hastighed under drift.

Hvis enheden ikke skal bruges i l&ngere tid, skal stikket tages

ud af kontakten, og der skal slukkes pa afbryderen.

* Enheden kan samle snavs, hvilket kan medfere overophedning
eller brand.

Udskift alle batterier i fiernbetjeningen med nye af samme type.
« Hvis du bruger gamle batterier ssammen med nye, kan det medfgre
overophedning, leekage eller eksplosion.

Skyl grundigt med rent vand, hvis du far batterivaeske pa huden

eller pa tojet.

« Huvis du far batteriveeske i gjnene, skal du skylle dem grundigt med
rent vand og omgaende sgge leege.

Serg for at omradet er veludluftet, hvis enheden bruges sammen
med en forbraendingsenhed.
« Utilstreekkelig ventilation kan forarsage iltmange.

Undlad at betjene klimaanleaegget efter pafering af beskyttel-

sesmidlet pa gulvet.

« Komponenter i beskyttelsesmidlet kan seette sig fast pa indersiden
af indendgrsenheden, hvilket resulterer i vandlaekage eller steenk
af dug.

Sluk pa afbryderen, hvis du herer torden og der er risiko for
lynnedslag.
« Enheden kan tage skade, hvis lynet slar ned.

Nar airconditionanlagget har vaeret i brug i flere sasoner, skal

der ud over rengering udferes eftersyn og vedligeholdelse.

« Snavs eller stgv p& enheden kan forarsage en ubehagelig lugt,
svampevaekst som f.eks. skimmel eller tilstoppe aflgbet, sa der
leekker vand fra indendgrsenheden. Kontakt forhandleren vedrg-
rende eftersyn og vedligeholdelse, som kreever specialviden og
-kendskab.

Betjen ikke kontrollerne med vade hander.
« Det kan forarsage elektrisk stgd.

Renggrikke airconditionanlaegget med vand, og szt ikke objek-
ter, der indeholder vand, f.eks. en blomstervase, pa det.
« Det kan forarsage brand eller elektrisk sted.

Traed ikke op pa, og st ikke objekter pa udendgrsenheden.
« Du kan komme til skade, hvis du eller objektet falder ned.

@ viGTIGT

Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionanlaegget, som med-
virker til svampevakst som f.eks. skimmel. Det anbefales derfor at rengere
luftfiltrene hver 2. uge.

Kontroller, at de vandrette vinger er i lukket position, for enheden startes.
Hvis enheden startes, mens de vandrette vinger er i aben position, vender de
muligvis ikke tilbage til den korrekte position.

DA-2
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Vedrorende installation

/N ADVARSEL

Q

Kontakt forhandleren vedrgrende installation af aircondition-

anlagget.

« Det mé ikke installeres af brugeren, da installationen kreever spe-
cialviden og -kendskab. Et forkert installeret airconditionanleeg kan
forarsage vandleekage, brand eller elektrisk sted.

Slut airconditionanlagget til en separat stremforsyning.
« | modsat fald kan der opsta overophedning eller brand.

Installer ikke airconditionanlagget pa et sted, hvor der kan

forekomme udsivning af braendbar gas.

« Huvis der siver gas ud, som samler sig i neerheden af enheden, er
der fare for eksplosion.

Foretag jordforbindelsen korrekt.
» Forbind ikke jordledningen til et gasrer, vandrer, en lynafleder eller
et telefonjordkabel. Forkert jordforbindelse kan forarsage elektrisk

stad.
/\ FORSIGTIG

Monter en fejlstreamsafbryder afhaengig af installationsstedet for

airconditionanlagget (f.eks. meget fugtige omrader).

« Huvis der ikke installeres en fejlstramsafbryder, vil der veere risiko
for elektrisk stad.

Kontroller, at aflebsvandet Igber korrekt fra.
« Huvis aflgbet ikke er i orden, kan der dryppe vand ned fra indenders-/
udendgrsenheden, sd mgbler bliver vade og tager skade.

| tilfelde af unormale forhold
Stop omgéende brugen af airconditionanleegget, og kontakt forhandleren.




B ORTSKAFFELSE

Nar batterier er inkluderet: Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitets-

» Kontakt forhandleren angaende bortskaffelse af dette materialer og komponenter, der kan genindvindes og/eller genbruges.
produkt. Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumu-
latorer ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter

Bemeerk: endt levetid.
Dette symbol gaelder kun for EU-lande. Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig. 1), betyder det, at bat-
Symbolet er i overensstemmelse med artikel 14 i direktiv teriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal.
_ 2012/19/EU Oplysninger til brugere og tilleeg 1X og/eller Dette angives som falger:
3 med artikel 74 i forordning (EU) 2023/1542 Oplysninger Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

Fig. 1 til slutbrugere og tilleg V1. | EU er der seerlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske

produkter, batterier og akkumulatorer.

Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt pa en lokal affalds-/gen-
brugsplads.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!

DELENES BETEGNELSE

Indendgrsenhed Udendgrsenhed

Front- l Luftindtag

panel L

Luftfilter

Luftindtag (bagest og i siden)
. Navneplade med specifikationer *1
>/fsi— Kolemiddelrer

Aflgbsslange

IFEEEHH Rttt/ v
e

E

Plauaanuuun

Luftudbleesning

Vandret vinge
Luftudblaesning

Ventilatorgitter Aflgb

Knap til ngd-
drift *2

Udendgrsenheder kan have forskelligt udseende.
Varmeveksler

Navneplade med specifikationer *1 *1 Produktionsar og -maned er angivet pa navnepladen med specifikationer.

2 Nar fjernbetjeningen ikke kan benyttes...

Ngddrift kan aktiveres ved at trykke pa& ngddriftknappen (E.O. SW) pé indendgrsenheden.
Hver gang der trykkes pa E.O. SW (ngddriftknappen), eendres tilstanden i felgende reekkefalge:

.1 Fjernbetjeningens
modtagelsesdel

o1 Driftsindikator

Ngdkaling : . 240
N Indstillet temperatur: 24°C
} ) Se-
(E_ Knap til ngddrift (Emergency COOL) ~ Stop A tyser Kk Ventilatorhastighed: Medium
2e- o O - Lyserikke | | vandret vinge: Auto
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

DELENES BETEGNELSE

Ledningsforbundet fjernbetjening (EKST

Kontrolenhedens interface

5
— o 3
900
| | | |
4 3 2 1
Funktionsknapper
I | O | |
7 8 9 10

| 1 [SLUK/ITAEND]-knap

UDSTYR) Ledningsforbundne fjernbetjeninger kan se forskellige ud.

Bemeaerk:
Hvad angar den fiernbetjening, som ser anderledes ud,
henvises til betjeningsvejledningen, der felger med fjern-
betjeningen.

Funktionsknappernes funktioner skifter afheengig af skaermen.

| vejledning til knapfunktioner, der vises i bunden af LCD’et, kan du se de funk-
tioner, de har pa en given skaerm.

Nar systemet er centralt styret, kan man ikke se den vejledning i knapfunktioner,
der svarer til den Iste knap.

Hoveddisplay Hovedmenu
4:38 Fri Main Main menu /3
» VaneLouver-Vent. (Lossnay)
Room 28C Habesy
Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
& B 98n | 8o o sient moce
(T Yoo a [ <rae > )]
D | N | S | S D | G | B |
7 8 9 10 7 8 9 10

Funktionsvejledning

| 6 SLUKITAEND-lampe

Tryk p& denne for at slukke/teende indendgrsenheden.
| 2 [VELG]-knap
Tryk for at gemme indstillingen.
| 3 [TILBAGE]-knap
Tryk for at ga tilbage til den foregdende skaerm.
| 4 [MENU]-knap
Tryk for at f& vist hovedmenuen.
| 5 Baggrundsbelyst LCD

Funktionsindstillingerne vises.
Nar baggrundsbelysningen er slukket, vil enhver knap teende for den, og den
forbliver teendt i et bestemt tidsrum afhaengig af skaermen.

Denne lampe lyser grent, n&r enheden er i brug. Den blinker, nar fiernkon-
trollen starter, eller hvis der opstar en fejl.

] 7 Funktionsknap [F1]

Hoveddisplay: Tryk for at eendre funktions-méade.
Hovedmenu: Tryk for at flytte markgren ned.

| 8 Funktionsknap [F2]

Hoveddisplay: Tryk for at reducere temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at flytte markeren op.

] 9 Funktionsknap [F3]

Hoveddisplay: Tryk for at @ge temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at ga til den foreg&ende side.

] 10 Funktionsknap [F4]

N&r baggrundsbelysningen er slukket, teendes det, nar der trykkes p& en vilkarlig
knap, og dens funktion aktiveres ikke. (undtagen for [SLUK/TZND]-knappen)

Hoveddisplay: Tryk for at @ndre ventilatorhastighed.
Hovedmenu: Tryk for at ga til den naeste side.

KLARGGRING FOR ANVENDELSEN

Far anvendelse: Seet stramforsyningsstikket i stikkontakten og/eller sl& afbryderen til.

Installation af fjernbetjeningens batterier

1 = Fjern det bageste 13ag.

(RESET).

2 = Indseet farst den negative
pol pa de alkaliske AAA-

3 * Monter det bageste |ag. batterier.
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KLARGGRING FOR ANVENDELSEN

Dette produkt kan ikke bruge varmetilstanden og ECONO COOL-funktionen.

TIME (Tid), TIMER-indstillingsknap ———

®ON/OFF
Tryk p& (___J denne under drift for at indstille timeren.
TIMER RELEASE
> ©°0 > Ol > (TINERUDLESNING)

(OFF TIMER (TIMER FRA) (ON TIMER (TIMER TIL))

Fjernbetjening
Signalsendesektion :
Signalafstand:
Ca.6m H
Der lyder et eller flere ¢ Sluk/teend knap (OFF/ON)
bip fra indendgrsen-
heden, nér signalet .
modtages.
MODE .
MITSUBISH N — Drifts-valgknap
RN
A : (AFK@LING)  (T@RRING) (OPVARMNING) (VENTILATOR)
o ol 8o : [Inaktiv] —|
Betjenings- (&) 'l 88 T | :
displa Nigg|Fe? q :
play :{i " @\:(;l‘
DON H
2 @°FFth | |_—Temperaturknap P T T turk
Drifts- : = emperaturknapper
valgknap \\ MODE TE&MF; OFF/ON Sluk/Teend knap =]  Ved hvert tryk heeves temperaturen med 1°C.
Knap til o @ o1 (OFF/ON)
gkonomiaf- ECONOCQOL 5 :
kelingsdrift ————® ) ™~ : FAN
(ECONO @ON/OFF FAN Knap til AN - -
cooL) 4 Ll SelaTor. Knap til VENTILATOR-hastighed
Indstillingsknap—"T | Oa VANE hastighed @ > < = a — al —
for TIMER- /@ ol | . . )
tilstand I T——Knap til vinge : (AUTO)  (Langsom) (Med.) (Hej) (Superhgj)
UNIT  RESET (VANE) :
Indstillings- :
knappen :
TIME (tid) L ANE
¢ [ Knap til op-ned luftstram
Knap til nulstil- a a q q a q
ling (RESET) : RV—m™ T D> >
E (AUTO) (1) 2) 3) 4) (5) (SVINGNIN;I
UNIT-knap
(enhed)
Luftstramsretning venstre-hgjre
Flyt den lodrette vinge manuelt, fgr driften startes.
Bemeerk:

[OFN
Tryk pa (] foratindstille tiden for timeren.

HVIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

| felgende tilfelde skal du slukke for airconditionanlaegget og henvende dig til forhandleren.

Hvis der siver vand ud, eller det drypper fra indendgrsenheden.

Hvis den gvre driftsindikator blinker.

Hvis afbryderen udlgses ofte.

Driften af airconditionanleegget forstyrrer radio- eller TV-modtagelse. Det kan vaere ngdvendigt at installere en forsteerker til pavirkede apparat.
Nar der hgres en unormal lyd.

Hvis der konstateres kglemiddelleekage.

e o o o o o

Overensstemmelseserklzeringen findes ved at ga ind pa hjemmesiden herunder.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Vejledning:
Sluk for stremtilfgrslen eller p& afbryderen far rengaringen.

Pas pa ikke at rare ved metaldelene med haenderne.

Brug ikke rensebenzin, fortynder, skurepulver eller insektmidler.

Hvis enheden er snavset, kan du vaske den med et mildt renggringsmiddel
blandet med lunkent vand til den angivne koncentration og derngest tarre
renggringsmidlet af med en fugtig klud.

e o o o

Und

Uds:

Brug ikke en skurebarste, hard svamp eller lignende.

lad at lade den vandrette vinge ligge i vand eller skylle den.

Brug ikke vand, der er varmere end 50°C.

2t ikke dele for direkte sollys, varme eller &ben ild for at tarre dem.

Veer forsigtig, da ventilatoren ellers kan revne eller g i stykker p& anden vis.

S

Frontpanel

L I

Jet
B

Luftfilter

Nar det er tid til rengoring af filteret
Driftsindikatorlampen blinker, nar driften starter og stopper, hvilket
betyder, at filteret skal rengeres.
« Fjern snavs med en stgvsuger, eller skyl filteret med vand.
» Efter vask med vand skal det tarres godt i skyggen.

Efter rengoring af filteret
For at nulstille den blinkende driftsindikator skal du teende pa afbryderen
og betjene den medfalgende fiernbetjening som falger.

Haengsel

Hul

1. Left frontpanelet, til der hares en Kliklyd.

2. Tag fati haengslerne, og traek for at fierne det som vist i illustrationen herover.

» Tor det af med en blgd, ter klud, eller skyl det med vand.

* Lad det ikke ligge i vand i mere end to timer.

» Tear omhyggeligt i skyggen.
3. Monter frontpanelet i omvendt reekkefglge af

afmonteringen. Luk frontpanelet omhyggeligt, og o

tryk p& de steder, der er angivet med pilene.

FAN
« Trykp& [__J, og hold den nede, indtil indendgrsenheden bipper,
mens fiernbetjeningen er SLAET FRA.

* Rengor filtrene med jaevne mellemrum for at opna den
bedste ydeevne og reducere stromforbruget.

+ Snavsede filtre forarsager kondensering i aircondition-
anlaegget, som medyvirker til svzampevakst som f.eks.
skimmel. Det anbefales derfor at rengore luftfiltrene
hver 2. uge.

Disse oplysninger er baseret pA RADETS FORORDNING (EU) Nr. 528/2012

MODELNAVN

Behandlet artikel

Virksomme stoffer

Egenskab

Brugsanvisning

(Delnavne) (CAS-nummer) (Information om sikker handtering)
« Dette produkt m& kun anvendes i overensstemmelse med
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Antiskimmel anvisningerne i brugsanvisningen og til det tilsigtede formal.

 Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeengeligt for barn.
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OVERSATTNING FRAN ORIGINALET

AKERHETSFORESKRIFTER

Forklaring till de symboler som visas pa inomhus- och/eller utomhusenheten

ﬁt VARNING

Den har enheten anvander ett brandfarligt kdldmedium.
) Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas
(Brandrisk) en farlig gas och brandrisk féreligger.

| Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

@ Servicepersonal maste ldasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

« Eftersom denna produkt innehaller rorliga delar och delar som kan
fororsaka elektriska stotar, bor du lasa “Sakerhetsforeskrifter” innan du tar
produkten i bruk.

« Eftersom de punkter med varningar som behandlas har ar viktiga for
sakerheten, bor du se till att du féljer dem till punkt och pricka.

e Nar du har last igenom denna handbok, férvara den lattatkomlig tillsam-
mans med installationshandboken sd att du latt har tillgang till dem som

referens.

Varningsmarken och deras betydelse

N\ VARNING:

Felaktig hantering kan mycket latt fororsaka allvarlig
fara sdsom dodsfall, allvarlig kroppsskada etc.

/N FORSIKTIGHET: Felaktig hantering kan, beroende pa omstéandighe-

terna, fororsaka allvarlig fara.

Symbolerna som anvénds i denna handbok och deras betydelse
: GOr ej.
Folj instruktionerna.

: Stick inte in fingrar, pinnar etc..

. Sta inte p& inomhus/utomhusenheterna och placera ingenting pa
dem.

Fara for elektrisk stot. Var forsiktig.
: Se till att du drar ut natsladden ur vagguttaget.

: Var noga med att stinga av strommen.

RSP @®OO

Brandrisk.

/N VARNING

O

Anslut inte elkabeln till en skarvpunkt, anvand en forlangnings-
sladd eller anslut flera enheter till ett vagguttag.
» Detta kan orsaka 6verhettning, brand eller elektriska stotar.

Se till att elkontakten inte &r smutsig och satt in den ordentligt
i uttaget.
« En smutsig kontakt kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Bunta inte ihop, dra, skada eller modifiera elkabeln och utsatt
den inte for varme eller tunga féremal.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

SI& inte FRAN/TILL strémbrytaren och dra inte ut/sétt inte i

natsladden ur/i vagguttaget medan aggregatet ar i drift.

» Detta kan ge upphov till gnistor som kan orsaka brand.

« Nér inomhusenheten har stéangts AV med fjarrkontrollen, se till
att sl& FRAN stréombrytaren eller dra ur elkontakten.

Utsatt inte kroppen for kallt, direkt luftdrag under lang tid.
» Detta kan vara skadligt for hélsan.

Enheten far inte installeras, flyttas, tas isar, dndras eller repa-

reras av anvandaren.

« En felaktigt hanterad luftkonditionering kan orsaka brand, elek-
triska stotar, skador, vattenlackor osv. Kontakta &terforsaljaren.

« Om natsladden &r skadad, maste den fér undvikande av fara
bytas ut av tillverkaren eller av auktoriserad servicepersonal.

Vid installation, flytt eller service av enheten, sakerstall att inget
annat @mne an det specificerade kéldmediumet (R32) kommer
in i kylledningarna.

« Nérvaron av en frammande substans som t.ex. luft kan orsaka
en onormal tryckokning och leda till explosion eller skador.

« Anvandning av ngot annat kéldmedium &r det som anges for
systemet kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet eller
att systemet slutar fungera. | vérsta fall kan de leda till allvarliga
problem med att sékerstélla produktens sakerhet.

Enheten far inte anvandas av personer (inklusive barn) med
fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller personer
som saknar vana och kunskaper om de inte 6vervakas av en
ansvarig eller instrueras hur enheten anvands.

Barn bor hallas under uppsyn sa att de inte leker med enheten.

Stick inte in fingrar, pinnar eller andra féremal i luftintag/

luftutblas.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med héga
hastigheter under drift.

Vid onormala omsténdigheter (exempelvis om det luktar rok),

stoppa luftkonditioneringen och dra ut kontakten eller sl&

FRAN strémbrytaren.

» Fortsatt drift vid onormala omstandigheter kan ge upphouv till
funktionsstorning, brand eller elektriska stotar. Kontakta din
aterforséljare om detta intréffar.

0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssosssssnss

diet lacker. Ta enheten ur drift, ventilera rummet och kontakta

aterforsaljaren om kéldmedieldckage upptacks. Om reparatio-

nen omfattar p&fylining av kéldmedium, fraga serviceteknikern
efter ytterligare information.

« Det kdldmedium som anvands i luftkonditioneringen &r ofarligt. |
normala fall lacker det inte ut. Men om kéldmediet lacker ut och
kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenter som
t.ex. en flaktférvarmare, fotogenkamin eller spis kommer det att
bildas en farlig gas och brandrisk foreligger.

0 : pL | Om luftkonditioneringen inte kyler kan det bero pa att kéldme-

Forsok aldrig tvatta inomhusenhetens insida. Kontakta aterfor-

sdljaren om enhetens insida behdver rengoéras.

« Olampliga rengéringsmedel kan orsaka skador pa plastmaterialen
inuti enheten vilket kan leda till vattenléckor. Driftfel, rok eller
brand uppstar om rengéringsmedel kommer i kontakt med de
elektriska delarna eller motorn.

« Utrustningen ska férvaras i ett rum utan antandningskallor (till
exempel: 6ppen eld eller gasanordningar/elektriska varmeanord-
ningar som &r i kontinuerlig drift).

« Var uppmarksam pa att kéldmediet kan vara luktfritt.

« Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller rengéra ut-
rustningen pa& nagot annat satt &n de som rekommenderas av
tillverkaren.

« Farinte punkteras eller brannas.

Inomhusenheten maste installeras i rum med golvutrymme
som ar storre dn det angivna minimivardet. Radfraga din
aterforséljare.

anvandare i butiker, inom latt industri och lantbruk, eller for

0 Apparaten far endast anvdndas av experter och utbildade
kommersiellt bruk av icke-specialister.

/\ FORSIKTIGHET

niumflansar.

® Vidror inte luftintaget eller inomhus/utomhusenhetens alumi-
« Det kan orsaka personskador.

Anvand inte insektsmedel, lattantandliga sprejer, luftfraschare
eller antibakteriella medel pa enheten.

Anvénd inte insektsmedel eller antdndbara gaser pa enheten.
« Detta kan fororsaka brand eller leda till att enheten deformeras.

Utsétt varken husdjur eller krukvaxter for direkt luftdrag.
« Detta kan skada bade husdjur och vaxter.

Placera ej andra elektriska apparater eller mdbler under inom-
hus-/utomhusenheten.
« Vatten kan droppa ner fr&n enheten och kan orsaka fel eller skador.

Lat aldrig enheten sta pa ett stativ som ar skadat.
« Enheten kan falla och orsaka skada.

Sté inte pa en ostadig pall nar enheten ska séttas igang eller
rengoras.
¢ Du kan skadas om du ramlar.

Dra aldrig i natsladden.
« Det kan leda till att en del av ledaren gér sénder vilket i sin tur
kan resultera i éverhettning eller brand.

Forsok aldrig att ladda eller ta isar ett batteri, och kasta det
aldrig pa elden.
« Det kan leda till batterilackage, brand eller explosion.
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Las bruksanvisningen innan enheten tas i bruk sa att den anvands sakert och pa ratt satt.

AKERHETSFORESKRIFTER

Anvand inte enheten i mer an 4 timmar nar luftfuktigheten ar

hog (80 % relativ luftfuktighet eller mer) och/eller nar fonster

eller dorrar ar 6ppna.

* Det kan gora att kondensvatten i luftkonditioneringen borjar
droppa vilket kan bléta ned och forstéra mobler.

« Vattenkondensering i luftkonditioneringen kan bidra till att svamp
bildas, t.ex. mogelsvamp.

Anvind inte enheten for specialaindamal som t.ex. férva-

ringsplats for mat, djur, véaxter, precisionsutrustning eller

konstféremal.

« Detta kan bade orsaka kvalitetsférsamring och skada djur och
vaxter.

Utsatt inte forbréanningsapparater for direkt luftflode.
« Det kan ge upphov till ofullstandig férbranning.

Anvand inte enheten om utomhustemperaturen ar lagre an

lagsta gransen for drifttemperatur.

« Det kan orsaka férsamrad kylfsrmaga eller gora att vatten droppar
fran inomhusenhetens luftutiopp.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sviljas av misstag.
« Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller férgiftning.

Innan enheten rengdrs, stang AV den och dra ut elkontakten

eller sla FRAN strombrytaren.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med hoga
hastigheter under drift.

Om enheten kommer att std oanvand under en lang tid, dra ut

elkontakten eller sla FRAN strombrytaren.

» Enheten kan samla p& sig smuts som kan orsaka ¢verhettning
eller brand.

Byt fjarrkontrollens batterier mot nya av samma typ.
* Om ett gammalt batteri anvands tillsammans med ett nytt kan
det uppsta 6verhettning, lackage eller explosion.

Om du far batterivatska pa hud eller klader ska det tvéttas bort

med rent vatten.

*  Om batterivatska kommer i kontakt med dina 6gon, skolj 6gonen
noga med rent vatten och sk genast vard.

Se till att lokalen ar valventilerad nar enheten anvands tillsam-
mans med en forbranningsapparat.
« Otillracklig ventilation kan ge upphov till syrebrist.

Anvand inte luftkonditioneringen nar skyddande medel har

anvénts pa golvet.

« Komponenter i skyddsmedlet kan fastna pa insidan av inom-
husenheten vilket leder till vattenlackage eller fuktstank.

Sla FRAN strombrytaren nir askan gar och det finns risk for
blixtnedslag.
« Om &skan slar ner kan enheten forstoras.

Nar luftkonditioneringen har anvants i flera sdasonger ska, uto-

ver normal rengoring, ocksa inspektion och underhall utféras.

* Smuts eller damm i enheten kan orsaka en obehaglig lukt, bidra
till att svamp bildas, t.ex. mégelsvamp, eller tdppa igen avlioppet.
Detta kan leda till att vatten borjar lacka fran inomhusenheten.
Kontakta &terforsaljaren for inspektion och underhdll eftersom
det kravs specialkunskaper.

Ror aldrig vid kontakterna med vata hander.
» Det kan orsaka elektriska stotar.

Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Stéll inte hel-
ler ett foremal som innehéller vatten, som t.ex. en blomvas,
ovanpa den.

« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Trampa inte pa eller stéll ndgot féremal ovanpa utomhusen-
heten.
» Det kan orsaka skador om du eller foremalet faller.

@ VIKTIGT

Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen som bidrar till att
svamp bildas, t.ex. mégelsvamp. Luftfiltren bor darfor rengoras varannan vecka.

Kontrollera att de horisontala lamellerna ar i stangt Iage innan enheten startas.
Om enheten startas nar de horisontala lamellerna ar i 6ppet lage kanske de
inte atergar till ratt lage.

SV-2
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/N VARNING

O

Kontakta aterforsaljaren for montering av luftkonditioneringen.

» Den bor inte monteras av anvéndaren eftersom monteringen kréver
specialkunskaper. En felaktigt monterad luftkonditionering kan
orsaka lackage, brand eller elektriska stotar.

Anvénd avsedd stromforsorjning till luftkonditioneringen.
* En icke avsedd stromforsorjning kan ge upphov till dverhettning
eller brand.

Installera ej enheten pa platser dar brandfarlig gas kan lacka ut.
« Om ett gaslackage uppstér och gas ansamlas kring enheten, kan
detta ge upphov till en explosion.

Jorda enheten korrekt.

« Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar, askledare
eller telefonens jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elektriska
stotar.

/\ FORSIKTIGHET

Beroende pa var luftkonditioneringen &r placerad (exempelvis

i omraden med hog luftfuktighet) kan du behova installera en

jordfelsbrytare.

* Om en jordfelsbrytare inte installeras, kan detta ge upphov till
elektriska stotar.

Se till att draneringsvattnet rinner ut ordentligt.
«  Om témningsvégen ar felaktig kan vatten droppa ner fr&n inomhus/
utomhusenheten, och vata ner och férstéra mébler.

Vid onormala férhallanden
Stoppa genast driften av luftkonditioneringen och kontakta din aterforséljare.




Fig. 1

Nér batterier &r inkluderade;
 Kontakta aterforséljaren nar produkten ska kasseras.

Obs:

Denna symbolmarkning galler bara i EU-lander.

Denna symbol &r i enlighet med direktiv 2012/19/EU ar-
tikel 14, Information till anvandarna, och bilaga IX, och/
eller férordning (EU) 2023/1542 artikel 74, Information till
slutanvandarna, och bilaga VI.

DELARNAS NAMN

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC &r designad och tillverkad av
material och komponenter med hog kvalitet som kan &tervinnas och/eller ater-
anvandas.

Denna symbol betyder att férbrukade elektriska och elektroniska produkter, batte-
rier och ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat fran hushallsavfall.
Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen (Fig. 1) betyder det att
batteriet eller ackumulatorn innehaller en tungmetall med en viss koncentration.
Detta anges pé féljande sétt:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begag-
nade elektriska och elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.

Var vanlig lamna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala
mottagningsstation for avfall och atervinning.

Var snall och hjélp oss att bevara miljén vi lever i!

Inomhusenhet

—

Frontpanel -———

L

Luftintag

Luftfilter

Horisontell lamell
Luftutblas
Flaktskydd

Namnplat med specifikationer *1

IFEEEHHSEREEEF st 7 v
|ECHE |

Noddrifts-
knapp *2

seesecscccsesesesscscscsesesssscscscsesenens

Varmevaxlare

Utomhusenhet

Luftintag (baktill och pa sidan)

/— Namnplat med specifikationer *1

Kéldmedelsror

Avloppsslang

S SO\
LLCTTTTTTTTT

Luftutblas

\Q/:

Avlopp
Utomhusenheternas utseende kan variera.

*1 Ar och manad fér tillverkningen anges pa namnplaten med specifikationer.

o1 Fjarrkontrollens

3]— Funktionsindikeringslampa

mottagningsfonster

@?— Noddriftsknapp cooL

NG

N

© .

2 Nar fjarrkontrollen inte kan anvandas...

Nodfallsdriften aktiveras nar du trycker pa néddriftsknappen (E.O. SW) p& inomhusenheten.
Varje gang E.O. SW trycks in andras driften pa foljande satt:

Nédfallskylning

et T3 Stall in temperaturen pa: 24°C
-®- : Tand © h .

Stopp " . Slackt Flakthastighet: Medium

e] o :olac Horisontell lamell: Auto

-> o —I
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o BRUKSANVISNING e

DELARNAS NAMN

Kabelansluten fjarrkontroll (TILLVAL) Kabelanslutna fjarrkontroller kan se annorlunda ut.

Kontrollgranssnitt
5
— 3
PO
| | | |
4 3 2 1
Funktionsknappar
| | o |
7 8 9 10

| 1 [AV/IPA] -knapp

Obs:

Om fjarrkontrollen ser annorlunda ut, se handboken som
medfoljer fjarrkontrollen.

Funktionsknapparnas funktion dndras beroende pa menyn.

Se knappguiden som visas langst ner p& LCD-skarmen for att se vilken funktion
de har i en viss meny.

Nar systemet ar centralstyrt kommer knappguiden som motsvarar den lasta
knappen inte att visas.

Primér display Huvudmeny
Main___Main menu___1/3
PV_ane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 281 o
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OU silent mode

oo al < a5 )]

[ viode T—Temp_+ [ Fan
D | | O | IS | | B |
7 8 9 10 7 8 9 10

Funktionsguide

] 6 Lampa AV/PA

Tryck for att stanga AV/sl& PA inomhusenheten.

| 2 [VALJ] -knapp

Tryck for att spara instéllningen.

| 3 [TILLBAKA] -knapp

Tryck for att aterga till foregdende skarm.

| 4 [MENY] -knapp

Tryck for att visa huvudmenyn.

| 5 LCD med bakgrundsbelysning
Instéllningar visas.
Nar bakgrundsbelysningen ar av, séatts den igdng om du trycker pa en knapp
och den kommer att vara tand en viss tid, beroende pa skarmen.

Nar bakgrundsbelysningen &r av, satts den igdng om du trycker pa en knapp,
men knappen kommer inte att utféra sin funktion. (med undantag for knap-
pen [AV/PA]).

Lampan lyser gront nar enheten ar i drift. Den blinkar nar fjarrkontrollen startar
eller nar ett fel uppstatt.

| 7 Funktionsknapp [F1]

Primér display: Tryck for att &ndra lage.
Huvudmeny: Tryck for att flytta markdren nedat.

| 8 Funktionsknapp [F2]

Primér display: Tryck for att minska temperaturen.
Huvudmeny: Tryck for att flytta markdren uppat.

| 9 Funktionsknapp [F3]

Primér display: Tryck for att 6ka temperaturen.
Huvudmeny: Tryck for att ga till foregdende sida.

] 10 Funktionsknapp [F4]

Priméar display: Tryck for att &ndra flakthastigheten.
Huvudmeny: Tryck for att ga till nasta sida.

F(")RBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fore anvandning: Séatt i vaggkontakten och/eller vrid pa huvudstrombrytaren.

Montera fjarrkontrollens batterier

1 = Ta bort den bakre
luckan.

2 = Forin den negativa
polen pa de alkaliska
AAA-batterierna forst.

3 = Satt fast den bakre luckan.

SV-4
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F(")RBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fjarrkontroll
Signalsandningsdel
Signalens réackvidd:

OFF/ON

Den hér produkten kan inte anvanda uppvarmningsléget eller driftlaget ECONO COOL.

Installingsknapp TIME (klockslag), TIMER——

®@ON/OFF
Tryck p& (___J] under drift nar du vill stalla in timern.

TIMER

> ©°0 > RELEASE

(OFF-TIMER)

-1
(ON-TIMER)

—_—

// Cirka 6 m S OFF/ON (stang av/sla till)-knapp
Ett eller flera pip hérs ¢
frdn inomhusenheten @
nar signalen tas emot.
{  MODE < .
MITSUBISH : () Knapp for funktionsval
o TR - S
: (KYLA)  (TORKA) (VARME) (FLAKT)—I
Teckenruta [Inaktiv]
| |_—Temperaturknapp TEWP
Knapp for — = Temperaturknappar
funktionsval ~—| | MODE TE&MF; OFF/ON OFF/ON =)  Varje tryckning hojer eller sanker temperaturen med 1°C.
o J T T (stang av/sl till)-
ECONO —E&)NOCOOL - S knapp
COOL-knapp—[] éDON/OFF FAN K for styrni : FAN
napp for styrning A8 - ; 2 R
| o avfaktastghet Knapp for styrning av flakthastighet (FAN)
'kr|MER-|ages-/ Oa VANE (FAN) : Q@ & 4 D a > al —
napp :
e ) LS anetinstanings. | (AUTO) (L&) (Med) (Hog)  (Superhog) |
(VANE control)
Instéllnings- knapp :
knapp TIME
(klockslag) ¢ VANE . .
¢ [ Luftflédesstyrningsknapp upp-ned
RESET-kna .
pp : @—)'G—”G_}/ququ_)‘@?
: (AUTO) (1) @) 3) (@) (5) (SVANGNIN;|
UNIT (enhet)-
knapp :
Horisontell installning av luftflode
Flytta den vertikala lamellen innan enheten startas.
Obs:

[OFN
Tryck pa och stall in klockslag pa timern.

NAR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEM

Anvand ej luftkonditioneringen, och kontakta din aterforsaljare i féljande fall:

Nar vatten lacker eller droppar fr&n inomhusenheten.

Nér 6vre funktionsindikeringslampan blinkar.

Om sakringen ofta léser ut.

Luftkonditioneringen kan vid drift stora radio- och TV-mottagningen. En signalférstérkare kan komma att behdvas fér den utrustning som stors.
Néar onormala ljud hors.

Nar det uppstar ett kdldmedelslackage.

e o o o o o

For Forsakran om dverensstammelse, ga till webbplatsen nedan.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Instruktioner:

« Slaifrdn strommen eller stang av strombrytaren fore rengéring. « Anvand ej skurborste, hard tvattsvamp eller liknande.

« Se till att inte rora vid metalldelarna med handerna. « Den horisontella lamellen far ej blotlaggas eller skéljas.

< Anvand inte bensen, thinner, polermedel eller insektsmedel. * Anvéand inte vatten som ar varmare an 50°C.

« Om smuts syns kan du torka bort den med neutralt diskmedel utspatt med » Utsétt inte delarna for direkt solljus, varme eller eld nar de ska torka.
ljummet vatten i angiven koncentration. Torka sedan bort rengdringsmedlet * Rengor flakten varsamt eftersom den kan spricka eller skadas annars.
med en fuktad trasa.

Luftfilter

Nar det ar dags for filterrengoring

Driftindikatorlampan blinkar nar driften startas och stoppas, vilket
innebar att filtret maste rengoras.

« Ta bort smuts genom att dammsuga eller skdlja med vatten.

« Lat torka ordentligt i skugga efter tvatt med vatten.

Efter filterrengoring

Fa driftindikatorlampan att borja blinka igen genom att sl pa
strombrytaren och anvanda en fjarrkontroll som ingér i paketet pa

foljande satt.
FAN
« Hall [ intryckt tills inomhusenheten piper medan fjarrkon-

trollen &r AV.

Frontpanel

1. Lyft frontpanelen tills ett “klick” hors.
2. Hall i gdngjarnen och dra, for att demontera enligt ovanstaende bild.

* Torka med en torr, mjuk trasa eller skdlj med vatten. « Rengor filtren regelbundet for bista prestanda och fér
 L&gg den inte i bl6t i vatten i mer &n tva timmar. att reducera stromforbrukningen.

« L&t torka helt i skugga. 3 < Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditio-
3. Montera frontpanelen genom att félja demon- neringen som bidrar till att svamp bildas, t.ex. mogel-
teringsanvisningarna i omvénd ordning. Stang P | svamp. Luftfiltren bor darfor rengdras varannan vecka.

frontpanelen ordentligt, och tryck pa de stallen Ld | &

som visas av pilarna.

Denna information ar baserad pa EU-regel Nr 528/2012

Behandlad artikel Aktiva substanser Bruksanvisning

MODELLBETECKNING (Namn pa delarna) (CAS Nr.) Egenskap (Sakerhetsinstruktioner)

« Anvénd denna produkt i enlighet med bruksanvisningen
och endast for avsedd anvandning.

« Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fr&n produkten.

MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Antimégelmedel
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OPUIMHAITBT E TEKCTBHT HA AHTTIMACKN E3WK

/ HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

3HaueHusa HA CUMBOJINTE, IIOKA3aHU HA BTPCIIHOTO THJIO H/WJIM HA BLHIITHOTO TSJIO0

f AL

I'IPED,YI_IPE>K,D,EH|/|E ToBa TANo n3nonasa 3ananum xnagunex al'?HT.

AKO MMa n3TnyaHe Ha xflaguneH areHT 1 To Bre3e B KOHTaKT C OrbH UK HarpeBaTesiHa 4acT, ToBa e

(OnacHocT ot noxap) cb3gaze BpefeH ras i uMa onacHoCT OT foxXap.

0

Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

&

O6cnyxBalLmsT NepcoHan e 3agbimkeH Aa npoyete BHuMatenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALMA v PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

» TMopaau HanMuMeTo Ha BLPTSALLM Ce YacTW U KOMMOHEHTU B Ypeaa, kouto
Morart Aa npeav3BukaT TOKOB yaap, npeamn pabota BHUMATENHO npoyeTeTe
HacTosLmTe VIHCTpyKumMmM 3a 6e30MacHoCT.

« TMocoyeHuTe No-gony NpeaynpexaneHns ca BaxHu 3a BawwaTa 6esonacHoct
1 e HeobxoamMMo aa rv cnassaTe.

« Cref KaTo ce 3anosHaeTe C pbKOBOACTBOTO, MO 3anaseTe 3aefHo ¢ PbKo-
BOACTBO 3@ MOHTaX M 0 APLXTE Ha MACTO, yA06HO 3a GbaeLuy CripaBku.

3HaL|VI N TeXHUTe 3Ha4YeHUsA
/N MPENYMPEXTEHVE: Mpu HenpaBunHa ekcnnoartauus Ha TO3U NPOAYKT

1Ma ronsimMa BeposiTHOCT [a Ce CTUTHE A0 CEPUO3HU
nocrneavuu 3a BaweTo 3apaBe, HapaHsiBaHuUs U Ap.
UV JOpY CMBPT.

A BHUMAHMUE: Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTaynst MoXxe Aa Bb3HUKHAT

0OnacHOCTU, B 3@aBUCUMOCT OT yCrnoBusTa.

3HayeHne Ha CUMBONUTE, M3MNON3BaHN B TOBA PBKOBOACTBO

E8er@® 0

B HuKakbB cryyan He npaBeTe ToBa.

CnepBaiiTe MHCTpyKUMMTE.

3abpaHsiBa ce MMNAHETO C NPbCTY, BMBbKBAHETO HA NPOALMTOBATH
npeaMeTn 1 ap.

3abpaHsiBa ce CTbMNBAHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BBHLUHOTO TAMO,
KaKTO 1 MOCTaBSHETO Ha KaKBWUTO U Aa BUINO NPeaMETN BbPXY TSX.

OnacHoCT OT TOKOB yaap. bbaete BHUMaTenHu.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KITIOUUIN LLiENCENa Ha 3aXpaHBaHETO OT KOHTaKTa.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KIMIOYUNM 3axpaHBaHeTo.

OnacHocT oT noxap.

/A MPEQYNPEXOEHUE

YABIDKATEN, KAKTO U MHOXECTBO €/1IeKTPUYECKU ypeau KbM eaAnH

® He cBbp3BainTe 3axpaHBalWwusa kaben KbM pasKrnoHUTeNn Unv

3axpaHBall MpeXoB KOHTaKT.
« ToBa MOxe Aa npean3BrKa NperpsisaHe, noxap unu TokoB yaap.

YBeperTe ce, Ye WwencenbT Ha 3axpaHBalus kabern e YUCT U ro
nbXHeTe AOKpai B KOHTaKTa.
e 3amMbpCeHuAT Lencen MoXe a Npeau3ByKa noxap U TOKoB yaap.

He HaBuBaliTe, AbpnaiTe, NOBPeXAaUTe UM U3MEHANTE 3axpaH-
Bawwma kaben. He ro noanaraiite Ha TONNWHa M He NocTaBaANTe
BbPXY HEro Texku npeameTy.

« ToBa Moxe [a npeav3Buka noxap Unu ToKoB yaap.

Mo Bpeme Ha paGoTa ce 3abpaHsaBa U3KNOYBaHETO/BKINIOYBaHe-

TO Ha NpeKbCcBayva UNn U3BaxaaHeTo/CBbP3BaHETO Ha Lencena

OT 3aXpaHBaHeTo.

« ToBa Moxe [a [oBefe [0 noxap B CreACTBUE Ha UCKPU.

« Cnep KaTo BbTPELLHOTO TSMO € USKITYEHO OT AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHve, He 3abpaBsiiTe Aa U3KMYMTE NpekbcBaya Unu aa
13BaguTe 3axpaHBaluvs kaben.

He nsnaraiTe TANOTO CU NPOABLIMKMTENHO BPeMe Ha AUPEKTHOTO
Bb3Ae/CTBME Ha CTy[leHaTa CTpysi Bb3AyX.
« ToBa MOXe fia okaxe HeGnaronpusTHo Bb3AENCTBIE BbPXY 3APpaBeTo Bu.

YpeasT He TpsiGBa Aa ce MHCTanupa, NpemecTBa, AeMOHTUPA,

M3MEHSA UMY PEeMOHTUPA OT NnoTpebuTens.
HenpaBunHo MHCTanupaHusaT unv o6cnyxBaH KNMMaTuK MoXe Aa
npeav3BrKa noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe Unu Ted Ha Boda u
Ap. KoHcynTupaiite ce CbC CBOSI AUNbLP.

« Ako 3axpaHBalLusT kaben e noBpeneH, Toi TpsibBa Aa ce noa-
MEHW OT NPOU3BOANTENS UMW OT HErOB CEPBU3EH areHT, 3a Aa ce
n3berHaT pucKoBU CUTyaLUm.

! YN

B cnyuan ye KMMMaTMKBLT He OXNaXAa, € Bb3MOXHO TOBa Aa ce
ABLIDKU HAa M3TUYaHe Ha XnaauneH areHT. AKO OTKpueTe Tey Ha
XnaauneH areHT, cnpeTe paboTara, Ao6pe NpoBeTpeTe NoMelue-
HUETO U Ce KOHCYNTMpanTe C Balna AUNbLP BeAHara. B cnyyvan
4Ye PEeMOHTHT U3UCKBa Mpe3apexAaHe C XMaAuneH areHT, 3a
noapo6Ha UH(hopMaLmsi ce 06 bPHETE KbM CEPBU3HUTE TEXHULIN.
o XNagurHWST areHT, 3apefeH B KMMaTika, He € BpeaeH. Toi He UsTu-
Ya npw HopmanHu obcTosiTencTea. Bunpeku Toea, ako Ma uatuiaqe
Ha XNaauneH areHT 1 Toi BRese B KOHTAKT C OrbH UK HarpesateniHa
YacT Ha BEHTUMAToOpHa neyka, KepocuHOBA Mevka Unu rotBapcka
rneyka, TOBa LU Cb3aAe BPeAEeH ra3 U MMa OracHoCT OT Moxap.

He ce onuTBaiiTe camu Aa MMeTe BbTPELIHOTO TAMNO. AKO BbTPELHOCTTa

Ha ype/a ce HyX/aae OT NoYNUCTBaHe CBbpXETe Ce ChC CBOS ANNbP.
YnotpebaTta Ha HenoaxoAsily npenapart MoXe Aa NPUYUHU YB-
pexgaHe Ha MnacTMacoBWsi MaTepuarn B yCTPOWCTBOTO, KOETO
MOXe Aa fjoBee A0 M3TudaHe Ha Boaa. AKo npenapaTsbT Brese B
KOHTaKT C eNIeKTPUYECKM YacTu Unu ¢ ABuraTens, Toea Lie AoBeAe
[0 HEU3NPaBHOCT, AUM WM NoXap.

* YpenbT TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa B nomelleHne 6e3 nocTosHHO
[encTBaLLM U3TOYHWLM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTW NnambLiu,
paboTeLy ra3oB ypea unu paboTeLl enekTpuyeckn HarpesaTen).

*  VmaiiTe npeasua, ye XNagumHUTe areHT MoXe Aa He CbabpxaT
MUpu3ma.

* He n3nonsBaiiTe cpeacTBa 3a yckopsiBaHe Ha npoleca Ha pas-
MpassiBaHe WnW 3a NoOYUCTBaHe Ha ypeaa, pasfiuyHu OT Tesw,
npenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS.

* He npobuBaiite u He nsrapsaiTe.

BbTpelHoTo Tsno TpsA6Ba Aa ce MOHTMPa B NOMeLLeHUs,
KOWTO HaABWLLABaT AafAeHOTO NOAOBO NpocTpaHcTBo. Mons,
KOHCYNTUpaiTe ce C Baluus AUINbP.

Mpu MoHTaX, NpeMecTBaHe, Unu o6ecnyXBaHe Ha ypeaa, yBepeTe
ce, Ye HMKOe ApYro BeleCTBO OCBEH yKa3aHUAT XflaauseH areHT
(R32) He BnM3a B oxnaguTenHara Bepura.

* BcsAko Hanuume Ha Yyxao TANo, kaTo Bb3ayX, MOXe Aa [oBeae
[0 MPEKOMEPHO MOBYLIaBaHe Ha HansraHeTo, KOeTo a NPUUNHN
€KCMNo3unsi UNn HapaHsiBaHe.

* Ynotpebarta Ha xnaAureH areHT, pasnuyeH oT onpeaenexHus 3a
cuctemarta, We NpuYnHU MexaHuyHa nospena, HeM3npaBHOCT
unu noepeaa Ha TaAnoTo. B Han-nowwus crnyyain ToBa Moxe Aa
[oBefie 0 CEpUO3Ha Npeyka 3a ocurypsisaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha npogaykTa.

To3u ypen e npegHa3Ha4vyeH 3a U3Non3BaHe OT eKCNepTu unu
oﬁyqeuu noTrpeébutenu B Mara3vHu, B fiekata NpoOMULLIIEHOCT
Y BbB (hepMu, Unm 3a TbpProBcka yn0Tpe6a OT HecneunanucTu.

/\ BHUMAHME

To3u ypen He e NnpeAHa3HaYeH 3a M3Non3BaHe oT nuLa (BKMOYK-
TenHo Aeua) ¢ orpaHUyeHn prU3nyecku, CeTUBHU UNN YMCTBEHU
CMOCOGHOCTHM, UM C HeAOCTATBLYEH ONUT U 3HAHUS, OCBEH aKo
Te He ca HabngaBaHU UMM MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3Mon3-
BaHeTo Ha ypeAa OT nuue, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

[a He ce no3BonsBa Ha Aeua Aa UrpasT ¢ yCTPOMCTBOTO.

npegmeTy B OTBOPUTE 3a BXOAsIL, UK U3XO4sAL Bb3AyX.

® @ He nxanTe npbLCTUTE CU MU KAKBUTO U Aa Guno npoaLNrosaTtu

« ToBa MOxe [a foBe[e [0 HapaHsiBaHe, Tbil kKaTo Mo Bpeme Ha
paboTa BEHTUNATOPLT CE BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.

0 B cny4an, 4ye 3abenexuTte HAKaKBM HEeOOMYaAWHU NPU3HALM
&y, (Npy MupU3Ma Ha M3ropsano Hanpumep), cnpeTe KNUMaTuka u

M3abpnanTe Wencena Ha 3axpaHBalwus kaben oT KOHTaKTa unu

U3KIrYyeTe nNpekbcBava.

« [lpoabkaBaHETO Ha ekcnnoaTauusTa Ha KnmMaTtuka npy Bb3HUK-
Hano aHopmarHo CbCTOAHME MOXe fa fioBede A0 noBpeaa, noxap
1nu TokoB yaap. B Takuea cnyyan ce o6bpHeTe KbM CBOSI ANNBP.

He AokocBaiiTe BXoAHMTE OTBOPU 3a Bb3AYX UMK anyMUHUEBUTE
pe6pa Ha BbTPELHOTO/BBHIHOTO TAMO.
+ ToBa MOXe [ja foBefe A0 HapaHsBaHe.

He u3nonaBainTe MHCEKTULMAN, 3aNariuMm CiperioBe, OCBEXUTENN
3a Bb3ayx unu aHTMGaKTepManHM cpeacTBa BbpPXY TAMOTO.

He uM3nonsBanTe MHCEKTULMAW UMW 3ananuTeriHu crnperioBe
BBbPXy ypeaa.
+ ToBa MOXe Aa foBeAe A0 noxap unu aecopmaums Ha ypeaa.

He u3narainte goMallHN NGUMUN UNKU pacTeHUs1 Ha NPSAKOTO
Bb3[elCTBUE Ha Bb3AyLUHaTa CTPYS.
< ToBa MOXe Aa AoBefe A0 3a6onsiBaHe Ha pacTeHUsITa UMK XXUBOTHUTE.

He nocrtaBsiTe enekTpoypeau unum meéenu nop BbTpellHOTO/

BBHHLHOTO TAMO.

» Ot TenaTta Moxe [a npokare Boga, kosiTo ja JoBefe A0 nospeaa
WM HEU3NPAaBHOCT.

He ocTtaBsiiTe ypeaa Bbpxy noBpefieHa MHCTanalMoHHa CToMKa.
* YpenbT MOXe Aa NafHe v Aa NPUYNHU HapaHsiBaHe.

He cTbnBaiTe BbpXy HecTabunHa NiocKoCT 3a obcnyxBaHe
WNN NoYnCTBaHe Ha ypepa.
» B cnyvail Ha nagaHe MoxeTe Aa NomnyyuTe HapaHsBaHus.

He abpnaiTe 3axpaHBawus kabden.
» ToBa moxe fa npeausBuka paskbCBaHe Ha NPOBOAHMKA Ha kabena
v 0a goBeje [0 nperpsiBaHe U noxap.

He 3apexpaiiTe unu pasrnobsiBaiite 6atepuunTe 1 He ' U3XBBLPNANTE B OMbH.
+ Toa mMoxe Aa foBeae [0 NpoTuyaHe Ha batepunTe, Aa NPULYNHA
noxap Wnu ekcrnosusi.
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3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, npoveTeTe HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnroarauus npeam ynotpebda.

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

He ocTaBsiiTe ypena aa pa6otu Hag 4 4aca B yCNOBUSA Ha BUCOKa

BnaxHocT (80% oTHOcUTenHa BNaXXHOCT UMY NoBeYe), Hanpumep

npu oTBOpeHa BpaTa Unu nposoped,.

+ KoHpeHaupanata Bofa B KnvMMaTvka MOXe [a 3anoyHe Ja kane
1 [ia NPUYMHM OBNaXKHsIBaHe U NoBpeaa Ha meGenuTe.

» KoHpeH3auwusiTa Ha Bofda B KNMMaTuka Moxe [a AoBefe [0 pas-
BUTMETO Ha MbOUYKK, KaTO MyXbIl.

He uanonssanTte ypeaa 3a cneuuanuavpaHi LEenn Kato CbX-

paHeHue Ha XpaHUTENHW NPOAYKTH, OTINEXAaHe Ha XUBOTHH,

pacTeHusi, onasBaHe Ha NpeuM3Ha anapaTtypa UM npousseae-

HUS Ha U3KYCTBOTO.

+ ToBa MOXe fa AOBefe A0 BIOLWAaBaHe Ha KavecTBOTO Ui Hebna-
TOMPUATHO Bb3AENCTBME BbPXY XUBOTHU U PACTEHNS.

He usnarainTte cbopbXeHUsi, M3NonN3Balyy NPoLecu Ha ropeHe,
Ha NPSIKOTO Bb3AEeWCTBUE Ha Bb3AyLIHa CTPYA.
« ToBa MoXe [a [JoBefie 1O HEMbIIHO u3rapsiHe.

He pa6oTeTe C TANOTO NpM BLHILHA TeMNepaTypa noa AonHara

rpaHuua Ha pa6oTHaTa TemnepaTypa.

« ToBa mMOXe [a AoBefe [0 BrolwasaHe Ha edekTUBHOCTTa Npu
oxnaxgaHe Uy 4o U3TUYaHe Ha Karky KOHAeH3 OT uaxopa 3a
Bb3JyX Ha BbTPELIHOTO TASO.

Mpu HUKaKBY OGCTOATENCTBA He NOCTaBsANTe 6aTepunte B ycraTta
CW, 3a Aa He r'm norbJiHeTe.
« ToBa MOXe fa foBefe [0 3afaBsiHe U/Unn HaTpaBsiHe.

Mpeau nouncTBaHe Ha ypeaa e HEO6X0AMMO Aa ro UsKnuuTe,

Aa u3abpnaTe 3axpaHBaLMA LWencern OT KOHTaKTa unu Aa noc-

TaBuTe NpekbcBayva B nonoxeHune U3KI.

+ ToBa mMOXe [a [oBeAe A0 HapaHsiBaHe, Tbii KaTo No Bpeme Ha
paboTa BEHTUNATOPBLT CE BbPTH C BUCOKA CKOPOCT.

3a MHCTaanpaHe

/N\ NPEAYNPEXOEHUE

*  VHcTanauvsTa Ha KnumaTika U3nCcKBa crneuyanmavupaHm no3HaHms
W yMeHUs, nopaau KoeTo T He Moxe Aa Gbae naBbplueHa oT
notpebutens. HenpaBWUIHO UHCTANMPaHWAT KIMMAaTUK MOXe Aa
npeau3BuKa TeHOBe Ha BOAA, MoXap UM TOKOB yaap.

® 3a MHcTanupaHe Ha KnMMmaTuka ce oG'preTe KbM CBOA AUNBLP.

OcurypeTe enekTpo3axpaHBaHe, cCreLunanHo npeaHasHayveHo

3a KnMMaTHKa.

» 3axpaHBaHe, KOeTO He € crieLmanHo npegHa3HaveHo 3a KnuMaTuka,
MOXe [ja Npean3Brka nperpsiBaHe unm noxap.

He MHCTanMpaﬁTe ypena B y4acTbLuU, B KOUTO € Bb3IMOXHO

U3TU4YaHe Ha Bb3nslaMeHUM ras.

» B cnyyaii Ye usteye ras, Tor ce HaTpynBa o LANoTO BbHLUHO TANO
W Taka MoXKe [ia ce NoJyyYu ekcnmosus.

* He cBbp3BaiiTe 3a3emMaBaHeTo KbM ra3onpoBoaun, BOAONPOBOAM,
rPLMOOTBOAN MIN KbM 3a3eMUTeNHU kabenu Ha TenedoHHaTa
mMpexa. HenpaBunHoToO 3a3emMsiBaHe MOXe [a AoBefe A0 TOKOB

0 MpaBunHo 3asemeTe ypena.

yaap.
/N BHUMAHME

Korato ypeabT HAMa ga 6bae M3non3BaH 3a NPoAbLIDKUTENEeH

nepvop oT Bpeme, M3abpnanTe 3axpaHBalLus Lencen oT KOHTa-

KTa UNU nocTaBeTe NpekbcBayva B nonoxeHune U3KI.

*  YpeabT MOXe Aa akyMynupa 3aMbpCcsiBaHUs, KOUTO Aa MPUYUHAT
nperpsiBaHe Unv noxap.

BuHaru 3ameHsiiTe eAHOBpeMeHHO BCUYKM GaTepuu Ha

AWCTaHLMOHHOTO ynpaBrieHue ¢ HOBU 6aTepum OT eAuH 1

CblyyM TUN.

« EOHOBpeMEHHOTO M3MNon3BaHe Ha cTapu 1 HoBu GaTepun Moxe
[a Npeau3BuKa nperpsiBaHe, Te4 Uu ekCrnosus.

B cnyvait Ha KOHTaKT Ha TEYHOCT OT GaTepusiTa ¢ Koxara unu

ApexuTe e He06X0AUMO 3aMbpPCABaHETO Aja ce OTMUE C OGUITHO

KOnu4ecTBO BoAa.

* B cnyvaii Ha KOHTaKT Ha TeYHOCT OT GaTepusiTa c ounTe e Heoo-
XOAMMO Te [a ce U3nnakHaT ¢ 061NHO KONUYECTBO YMCTa BoAa U
He3abaBHO Aa ce NoTbPCK NleKkapcka NOMOLL,.

Mpu cbBMecTHa paboTa Ha ypeaa ¢ anapart, M3non3saLy npo-

Lec Ha ropeHe, B3emeTe MepKku 3a 4O6GPOTO NpoBeTpsiBaHe Ha

nomelyeHueTo.

« Jlowara BeHTUNaUMs MOXe Aa AoBede 40 MOHKaBaHe Ha KOH-
LIEHTPaLWSTa Ha K1CMOPOA,.

He BkntouBaiTe KNMMaTuKa cref HaHacsiHe Ha 3alMTeH npe-

napat BbpXy noga.

* KOMMOHEHTUTE B 3alLMTHWSI MpenapaT MoXe Aa MPOHUKHAT BbB
BbTPELUHOCTTa Ha BbTPELLUHOTO TANO, KOETO Aa A0oBefe [0 N3TU-
YaHe Ha BOJa WM NosiBa Ha NPbCKX Brara.

B cnyuaii ye yyeTe 3ByKa Ha rpbMOTEBULIM UITN UMa OMACHOCT
OT cBeTKaBuLia, NocTaBeTe NpekbcBaya B nonoxeHune U3KJ.
+ TOKOBWSIT yaap OT CBETKaBMLIATa MOXe Ja NoOBpean ypeaa.

Criea KaTo KNMMMaTUKBLT € M3NON3BaH B NPOABLIIKEHNE Ha Hsi-
KOJIKO Ce30Ha, B AOMbHEHWe Ha obuvanHUTe npoueaypu 3a
nouncTBaHe, U3BbLPLUETE NPOBEpPKa M 06CnyXBaHe.

« 3ambpcsiBaHe Unu npax B ypeAa MoraT MPUYUHAT HEnpUsTEH
MMPUC U A AOMPUHECAT 3@ Pa3BUTUETO Ha MbOUYKU, KATO MyXbil,
KaKTO V1 ja 3anyLuaT kaHana 3a OTTMYaHe W 4 MPUYMHST M3TUYaHe
Ha BOAA OT BLTPELUHOTO TANO. KOHCynTupaiiTe ce CbeC CBOSt AUITLP
3a NpoBepKka W MOAAPbLXKA, KOSATO M3UCKBA CMEeLManmanpaHqm
3HAHWA 1 YMEHMS.

/N

He pa6oTeTe c npeBKniOYBaTeNUTe C MOKPYU pbLie.
- ToBa MOXe Aa JoBefe [0 TOKOB yAap.

He nouucTBaiiTe KnMMMaTuKa C BoAa UM He NMocTaBsnTe BbpXy
Hero cbAoBe C BOAA, KaTo Basn Hanpumep.
« ToBa MOXe [a npean3BrKa noxap Unm ToKoB yaap.

)

He cTbnBaiiTe U He NocTaBsATe NpeaMeTU BbPXY BBLHIIHOTO

TANO.

* B cnyyait 4ye Bue vnu npeameTsT nagHeTe, € Bb3MOXHO Aa
nomny4nTe HapaHaBaHWs.

@ BAXHO

MpbcHuTe unTpM BOAAT A0 KOHAEH3 B KNMMaTuUKa, KOeTO AonpuHacs 3a
pPa3BUTUETO Ha rb6UYKM, KaTo MyXbIl. 3atoBa ce npenopbyBa unTpuTe ga
ce NoYncTBaT Ha BCEKU 2 ceamMuLm.

Mpeaun 3anouBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye XOPU3OHTANHUTE Nnamenu ca B
3aTBOPEHO MonoXeHue. AKO cUcTeMaTa ce BKITHOUYM, AOKATO XOPU3OHTarHUTe
namenu ca B OTBOPEHO NOMoXeHue, Te MOXe Aa He ce BbpHaT B NpaBunHaTta

nosumums.
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MSICTOTO, KbAETO Lie 6bAe MOHTUPaH KNMMMaTUKBLT (Hanpumep B

yuYacTbLM C BUCOKA BMAXHOCT).

+ B cnyyait Ye He 6bAe MHCTanupaHa AeeKkTHOTOKOBa 3aluTa,
MO>Xe [1a Ce MOMyy4u TOKOB yaap.

0 WUHcTanupainTe gedeKTHOTOKOBA 3aluTa, B 3aBUCUMOCT OT

YBepeTe ce, 4e BCMUKaTa BOAA Ce OTTUYA NPaBMITHO Npe3 OTBO-

AHUTENHUA KaHan.

+ [Mpy HenpaBWHO N3rpafeH OTBOAHWTENEH KaHas, BojaTa Moxe Aa
npokarne OT BbHLWHOTO/BLTPELLHOTO TAMO, BCIEACTBUE HA KOETO
[ia oBnaxHwW 1 nospean mebenuposkara.

Mpu aHOpManHo cbCTOAHUE
HesabasHo cnpeTe KnnmaTuka U ce CBbpXeTe CbC CBOA AUITbP.




®dur. 1

Korato nma BknoyeHn 6atepum;
« [pean fa n3xsbpnuTe TO3M NPOAYKT, Ce KOHCYNTUpanTe
CBC CBOS TbPro.eLl.

3abenexka:

To3n cumBON ce OTHacs camo 3a cTpaHuTe oT EBponeii-
CKMS1 Cbi03.

Tosn cumBon e B cboTBeTcTBME C [lupektua 2012/19/
EC, uneH 14 ,WHdbopmauus 3a notpebutenute” n npu-
noxexue IX nvnun ¢ PernamenTt (EC) 2023/1542, uneH
74 MHdopmauusa 3a kpaniHuTe notpebutenu” u npuno-
xeHue VI.

OHI/ICAHI/IE HA YACTUTE

BawwuaTt ypea MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH v NpousBefeH C BUCOKO-
KayecTBEHW MaTepuany 1 efieMeHT!, KOUTo MoraT [a ce peuvknupar nvunu ga
Ce M3ron3saT OTHOBO.

To3u cMMBON 03HaYaBa, Ye enekTPUYECcKoTO 1 eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6a-
TEPUW 1 akyMynaTopu, KOUTO He MoraT Aia ce ynoTpeGsBaT noBeye u ,K1BOTbT
1M e n3Tekbi", TpaAGBa Aa ce U3XBBLPMSAT OTAENHO OT Bawus 6UToB oTnagbk.
Ako xvMK4HO 0603Ha4eHe e oTnevaTaHo nog cumsona (dur. 1), To o3Havaea,
Ye GaTepusaTa UnNu akymynaTopbT CbAbpXaT TEXbK MeTan ¢ onpeaerneHa KoH-
LeHTpaums. ToBa e 6bae NoCOYEHO NO CNeAHNA HAuNH:

Hg: xuBak (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe oT EBpoOneinckusi Cbio3d MMa CUCTeMU 3a pasfenHo cbbupaHe Ha
ynoTpe6siBaHW ENEKTPUYECKUN U ENEKTPOHHN NPOAYKTU, GaTepum 1 akymynaTopu.
Monsi, naxsbprete ToBa oGopyaBaHe, 6atepun 1 akymynaTopy BbB BalLeTo
MECTHO CMeTHLLe 3a CbbupaHe/peunknupaHe Ha oTnaabLy.

MpusosaBame Bu ga 3ana3um nnaHerarta ynicta — T € HalWmsaT gom!

BbTpenHo Ts1510

Bb3ayleH

MpeneH l
—_—

naHen

L

oTBOp 3a
BXOASLLY
Bb34yX

Bb3gylweH
dunTLp

Xopu3oHTanHa namena —/

Bb3ayLueH oTBOp — U3XoAsiLL, Bb3ayX
Mpegnasuten 3a BeHTUNaTop

Tabenka cbc cneumndmkaumm *1

/

Tonnoo6bmMeHHUK

ByToH 3a
aBapueH
pexum *2

secsecesscsesecscsesscscsesscsesesscsesscsesesses

oo Pabothm UHOMKaTopu

d}:— ByToH 3a aBapueH pexvm

MpuemMHwK 3a AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue

BBHIIIHO THAJI0

BbaaylueH oTBOp BXOAALL Bb3AyX
(oT3aa 1 oTCTPaHK)

Tabenka cbe cneundukaumm *1

A
7 Tpbbonposoz 3a XnaanneH areHT
——— [lpeHaxeH mapky4

*————————J—1T———

Bb3aylueH 0TBOP — U3XOAALLY Bb3AyX

[peHaxeH oTBOP
BBHLWHUTE Tena MoXe Aa ca C pasnnyeH BbHLUEH BUA.

*1 loguHaTta u MecelubT Ha MPOU3BOACTBO ca 0603HaYeHn Ha TabenkaTta cbe
cneumdmkaumm.

Asapuitio OXNAX[A-

NY

N

i

"2 KoraTo 1MCTAaHIMOHHOTO YIPaBJIeHHe He MOKe /1a ce H3MO0JI3BA...

PDyHKUMATa 32 ABapureH pexnm Moxe Aa 6be akTuBnpaHa npu HatuckaHe Ha 6ytoHa EMERGENCY
OPERATION (E.O. SW) Ha BbTpELLHOTO TAMO.
Mpu BCsiko HaTuckaHe Ha E.O. SW 6yToHa pexumbT Ha paboTa ce NpoMeHs B CrieaHust pea;:

HE (Emergency COOL) Cron (Stop)

3agageHa Temnepartypa: 24°C
CKOpOCT Ha BEHTWUMNaTopa: cpeaHa
Xopu3oHTanHa namera: ABTOMaTU4eH Pexum

N
-8 : Ceetn
o :HecBetn

o ]
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e PHKOBOJICTBO 3A EKCIIJIOATALIUS o

OHI/ICAHI/IE HA YACTUTE

HO ArcTartyonHo yipasaerye (OTILVT) Kabearrre arcrarmyorsyt ypaaeHys MOXe Aa M3TAeXAAT 10 pa3AideH HAwIH.

HNuTepdeiic Ha ynpaBjieHHETO

990

dyHKUMOHANHM ByTOHM
7 8 9 10

C_JC_JC I

| 1 ByTon [OFF/ON] (U3K./BKJ1.)

3abenexka:

AKO AUCTaHLMOHHOTO ynpaBrieHUe usrnexana no pasnu-
YeH Ha4vH, HanpaBeTe CnpaBKa B PbKOBOACTBOTO 3a €KC-
nnoartauus, BKrO4eHO B KOMMNJ1eKTa my.

PYHKUMWTE Ha (DYHKLMOHANHUTE BYTOHM Ce CMEHSIT B 3aBUCUMOCT OT ekpaHa.
BuxTe ykazaHueTo 3a yHKUMMTE Ha ByTOHWUTE, KOETO Ce Moka3sa B fJorHaTta
YacT Ha LCD aucnnes, 3a pyHKUMUTE, KOUTO Te U3MBIHABAT B JaAEHNS eKpaH.
KoraTo cucTemata ce ynpaBnsBa LieHTParnHo, ykasaHueto 3a (pyHKuuuTe Ha
GyTOHa, KOETO CLOTBETCTBA Ha 3aKNioyeHWst GyTOH, HsIMa [a ce nokassa.

Main display (TnaBeH aucnneit)  Main menu (FnaBHo MeHt0)

4:38 Fri Main ___Main menu /3
PV_ane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28C :—‘il,?‘z,pm’
Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
& 8 98n |50 —
[ Mode [ — Temp. + ]
| G | s | | G | s | |
7 8 9 10 7 8 9 10

YkasaHue 3a yHKumnTe

| 6 Ceetnunen unaukatop OFF/ON (U3KI./BKJ1.)

HaTucHeTe 3a n3knoyBaHe/BKNoYBaHe Ha BTPELLHOTO TSMO.

| 2 Byton [M3BOP]

HatucHerte, 3a aa 3anasute HacTpovikaTta.

| 3 ByTtoH [BPBLUAHE]

HaTtucHerte, 3a Aa ce BbpHETE Ha NPEAULLHNS eKpaH.

| 4 ByToH [MEHIO]

HatwucHerte, 3a aa ce nokaxe ,Main menu“ (TnaBHO MeHIO).

| 5 LCD aucnneii c nogceetka

Tyk ce nokasBaT HacCTponkuTe 3a pabora.
KoraTo nogceeTkata e uakro4eHa, T Ce BKIoYBa OTHOBO MPW HaTUCKaHe Ha npous-
BOMNeH GYTOH 1 0CTaBa fja CBETU 3a ONpeAerieHo BpeMe B 3aBUCUMOCT OT ekpaHa.

CBEeTNVMHHUAT MHAUKATOP CBETW B 3eM1eHO0, Korato ypeabT pabotun. Mura,
A0KaToO AUCTaHUMOHHOTO yrnpasneHne ce CtapTupa Unu Korato uma rpetuka.

| 7 ®yHkumnonaneH 6yToH [F1]

Main display (TnaseH gucnnen): HatucHeTe 3a NpoMsiHa Ha paboTHUS peXnM.

Main menu (TmaBHo MeHI0): HaTucHeTe 3a NpuaBWKBaHe Ha Kypcopa Hagony.

I 8 dyHKuMoHaneH 6yToH [F2]

Main display (TnaBeH gucnneit): HatucHeTe 3a HamansBaHe Ha Temnepartypara.

Main menu (TnaBHo MeHI0): HaTucHeTe 3a npuaBMxXBaHe Ha Kypcopa Harope.

| © ®yHkumnonaneH GyToH [F3]

Main display (TnaseH aucnneit): HatucHeTe 3a yBenuyasaHe Ha Temnepartypara.

Main menu (TnaBHO MeHI0): HaTucHeTe, 3a Aa ce BbPHETE Ha NpeauLLHaTa CTpaHuLa.

| 10 ®dyHKUMOHaneH 6yToH [F4]

KoraTo nogceeTkarta e usknioveHa, T8 ce BKII0YBa OTHOBO MpK HaTUCKaHe
Ha Npou3BosieH BYTOH U TOW He M3NbIHABA PYHKLUMATA CU. (C U3KINIOYEHVe
Ha 6yToHa [OFF/ON] (M3KI./BKI1.))

Main display (TnaBeH aucnneit): HaTucHeTe 3a npoMsiHa Ha CKOPOCTTa Ha BEHTUNaTopa.
Main menu (InaBHO MeHt0): HaTucHeTe, 3a Aa OTMAETE Ha criefsallara cTpaHuua.

HOAFOTOBKA HA YPEAA 3A EKCIIT/IOATALI NS

Mpenan BkNouBaHe B paboTeH pexum: BkapaiiTe wencena 3a 3axpaHBaHe B KOHTaKTa W/Wnu BKMoYeTe NpekbeBaya.

IlocraBsine Ha DaTepuuTe B IMCTAHIIMOHHOTO yIIPpaBJIeHUE

1 b I'IpemaXHeTe 3agHuA
Kanak.

MbpBO NoctaBeTe
oTpuuaTenHus no-
TI0C Ha ankanHuTe

3 = [locTtaBeTe 3agHus 6aTepun AAA.

Kanak.
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HO,ZI,I‘OTOBKA HA YPEAA 3A EKCIIIOATALI NS

JIMCTAHUMOHHO yIpaBJIeHHE

CeKLlI/IH 3a n3nbvyBaHe Ha

curHana

// PascTosHWe Ha curHana:
okorno 6 m

BbTpeluHoTO TSNO U3-

OFF/ON

OFF/ON 0yToH 3a n3knio4BaHe/BKI04BaHe

To3u NpoayKT HE MOXe Aa Ce U3MOr3Ba B PEXUM Ha OTomnmneHve u 3a pabota ¢
ECONO COOL.

BbyToH 3a HacTpoiika Ha yaca M TaliMepa —
©ON/OFF

HatucHete [ no Bpeme Ha paborta, 3a ga Ha-

cTpouTe Tanmepa.

OCBOBOMX[IABAHE
— @0 — @©s1 — OO —|

(TAVIVEP 3A V3KTIOUBAHE) (TAVIMEP 34 BKTIOYBAHE)

[OFN
HaTtucHete , 3a Ja HacTpouTe BpEMETO Ha Tanmepa.

[jaBa 3BYKOBU CUrHamnm
(6wiin) npu nonyyasa- ¢
He Ha curHarn. : MODE
MITSUBISHI ByToH 3a 1360p Ha onepauyioHeH PeXnM
o > o > H o> 8
: (OXTIAXTIAHE) (M3CYWUABAHE) (OTOMNEHVE) (BEHTUIATOP)
Oucnnen [HeaktusHo]
—
ByToH 3a e
Eggg; a T Temnepatypa i [~1 bByToHM 3a KOHTPON Ha TemnepaTypara
onepauyore—_ | | MODE = TEMP/ OFF/ON OFF/ON 6yToH t |=] BcAako HaT/CKaHe MOBULLIABA UMW MOHWXABA TeMnepaTypa-
pexum ) e 3@ n3KnouBaHe/ : R
. ECONOCOOL O BKTIONBaHe : rac1°C.
YTOH 3a (PyHK- | (o ] = ] .
T :
glgzOECONO @ON/OFF FAN byToH 3a ynpasne- i FAN
L | | _—Hue Ha ckopocTTa I EyTOH 3a ynpaBlieHne CKOpOoCTTa Ha BeHTMUnartopa
| L Ha BeHTMMaTopa B
ByToH 3a 13- ] DA VANE QR > 4 > — ol — Lanl
GOp Ha pexum olll | S
va Taiivepa /@ ONIT @ \Ez;OHHaaﬁaﬂgﬁ::: (ABTOMATWYHO)  (Humcka) (CpepHa) (Bucoka)  (MHoro Bucoka)
ByToH 3a
HacTpoiika VANE
YACA :
Ha ByTo 3a N — ByToH 3a perynupaHe Ha Bb3ayLIHMS NOTOK
pecTapTu- rope-gony
paHe :
: R o> A0 fe o o F
: (ABTOMATUYHO) (1) @) 3) @) (5) (BEPTVIKAHHOHIOHEEHE)|
ByTtoH UNIT H
(Tsino)
PerynupaHe Ha Bb3ayLUHKS NOTOK HAaNsiBO-HAAsICHO
: [MpemMecTeTe pbYHO BEpTMKAnNHaTa namena npeamw BKoY-
: BaHe Ha paboTeH pexum.
3abenexka:

HPI/I Bb3HNKHAA ITPOBAEM

B cnegHuTe cny4vau cnpeTe Aa U3nonssare KNMMaTUKa U ce KOHCYNTUMpanTe CbC CBOSl AUNBP.

+ KoraTo Teye vnu kane Boga OT BbTPELLIHOTO TSMO.

» KoraTo mura ropHaTta uHavKaTopHa namnmuka.

+ KoraTo npekbcBaybLT ce 3afeiicTBa YecTo.

« Pa6oTaTa Ha knumaTuka MoXe [a Npeyn Ha paboTaTta Ha pagmo Unu TENEBU3MOHHM NpreMHULM. Moxe Aa ce HaroxXu 13non3BaHeTOo Ha ycunBaTen 3a CbOTBETHUS MPUEMHUK.
+ [pun Hannure Ha HeobuyaeH 3BYyK.

» KoraTo 6bae OTKpUT TeY Ha XnaauneH areHT.

3a geknapauusta 3a CbOTBETCTBUE noceTeTe yebcaiita no-gony.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIUVIOATALIMS o

OUNCTBAHE

UHcTpykuumu:

* [lpeam nouncTBaHe U3KNYeTe 3axpaHBaHETO UMW NpeKkbcBaya.

* BHumaBaliTe oa He JOKOCBaTe METariHUTE YacTu € pblie.

* He usnonseaite 6eH3NH, paspeaunTen, NonnpaLy npax Uiv UHCeKTMLmMA,.

M I'Ipm Hanun4yue Ha 3aMmbpcaBaHe, U3MUITE TO C KyXHEHCKWN HeyTparieH no4YncTealy
npenapart, pa3pedeH ¢ xnagka Boda [0 OornpeaerneHaTa KOHUeHTpauus, creg
KOeTo M36prLleTe noyncTeallna npenapar C BliaXHa Kbpna.

He n3nonseanTte abpasvBHa YeTka, TBbpAa rsba unu nogobeH npegmer.

He HakucBaliTe 1 He n3nnakBaviTe Xopu3oHTanHaTa namena.

He nsnonasgaiite Boga no-tonna ot 50°C.

Mpw n3cyliaBaHe He nanaranTe YacTUTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha Npsika ClbHYeBa
CBETNWHA, TONSIMHA UKW NIaMbK.

He ynpaxHsiBaiiTe TBbpAe ronsiM HaTUCK BbPXY BEHTUNATopa, Thii kKaTo ToBa
MOXe [a [JoBefie 4O HamyKBaHe UK CUymnBaHe.

HeENET o

o e

@ﬁ 1]
—

Bb3aymen puiarsp

Kora e Bp 3a noyMcTBaHe Ha chunTbpa
CeeToMHANKaTOPLT 3a paBoTa MUra npu 3anoysaHe 1 cnnpaxe
Ha paboTa, koeTo 03HayvaBa, Ye PUNTLPBLT TPsIOBa Aa ce
noYmncTm.
« OTCTpaHeTe 3aMbPCABAHETO C NPaXOCMyKayKa Ui nannakHeTe

¢ Boda.
+ Cnen n3mmBaHe ¢ BoAa noacylueTe fobpe Ha csHKa.
Cnep nouncteaHe Ha counTbpa
3a fa HynupaTe MUraHeTo Ha cBeTOMHAMKaTopa 3a paboTa, BKrlo-
YeTe NpekbCBaYa 1 U3NON3BaliTe ANCTAHLIMOHHOTO yNipaBneHie,
BKITKOYEHO B OMaKoBKaTa, KakTo criefsa.

FAN

+ HatucHete v sappbxTe (), AOKaTO BLTPELLHOTO TAMO

He n3gane 3BYKOB CUrHamn npu U3KMio4YeHo ANCTaHLIMOHHO
ynpaeneHue.

IIpenen maneJ

/

-

. MoBaurHeTe NpegHUs NaHen, 4okaTo ce Yye LupakBaHe.
2. 3agpbXTe NaHTWTe U u3TerneTe, 3a Aa ro cBanuTe, KakTo e nokasaHo Ha
UncTpaumsiTa no-rope.
* M3bbpLueTe ¢ Meka, cyxa Kbpna Unu ro usnnakHeTe ¢ Boaa.
* He HakucBanTe BbB BoAa 3a noBeye OT [Ba 4Yaca.
* W3cywerte Ha csaHka.
3. WNHcTanupanTte npeaHusi naHern, kKaTo U3nbrHuTe
B obpaTeH pep npoLiedypaTta 3a HeroBoTO JEMOH- l

TpaHe. 3aTBOpeTE NPefHNs NMaHenN N HaTUCHETE L4 e %

Ha mMecTaTa, 0603Ha4YeHN CbC CTPENKU.

* MNMoumcTBauTe peaoBHO chunTpure, 3a Aa NpeacTaBaT
Ham-go6paTta cv NPOU3BOAUTENHOCT U Aa HaAManuTe
KOHCYMaUuuaTa Ha eHeprus.

« MpbcHUTe chUnTpU BOOASAT A0 KOHAEHS3 B KJIMMaTUuKa,
KOeTo AOoNpUHACH 3a pa3BUTUETO Ha rb6uukm, Karto
MyXbs. 3aToBa ce npenopbuBa coMnTpuTe ga ce no-
YMCTBaAT HA BCEKM 2 cegMmmuMm.

Tasu nHdopmauums ce ocHoBaBa Ha PEIMTIAMEHT (EC) Ne 528/2012

TpeTvpaHu apTukynm

VIME HA MOLIEN (Mme Ha vacTn)

(CAS Ne)

AKTUBHM cybGCTaHUMn

WHcTpykumn 3a ynotpeba

CaoiicTeo (MHbopmaums 3a 6e3onacHo 6opaseHe)

MSY-TP35/50VF2 OUNTHP TBZ (148-79-8)

* M3nonagaiTte TO3M NPOAYKT CamO B CbLOTBETCTBUE C
yKasaHusiTa B pbkOBOACTBOTO v 3a NpeABuaeHarTa Len.

« [la He ce noctaes B ycTaTa. [la ce cbxpaHsaBa Ha
MSCTO, HeJOCTBMHO 3a AeLa.

MpoTiB Myxbn
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JEZYKIEM ORYGINALU JEST JEZYK ANGIELSKI

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Znaczenie symboli wySwietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

ﬁt OSTRZEZENIE
(Ryzyko pozaru)

Urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

I!_J Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

@ Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczytaé INSTRUKCJE OBSEUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

+ Poniewaz produkt zawiera obracajace sig czesci oraz czgsci, ktére mogtyby
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym, przed uzyciem nalezy prze-
czytac niniejsze “Zalecenia bezpieczenstwa”.

» Poniewaz przedstawione tu ostrzezenia sg istotne dla bezpieczenstwa, nalezy
ich przestrzegac.

» Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowywaé jg wraz z instrukcja
instalacji w fatwo dostgpnym miejscu do p6zniejszej konsultacji.

Symbole i ich znaczenie

Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowaé¢ powazne

A OSTRZEZENIE: zagrozenie, z duzym prawdopodobienstwem poniesienia

$mierci, odniesienia powaznych obrazenia ciata itd.

A PRZESTROGA: Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowaé powazne

zagrozenie w zaleznos$ci od sytuaciji.

Znaczenie symboli uzytych w niniejszej instrukcji
. Nie wolno tego robi¢.
. Postepowac zgodnie z instrukcja.

: Nie wktada¢ palcow, patykow itp.

. Nie wchodzi¢ na jednostke wewnetrzna/zewnetrzng i niczego na nich
nie stawiac.

: Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Zachowaé
ostroznosé.

. Odfaczyé wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazda zasilania.
: Wytgczy¢ zasilanie.

: Ryzyko pozaru.

/\ OSTRZEZENIE

Nie podtacza¢ przewodu zasilajagcego do gniazd posrednich,

nie uzywac¢ przediuzaczy i nie podiacza¢ wielu urzadzen do

jednego gniazda sieciowego.

* Moze to spowodowac przegrzanie, pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym.

Upewnic¢ sie, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest czysta

i starannie umiescic jg w gniezdzie.

« Brudna wtyczka moze spowodowac pozar lub porazenie pradem
elektrycznym.

Nie zwija¢, nie ciagna¢, nie niszczy¢ i nie modyfikowac przewo-
du zasilajgcego, a takze chroni¢ go przed wysoka temperaturg
i nie stawia¢ na nim ciezkich przedmiotow.

« Moze to spowodowac pozar lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie wytaczac/wiaczaé bezpiecznika, ani nie odtgczaé/podiaczac

przewodu zasilajacego w trakcie pracy.

* Moze to wytworzy¢ iskry moggce spowodowac pozar.

* Po wylaczeniu jednostki wewngtrznej pilotem nalezy pamieta¢ o wy-
faczeniu bezpiecznika lub odtgczeniu wtyczki przewodu zasilajgcego.

Nie naraza¢ ciata na bezposrednie dziatanie zimnego powietrza
przez dtuzszy okres czasu.
« Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane, przestawiane, roz-

bierane, modyfikowane, ani naprawiane przez uzytkownika.

« Nieprawidtowo obstugiwany klimatyzator moze spowodowac
pozar, porazenie pragdem elektrycznym, obrazenia ciata, wyciek
wody itp. Nalezy skontaktowac sig ze sprzedawcy.

« Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego
wymianeg producentowi lub przedstawicielowi jego serwisu, aby
unikng¢ zagrozen.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwisowania urzqdzenia

nalezy dopilnowac, aby do oblegu czynnika chtodniczego nie dostata

sw; zadna inna substancja niz okreslony czynnik chlodnlczy (R32).
Obecnos¢ obcej substanciji, na przyklad powietrza, moze spowo-
dowac nietypowy wzrost cisnienia, prowadzac do wybuchu lub
obrazen ciata.

« Zastosowanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony dla
tego uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awarie uktadu
lub uszkodzenie urzadzenia. W najgorszym przypadku moze to
doprowadzi¢ do powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

Niniejsze urzadzenie nie powmno byc obsluglwane przez osoby (wtym
dzieci) o ograniczonej sprawnoscn fizycznej, sensorycznej lub umy-
stowej, albo nleposmdajqce odpowiedniego doswiad ia i wiedzy,
chyba ze znajduja si¢ pod oplekq lub zostaty przeszkolone w zakresie
obstugi urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Nalezy zadbac¢ o to, aby dzieci nie uzywaly urzadzenia do zabawy.

O®

Nie wktada¢ palcow, patykéw ani innych przedmiotéw do

wlotéw ani wylotow.

« W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz wen-
tylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig podczas pracy.

X

W razie nietypowej sytuacji (na przyktad zapachu spalenizny)

nalezy wylaczy¢ klimatyzator i odlaczy¢ wtyczke przewodu

zasilajacego lub wytaczy¢ bezpiecznik.

« Dalsza praca w nietypowej sytuacji moze spowodowac awarieg,
pozar lub porazenie pragdem elektrycznym. W takim przypadku
nalezy skontaktowac sig ze sprzedawca.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssssscssssssssss

pL | Kiedy klimatyzator nie chtodzi, mogto dojs¢ do wycieku
A czynnika chtodniczego. W razie stwierdzenia wycieku czyn-
nika chtodniczego nalezy natychmiast wylaczy¢ urzadzenie,
doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie i skontaktowac sie ze
sprzedawca. Jesli naprawa urzadzenia wymaga uzupetnienia
czynnika chlodniczego, nalezy zapytac¢ serwisanta o szczegoty.

* Czynnik chtodniczy uzywany w klimatyzatorze nie jest szkodliwy.
Zazwyczaj nie wycieka. Jednak w razie wycieku i kontaktu czynni-
ka chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym, na przyktad
z nagrzewnicg, piecykiem naftowym lub kuchenka, powstanie
szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

Uzytkownikowi nie wolno my¢ wnetrza jednostki wewnetrznej.

Jesli wnetrze urzadzenia wymaga czyszczenia, nalezy skontak-

towac sie ze sprzedawca.

Nieodpowiedni detergent moze uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego wewnatrz urzgdzenia, co moze spowodowac wyciek
wody. Kontakt detergentu z cze$ciami elektrycznymi lub silnikiem
spowoduje awarie, powstanie dymu lub pozar.

« Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu, w ktérym nie wy-
stepuja stale dziatajgce zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty ptomien,
dziatajgce urzadzenie gazowe lub dziatajgcy grzejnik elektryczny).

« Nalezy mie¢ $wiadomos¢, ze czynniki chtodnicze moga nie mie¢
zapachu.

« Nie stosowac $rodkéw przyspieszajgcych proces odszraniania lub
do czyszczenia urzadzenia innych niz zalecane przez producenta.

« Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Jednostke wewnetrzng nalezy instalowaé¢ w pomieszczeniach

o powierzchni wigkszej od podanej. Nalezy skontaktowac sie

ze sprzedawca.

© 28> 23OV

urzadzenie powinni obstugiwac¢ profesjonalni lub przeszkoleni
uzytkownicy, a w sSrodowisku handlowym moga to by¢ osoby
nieposiadajace fachowej wiedzy.

0 W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych

/N PRZESTROGA

wewnetrznej/zewngtrznej.
« Moze to spowodowac obrazenia ciata.
Nie spryskiwa¢ urzadzenia srodkami owadobdjczymi, tatwo-

palnymi aerozolami, od$wiezaczami powietrza ani Srodkami
przeciwbakteryjnymi.

® Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych zeber jednostki

Nie rozpyla¢ srodkéw owadobéjczych ani tatwopalnych na urzadzenie.
* Moze to spowodowac pozar lub odksztatcenie urzgdzenia.

Chronic zwierzeta i rosliny domowe przed bezposrednim nawiewem.
+ Moze to spowodowac obrazenia u zwierzat lub roslin.

Nie umieszcza¢ innych urzadzen elektrycznych ani mebli pod

jednostka wewnetrzna/zewnetrzna.

« Zurzadzenia moze kapa¢ woda, co moze powodowac uszkodze-
nie lub awarig.

Nie zostawia¢ urzadzenia na uszkodzonym stojaku montazowym.
« Urzadzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu obstugi lub czysz-

czenia urzadzenia.

+ Upadek moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie ciggnac za przewod zasilajacy.

+ Moze to spowodowac¢ przerwanie czesci rdzenia przewodu,
prowadzgc do przegrzania lub pozaru.

Nie tadowac ani nie rozbiera¢ baterii i nie wrzuca¢ ich do ognia.
« Moze to spowodowac¢ wyciek z baterii, pozar lub wybuch.
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Aby prawidtowo i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wczesniej przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac urzadzenia dtuzej niz przez 4 godziny przy wysokiej
® wilgotnosci (80% RH lub wigcej) i/lub przy otwartych oknach lub
drzwiach zewnetrznych.
* Moze to spowodowa¢ powstawanie skroplin w klimatyzatorze,
a kapigca woda mogtaby zamoczy¢ lub zniszczy¢ meble.
« Skropliny w klimatyzatorze mogg sprzyja¢ rozwojowi grzybow,
na przyktad plesni.

Nie uzywac urzadzenia do celéw specjalnych, takich jak prze-

chowywanie zywnosci, hodowla zwierzat, uprawa roslin, czy

zabezpieczanie urzadzen precyzyjnych lub dziet sztuki.

* Moze to spowodowac pogorszenie jakosci lub by¢ szkodliwe dla
zwierzat i roslin.

Nie naraza¢ urzadzen do spalania na bezposrednie dziatanie nawiewu.
* Moze to spowodowac niepetne spalanie.

Nie uzywac urzadzenia, kiedy temperatura na zewnatrz jest

nizsza od dolnej granicy temperatury pracy.

+ Moze to spowodowac pogorszenie wydajnosci chtodzenia lub
kapanie skroplin z wylotu powietrza jednostki wewnetrznej.

Informacje dotyczace instalacji

/\ OSTRZEZENIE

O

W sprawie instalacji klimatyzatora nalezy skontaktowac si¢ ze

sprzedawca.

» Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane przez uzytkownika, po-
niewaz instalacja wymaga specijalistycznej wiedzy i umiejetnosci.
Nieprawidtowo zainstalowany klimatyzator moze spowodowac
wyciek wody, pozar lub porazenie prgdem elektrycznym.

Klimatyzator powinien mie¢ zapewnione oddzielne zasilanie.
* Wspolne zasilanie moze spowodowac przegrzanie lub pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, gdzie moze ulatnia¢ sie

tatwopalny gaz.

» Ulatnianie i gromadzenie sig gazu wokot jednostki zewnetrznej
moze spowodowac wybuch.

W Zzadnym razie nie nalezy wkiada¢ baterii do ust, aby zapobiec
przypadkowemu potknieciu.
« Potknigcie baterii moze spowodowac¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i odtaczyc¢

wtyczke przewodu zasilajacego lub wytaczy¢ bezpiecznik.

« W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz
wentylator wewnetrzny obraca sie z duza predkoscig podczas
pracy.

Kiedy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtugi czas, nalezy

odtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego lub wylaczy¢ bez-

piecznik.

« W urzadzeniu mogg gromadzi¢ sig zanieczyszczenia, co moze
doprowadzi¢ do przegrzania lub pozaru.

Wszystkie baterie w pilocie zdalnego sterowania nalezy wymie-

nia¢ na nowe tego samego typu.

« Uzywanie starych baterii razem z nowymi moze spowodowac
przegrzanie, wyciek lub wybuch.

W razie kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg nalezy je

doktadnie przemy¢ czysta woda.

* W razie dostania sig¢ elektrolitu do oczu nalezy je doktadnie
przemy¢ czystg wodg i natychmiast zgtosic¢ sie do lekarza.

Kiedy urzadzenie pracuje razem z urzadzeniem do spalania,
nalezy zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.
» Nieodpowiednia wentylacja moze spowodowa¢ obnizenie poziomu tlenu.

Nie uzywa¢ klimatyzatora po pokryciu podtogi Srodkiem

ochronnym.

« Komponenty w $rodku ochronnym moga przywiera¢ wewnatrz jednostki
wewnetrznej, powodujgc wyciek wody lub kapanie rosy.

Styszac grzmoty, nalezy wylaczac bezpiecznik, poniewaz istnieje
ryzyko uderzenia pioruna.
« W razie uderzenia pioruna urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu.

Po kilku sezonach eksploatacji klimatyzatora, oprécz zwyktego

czyszczenia nalezy przeprowadzi¢ przeglad i konserwacje.

« Zanieczyszczenia lub kurz w urzgdzeniu mogg powodowac nieprzy-
jemny zapach, sprzyja¢ rozwojowi grzybdéw, na przyktad plesni, lub
zatka¢ odptyw, powodujac wyciek wody z jednostki wewnetrznej.
W sprawie przegladu i konserwacii, ktére wymagajg specjalistycznej
wiedzy i umiejetnosci, nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.

Nie dotyka¢ przetacznikéw mokrymi dionmi.
6 * Moze to spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Nie czysci¢ klimatyzatora woda, ani nie stawia¢ na nim przed-
miotéw z woda, na przyktad wazonéw z kwiatami.
* Moze to spowodowac pozar lub porazenie prgdem elektrycznym.

Nie stawac¢ na jednostce zewnetrznej ani nie umieszczac na niej
zadnych przedmiotow.
» Upadek lub spadnigcie przedmiotu mogg spowodowacé obrazenia ciata.

@ WAZNE

Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klimatyzatorze, co sprzyja
rozwojowi grzybow, na przyktad plesni. Dlatego zaleca sie czyszczenie filtrow
powietrza co 2 tygodnie.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sie, ze zaluzje poziome sg w pozycji
zamknigtej. Rozpoczecie pracy z zaluzjami poziomymi w pozycji otwartej moze

uniemozliwi¢ ich powrét do prawidtowej pozyciji.

PL-2
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Nalezy prawidtowo uziemi¢ urzadzenie.

» Nie tgczy¢ przewodu uziemiajgcego z rurami gazowymi ani
wodnymi, instalacjg odgromowg ani z telefonicznym przewodem
uziemiajgcym. Nieprawidtowe uziemienie moze spowodowaé
porazenie pragdem elektrycznym.

AN\ PRZESTROGA

W zaleznosci od miejsca instalacji klimatyzatora (na przyktad

w miejscach o duzej wilgotnosci) nalezy zainstalowa¢ wytacznik

réznicowopradowy.

» Jesli wytgcznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainstalowany,
moze dojs¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

Nalezy zadba¢ o odpowiednie odprowadzanie wody.
« Jesli odptyw bedzie nieprawidtowy, woda moze kapac z jednostki
wewnetrznej/zewngtrznej, powodujac zamoczenie i zniszczenie mebli.

W razie nieprawidtowego dziatania
Natychmiast wylaczy¢ klimatyzator i skontaktowac sie ze sprzedawca.




W przypadku gdy baterie sg dotgczone;
« W celu utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie ze

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z wysokiej
jakos$ci materiatéw i komponentéw nadajacych sie do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

sprzedawca. Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, baterie i akumula-
. tory po zakonczeniu okresu eksploatacji nie powinny byé¢ utylizowane razem
Uwaga- z odpadami domowymi.
Ten symbol dotyczy wytgcznie krajéw cztonkowskich UE. Jesli ponizej symbolu jest umieszczony symbol chemiczny (Rys. 1), oznacza
Ten symbol jest zgodny z art. 14 i zatgcznikiem IX dy- to, ze bateria lub akumulator zawierajg metale ciezkie w okre$lonym stezeniu.
_ rektywy 2012/19/UE — Informacje dla uzytkownikéw i/lub Bedzie to oznaczone w nastepujacy sposob:
z art. 74 i zatgcznikiem VI rozporzgdzenia (UE)/2023/1542 Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)
Rys. 1 — Informacje dla uzytkownikéw koncowych. W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych

produktéw elektrycznych i elektronicznych, baterii i akumulatoréw.

Urzadzenie, baterie i akumulatory nalezy odpowiednio zutylizowa¢ w lokalnym
centrum zbidrki odpadéw/recyklingu.

Poméz nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!

N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Jednostka wewnetrzna

Panel

R E—

przedni l_

Filtr powietrza

Jednostka zewnetrzna

Wilot powietrza (tyt i bok)
| Tabliczka znamionowa *1
24 Przewody czynnika chtodniczego

——Waz spustowy

Wilot po-
wietrza

—— Wylot powietrza

Zaluzja pozioma

Ostona wentylatora

Wymiennik ciepta

Tabliczka znamionowa *1

Wylot powietrza j]

Przetgcznik Wylot skroplin
pracy w trybie

\ Wyglad jednostek zewnetrznych moze sie réznic.
awaryjnym *2

sesecscssscscssscscscscscscsesesssesesssesesesene

*1 Rok i miesiac produkgji zostaty podane na tabliczce znamionowe;j.

+— Odbiornik sygnatu z pilota

> Kontrolka sygnalizacyjna pracy

Przetgcznik pracy w trybie
awaryjnym

"2 Kiedy nie mozna uzywac¢ pilota zdalnego sterowania...

Prace w trybie awaryjnym mozna aktywowaé, naciskajac przetgcznik pracy awaryjnej (E.O. SW) na
jednostce wewnetrzne;j.
Kazde nacisnigcie przetgcznika E.O. SW zmienia tryb w nastepujgcej kolejnosci:

COOL
f ; el - Quian Temperatura zadana: 24°C
awaryjne  Zatrzymanie o zwle'ml | | Obroty wentylatora: $rednie
o= o © :Neswiecl | | 7aluzja pozioma: Auto

C o 2 o 7]
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o INSTRUKCJA OBSLUGI

N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

przewodowe moga miec rozny wyglad.

Interfejs pilota
5
—Eﬁﬁﬁ___s
®
R

Przyciski funkcyjne

(I | G | N | B
7 8 9 10

| 1 Przycisk [WYL./WL.]

Uwaga:
W przypadku pilota o innym wygladzie, patrz instrukcja
obstugi dotaczona do pilota.

Funkcje przyciskéw funkcyjnych zmieniajg sie w zaleznosci od ekranu.

W dolnej czesci ekranu LCD jest wyswietlany pasek funkcji przyciskow, ktéry
informuje o petnionych przez nie funkcjach na danym ekranie.

W przypadku centralnego sterowania systemem, pasek funkgcji przyciskéw,
ktéry odpowiada zablokowanemu przyciskowi, nie bedzie wyswietlany.

Ekran gtéwny

Menu gtéwne

Main Main menu /3

» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Room 28°C Tir?1erp

Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OU silent mode
B 4 IR (&0 e
o[- = oo al <5 )

D | D | B | |
7 8 9 10

14:38 Fri

Pasek funkciji

] 6 Kontrolka WYL./WL.

Stuzy do WYLACZANIA/WEACZANIA jednostki wewnetrzne;j.

| 2 Przycisk [WYBIERZ]

Stuzy do zapisywania ustawien.

| 3 Przycisk [POWROT]

Stuzy do powracania do poprzedniego ekranu.

| 4 Przycisk [MENU]

Stuzy do wyswietlania gléwnego menu.

| 5 Podswietlany ekran LCD

W czasie pracy urzadzenia ta kontrolka $wieci na zielono. W czasie wtgcza-
nia sig pilota lub wystgpienia btedu kontrolka pulsuje.

| 7 Przycisk funkcyjny [F1]
Ekran gtéwny: Stuzy do zmiany trybu pracy.
Menu gtéwne: Stuzy do przesuwania kursora w dot.

| 8 Przycisk funkcyjny [F2]
Ekran gtéwny: Stuzy do zmniejszania temperatury.
Menu gtéwne: Stuzy do przesuwania kursora w gore.

| 9 Przycisk funkcyjny [F3]

Wyswietla ustawienia eksploatacyjne.
Kiedy pods$wietlenie jest wytgczone, naci$niecie dowolnego przycisku wig-
cza je i pozostawia wigczone przez pewien czas, w zaleznosci od ekranu.

Kiedy pod$wietlenie jest wytaczone, nacisniecie dowolnego przycisku wiacza
je, ale nie zostaje wykonana dana funkcja (oprécz przycisku [WYL./WL.]).

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Ekran gtéwny: Stuzy do zwigkszania temperatury.
Menu gtéwne: Stuzy do przechodzenia do poprzedniej strony.

| 10 Przycisk funkcyjny [F4]
Ekran gtéwny: Stuzy do zmiany predkosci wentylatora.
Menu gtéwne: Stuzy do przechodzenia do nastepnej strony.

Przed rozpoczeciem pracy: Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda zasilania i/lub wigczy¢ bezpiecznik.

Instalacja baterii w pilocie zdalnego sterowania

1 . Zdejmij tylng pokrywe.

2 . Najpierw umieszczaj
biegun ujemny bate-
rii alkalicznych AAA.

3 .« Zaltdz tylng pokrywe.

PL-4
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilot zdalnego sterowania

—

Nadajnik sygnatu

Zasieg sygnatu:

okoto 6 m
Odbidr sygnatu jest po-
twierdzany sygnatem

OFF/ON

Przycisk OFF/ON (WYL./WL.)

Ten produkt nie moze uzywacé trybu ogrzewania ani trybu ECONO COOL.

Przycisk ustawiania zegara TIME,
TIMER

®ON/OFF
Nacinij w czasie pracy, aby ustawi¢ programator.

ZWOLNIENIE PRO-

> ©°0 GRAVATORA

(PROGRAMATOR WYL.)

—_— ol —
(PROGRAMATOR Wk.)

dzwiekowym z jednost-
ki wewnetrznej.
: MODE .
MITSUBISH : (] Przycisk wyboru trybu pracy
S N - S
0 4.\\ #@ (CooL) (DRY) [Ni((alzllfglv:/)ne] (FAN)—I
Wyswie- (&) 'l T |
tlacz T te3 @’(’G :
°c| S :
) 2 Przycisk TEMP L
Przg/mskt . —— temperatury i 2] Przyciski temperatury
wyboru trybu :
pracy ~—] MODE TEMF; OFF/ON Przycisk OFF/ — Kazde naci$niecie zwigksza lub zmniejsza temperature o 1°C.
| & GO oNwvewe)
Przycisk ECONOCOOL S :
ECONO ——1® ~ .
COOL @ON/OFF FAN Przycisk regulacii : EAN . N |
L —obrotow wentylato- Przycisk regulacji obrotéw wentylatora FAN
Przycisk — Oa VANE ra FAN QR D « — — al — Lanl
wyboru trybu /@ ol | : )
TIMER T Przycisk regulacji  : (AUTO) (Nis.) (Sred.) (Wys.)  (Super wys.)
OBl (i3 zaluzji VANE :
Przycisk
ustawien VANE
CZASU : . . . . .
i [ Przycisk regulacji nawiewu gora-dét
Przycisk
RESET : O e A e S e S
: (AUTO) (1) 2 (3) 4) (5) (SWlNC:I
Przycisk
UNIT (Jed- :
nostka) Kierunek nawiewu lewo-prawo
Ustaw zaluzje pionowa recznie przed wigczeniem urzadzenia.
Uwaga:

Naciskaj , aby ustawi¢ godzine programatora.

W RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

W nastepujacych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ klimatyzator i skontaktowac sie¢ ze sprzedawca.

» Kiedy z jednostki wewnetrznej wycieka lub kapie woda.

+ Kiedy pulsuje gorna kontrolka sygnalizacyjna pracy.

» Kiedy bezpiecznik czesto sie wytacza.

+ Praca klimatyzatora zaktéca odbiér sygnatéw radiowych lub telewizyjnych. Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.
» Kiedy stycha¢ nietypowy dzwiek.

» W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego.

Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ na ponizszej stronie internetowe;j.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o INSTRUKCJA OBSLUGI o

Instrukcja:
» Przed czyszczeniem nalezy wytgczyc¢ zasilanie lub bezpiecznik. » Nie uzywacé szczotek do szorowania, twardych gabek itp.
» Zachowac ostroznos¢, aby nie dotyka¢ metalowych czesci dtorAmi. » Nie zanurza¢ ani nie polewac¢ zaluzji poziome;j.
+ Nie uzywac benzyny, rozcienczalnikéw, proszkéw $ciernych ani $rodkéw * Nie uzywac¢ wody o temperaturze wyzszej niz 50°C.
owadobdjczych. » Nie suszy¢ czesci, wystawiajgc je na bezposrednie dziatanie promieni sto-
* Widoczne zabrudzenia nalezy zmy¢ neutralnym detergentem kuchennym necznych, gorgca lub ognia.
rozpuszczonym w letniej wodzie w odpowiednich proporcjach, a nastepnie « Nie wywiera¢ nadmiernej sity na wentylator, poniewaz moze pekna¢ lub zo-

wytrzeé wilgotnym recznikiem.

sta¢ potamany.

S
=

AT

—_— — =\

=
gE
|

.

Filtr powietrza

Kiedy nalezy wyczyscic filtr
Pulsowanie kontrolki sygnalizacyjnej pracy po wigczeniu i wyla-
czaniu urzadzenia oznacza konieczno$¢ wyczyszczenia filtra.
« Usunaé brud odkurzaczem lub sptuka¢ woda.
* Po umyciu woda dokfadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu.
Po wyczyszczeniu filtra
Aby wylaczy¢ pulsowanie kontrolki sygnalizacyjnej pracy, nalezy
wigczy¢ wytacznik i uzywajac dostarczonego pilota zdalnego
sterowania wykona¢ nastgpujacg czynnosé.

FAN

+ Nacisna¢ i przytrzymaé [, az jednostka wewnetrzna
wygeneruje sygnat dzwiekowy, gdy pilot zdalnego sterowania
jest wytgczony.

Panel przedni

Zawias
Otwor

1. Unie$ panel przedni, az ustyszysz “kliknigcie”.

2. Przytrzymaj zawiasy i pociagnij, aby wyja¢, zgodnie z rysunkiem powyzej.
*  Wytrzyj miekkg suchg szmatkg lub optucz woda.

» Nie zamaczaj w wodzie na diuzej niz dwie godziny.
» Doktadnie osusz w zacienionym miejscu.

3. Zaléz panel przedni, wykonujac procedure zdejmo-
wania w odwrotnej kolejnosci. Doktadnie zamknij
panel przedni i naci$nij w miejscach oznaczonych
strzatkami.

< Filtry nalezy regularnie czyscic¢, aby zachowac najlep-
sza wydajnosc¢ i zmniejszy¢ zuzycie energii.

¢ Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klima-
tyzatorze, co sprzyja rozwojowi grzybéw, na przykiad

plesni. Dlatego zal filtrow powietrza

co 2 tygodnie.

sie czyszc

Niniejsze informacje sg oparte na ROZPORZADZENIU (UE) Nr 528/2012

NAZWA MODELU Czyszczony elgnjent Substancje aktywne Dziatanie . Sposéb uzy‘cia )
(nazwa czesci) (nr CAS) (informacje dot. bezpieczenstwa)
« Produkt nalezy stosowa¢ zgodnie z zaleceniami
Przeciw- w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MSY-TP35/50VF2 FILTR TBZ (148-79-8) lesni z przeznaczeniem.
plesniowe |, Njie wktadaé do ust. Przechowywa¢ poza zasie-
giem dzieci.
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ORIGINALSPRAKET ER ENGELSK

Betydningen av symbolene som vises pa inneenheten og/eller uteenheten

é AL

ADVARSEL

(Brannfare)

fare for brann.

Denne enheten benytter et brennbart kjglemiddel.
Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er

L]

Les BRUKSANVISNINGEN ngye far drift.

&&7

Servicepersonalet m& lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye far drift.

« Siden det brukes roterende deler og deler som kan gi elektrisk stgt i dette
produktet, ma du lese “Sikkerhetsreglene” fer du bruker det.

« Les advarslene som vises her, siden det er viktig for sikkerheten & falge

dem.

« Etter at du har lest bruksanvisningen bgr du oppbevare den sammen med
monteringshandboken pa et sted det er lett & sl& opp i den.

Merker og deres betydning

/N\ ADVARSEL: Feil hé&ndtering vil med stor sannsynlighet fare til alvorlige
skader, som dgdsulykker, personskader osv.
/\ ForsikTic: Fell hé&ndtering kan medfgre alvorlige farer, avhengig av

forholdene.

Betydning av symbolene som er brukt i denne handboken

Peebra®®0

: Ikke gjor dette.
: Folg bruksanvisningen.

: lkke stikk inn fingre eller pinner o.l.
. Sta aldri p& inne/uteenheten, og legg ikke noe pa dem.

: Fare for elektrisk stgt. Veer forsiktig.
. Trekk stgpselet ut av stgpselet.

: Husk & sla av strammen.

: Brannfare.

/\ ADVARSEL

O

Stremkabelen ma ikke koples til en mellomkontakt eller skjg-
teledning, og flere enheter ma ikke koples til samme kurs.
» Dette kan fare til overoppheting, brann eller elektrisk stat.

Sgrg for at stgpselet ikke er skitten og sett den forsvarlig inn
i kontakten.
« Et skittent stapsel kan forarsake brann eller elektrisk stat.

lkke surr sammen, trekk i, skad eller modifiser stremledningen,
du ma ikke varme den opp eller plassere tunge gjenstander
paden.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Ikke sld bryteren AV/PA eller plugge inn/ut stepselet nar ap-

paratet gar.

« Dette kan gi gnister som fgrer til brann.

« Sla AV strgmtilferselen eller ta ut stgpselet etter at du har slatt
AV inneenheten med fjernkontrollen.

lkke utsett bar hud for kald luft over lengre tid.
« Dette kan veere helsefarlig.

Kunden skal ikke montere, flytte, demontere, endre eller repa-

rere dette apparatet selv.

« Feil handtering av klimaanlegget kan forarsake brann, elektrisk
stat, skade eller vannlekkasje osv. Hgr med din forhandler.

« Huvis stramledningen er skadet, ma den byttes ut av en produsent
eller en serviceansatt for & unnga fare.

Nar du monterer, flytter eller utferer vedlikehold pa enheten,
ma du serge for at ingen andre stoffer enn det spesifiserte
kjolemiddelet (R32) kommer inn i kjslemiddelkretsen.

« Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel Iuft, kan
forarsake unormal trykkekning og kan fere til eksplosjon eller
personskader.

* Brukav andre kjglemidler enn det som er spesifisert for systemet
vil fordrsake mekanisk svikt, systemsvikt eller enhetshavari. |
verste fall kan dette fere til at det blir veldig vanskelig & feste
produktet pa en sikker mate.

Dette apparatet er ikke beregnet p& & brukes av personer (her-
under barn) med reduserte fysiske eller mentale evner, eller ned-
satte sanseevner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de har veert under oppsyn eller fatt opplaering av bruk
av apparatet av en person som med ansvar for deres sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med ap-
paratet.

Ikke stikk fingre, pinner eller andre gjenstander inn i
luftinntaket/-utgangen.
« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til skader.

Nar det oppstar noe unormalt (reyklukt etc.), ma du stoppe kli-

maanlegget og trekke ut stepselet eller sla AV stremtilferselen.

 Hvis du fortsetter & bruke enheten hvis noe unormalt har oppstatt,
kan det fare til funksjonsfeil, brann eller elektrisk stat. Kontakt
forhandleren hvis det oppstar noe unormait.

00 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssscscsssoss
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Hvis klimaanlegget ikke kjgler, kan det veere pa grunn av at
den lekker kjelemiddel. Hvis du finner en kjglemiddellekkasje,
ma du stanse driften og lufte rommet godt ut. Ta kontakt med
forhandleren umiddelbart. Hvis en reparasjon omfatter pafylling
av kjglemiddel pa apparatet, ma du spgrre serviceteknikeren
om detaljer.

* Kjolemiddelet som brukes i klimaanlegget er trygt. Normalt lekker
den ikke. Men hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med
flammer eller en varm del, f.eks. en vifteovn, parafinovn eller en
komfyr, dannes det skadelig gass og det er fare for brann.

Ikke vask innsiden av inneenheten. Ta kontakt med forhandleren

hvis innsiden av enheten ma vaskes.

« Feil vaskemiddel kan péfgre skade pa plastmaterialet inne i
enheten, noe som kan resultere i vannlekkasje. Hvis vaskemidlet
kommer i kontakt med elektriske deler eller motoren, vil det re-
sultere i at enheten ikke fungerer som den skal, rgyk eller brann.

« Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder under
kontinuerlig drift (f.eks.: &pen ild, et gassapparat i bruk eller en
elektrisk ovn som er i bruk).

« Vaer oppmerksom pa at kiglemiddelet kanskje er luktfritt.

« Ikke prov & fremskynde avisingsprosessen eller & rengjgre appa-
ratet pd noen annen méate en det som er anbefalt av produsenten.

« Ma ikke perforeres eller brennes.

Inneenheten ma installeres i rom med en sterrelse som over-
stiger den angitte gulvplassen. Ta kontakt med forhandleren.

Dette apparatet er beregnet pa bruk av eksperter eller brukere
med oppleering, i verksteder, lett industri og pa garder, eller for
kommersiell bruk av legpersoner.

/\ FORSIKTIG

Du mé ikke bergre luftinntaket eller aluminiumsribbene pa
inne-/uteenheten.
« Det kan fare til skade.

Ikke bruk insektmidler, brennbare sprayer, luftfriskere eller
antibakterielle midler pa enheten.

lkke bruk insektmidler eller brennbar spray pa enheten.
« Dette kan fordrsake brann eller derformasjon av enheten.

Husdyr eller husplanter ma ikke oppholde seg direkte i luft-
strommen.
« Dette kan skade kjeeledyrene eller plantene.

Du ma ikke sette andre elektriske apparater eller mgbler under

inne-/uteenheten.

« Det kan dryppe vann pa dem fra enheten og dette kan fare til at
de gdelegges eller svikter.

lkke monter enheten pa en festebrakett som er gdelagt.
« Enheten kan falle ned & forarsake en skade.

Ikke sta pa en ustabil benk e.l. nar du betjener eller rengjor enheten.
« Fallulykker kan veere skadelige.

Ikke trekk ut stopselet ved a trekke i ledningen.
« Deler av kjerneledningen kan gd i stykker, noe som kan forarsake
overoppheting og brann.

Du mé ikke prgve & lade eller ta fra hverandre batteriene og
ikke la dem brenne.
« Dette kan fare til lekkasjer, brann eller eksplosjoner.
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For & kunne bruke denne enheten pa en korrekt og trygg méte ma farst lese denne bruksanvisningen.

Q

Ikke bruk enheten i mer enn 4 timer i hay fuktighet (80 % relativ

luftfuktighet eller mer) og/eller med apne vinduer eller ytterder.

« Dette kan fare til at vann kondenseres i klimaanlegget og drypper
ned og skader mgblene.

« Vannkondensering i klimaanlegget kan bidra til dannelse av sopp,
som f.eks. mugg.

Ikke bruk enheten til spesielle formdl, som oppbevaring av mat,

ale opp dyr, dyrke planter eller bevaring av presisjonsinstru-

menter eller kunstgjenstander.

« Dette kan fore til forringelse av kvaliteten, eller veere skadelig for
dyr og planter.

Forbrenningsapparater ma ikke sta direkte i luftstremmen.
« Dette kan forarsake ufullstendig forbrenning.

Ikke bruk enheten nar utendgrstemperaturen er lavere enn

nedre grense for driftstemperatur.

« Det kan gi darligere kjgling eller fere til at det drypper vann fra
luftutlgpet pé& innendgrsenheten.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en risiko
for at du svelger batteriet ved et uhell.
« Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Nar enheten skal rengjgres, ma du sla den AV og trekke ut
stopselet eller slar AV stromtilferselen.
 Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til skader.

Nar enheten ikke skal brukes over lengre tid, mé du trekke ut

stopselet eller sla AV stremtilferselen.

* Enheten kan samle skitt, som kan fare til overoppheting eller
brann.

Skift ut alle batteriene i fjernkontrollen med nye batterier av

samme type.

* Bruk av et gammelt batteri sammen med et nytt kan fare til
varmeutvikling, lekkasje eller eksplosjon.

Hvis det kommer veeske fra batteriene pa huden eller klerne,

ma du vaske dem grundig med rent vann.

« Huvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle grundig med rent
vann og sgke legehjelp syeblikkelig.

Luft godt hvis du bruker enheten sammen med et forbren-
ningsapparat.
« Utilstrekkelig ventilasjon kan forarsake oksygenmangel.

Ikke kjar klimaanlegget etter pafgring av bonemiddel pa

gulvet.

« Stoffer i bonemidlet kan feste seg til innsiden av inneenheten,
noe som kan fere til vannlekkasje eller vannsprut.

SI& AV strgmtilferselen hvis du hgrer torden og det er mulighet
for lynnedslag.
« Enheten kan bli skadet ved lynnedslag.

Nar klimaanlegget har vaert i bruk i flere sesonger, ma den

undersgkes og vedlikeholdes i tillegg til normal rengjering.

« Skitt eller stav i enheten kan lage en ubehagelig lukt, bidra til
dannelse av sopp, som mugg, eller stoppe til dreneringen, noe
som kan fgre til at det lekker vann fra inneenheten. Inspeksjon
og vedlikehold krever spesialkompetanse. Be forhandleren om
& gjere det.

Bryterne ma ikke betjenes med vate hender.
» Det kan fare til elektrisk stat.

Ikke vask klimaanlegget med vann. Du ma heller ikke plassere
en gjenstand p& den som inneholder vann, som for eksempel
en blomstervase.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

&

Du ma ikke tra pa eller plassere noen gjenstand pa uteenheten.
« Fallulykker kan veere skadelige, bade for deg og gjenstanden.

@ VIKTIG

Skitne filtere forarsaker kondensering i klimaanlegget og bidrar til dannelse
av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefales derfor at du rengjer luftfiltrene
hver 2. uke.

For du bruker enheten, ma du serge for at de horisontale spjeldene er lukket.
Hvis du bruker enheten mens de horisontale spjeldene er &pne, kan det hende
de ikke gar tilbake til riktig posisjon.

NO-2
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For installasjon

/N\ ADVARSEL

® Kontakt forhandleren for a fa installert klimaanlegget.

+ Den kan ikke monteres av brukeren, siden monteringen krever
spesialkompetanse. Hvis apparatet monteres feil, kan det fare til
vannlekkasje, brann eller elektrisk stat.

Apparatet ma ha sin egen stremforsyning.

« En delt stramforsyning kan forarsake overoppheting eller brann.

Ikke monter enheten der det er fare for lekkasje av brennbar gass.

* Huvis det lekker gass som samler seg opp rundt uteenheten, kan
det fare til eksplosjon.

Jord enheten forsvarlig.
0 « Ikke jord enheten til gassrar, vannrar, lynavieder eller jordledning p&
telefonanlegget. Hvis jordingen utfares feil, kan det fare til elektrisk

/\ FORSIKTIG

0 Monter jordfeilbryter, avhengig av plasseringen av klimaanlegget

(fuktige steder etc.).

« Hvis jordfeilbryter ikke monteres, kan dette fore til elektrisk stat.

Dreneringen ma vare fullstendig.

« Huvis dreneringen ikke er fullstendig, kan det dryppe vann fra en-
heten. Dette kan fere til fuktskader pa mgbler.

Hvis det oppstér noe unormalt
Slutt & bruke klimaanlegget gyeblikkelig og kontakt forhandleren.




Nar batterier medfelger:
* Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette

produktet.

Merk:

Dette symbolet gjelder bare for EU-land.
Dette symbolet er i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU,

_ artikkel 14, informasjon til brukere og tillegg IX, og/eller
EU-bestemmelsen 2023/1542, artikkel 74, informasjon til
Fig. 1 sluttbrukere, og tillegg VI.

NAVN PA HVER DEL

Innendgrsenhet Utendgrsenhet

Luftinntak (bak og side)
Produktets navneplate *1
//é; Rarledning for kjglemiddel

Dreneringsslange

Luftinntak

Frontpanel

Luftfilter

N7 /
Horisontalt spjeld
Luftutgang
Viftevern

Varmeveksler
Produktets navneplate *1

PlauauaEEauny

Luftutgang

\

Ngddriftsbry-
ter *2

Avlgpsrar

seecesecesecscscsesesesscssscscscsesesnses

Uteenheten kan ha et annet utseende.

*1 Produksjonsar og -maned er angitt pa produktets navneplate.

2 Nar det ikke er mulig & bruke fjernkontrollen...

Til ngd kan drift av enheten startes ved & trykke p& ngddriftsbryteren (E.O. SW) pd inneenheten.

B_ Mottaker for fiernkontrol Hver gang du trykker pa E.O. SW skifter driftsmodus i felgende rekkefalge:

o Driftsindikatorlampe
P Em:rgZCEy I(i:nOOL Sto P Lyser Angitt temperatur: 24°C
Q})—Nﬂddriﬂsbryter (nadavkjaling) PP o :L Kk Viftehastighet : Medium
e o © +Lyserikke || Horisontalt spjeld : Auto

LT
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NAVN PA HVER DEL

Grensesnitt pa fjernkontrollen

5
— I
= 6
PP
| | | |
4 3 2 1
Funksjonsknapper

(I | N | SO |
7 8 9 10

| 1 [AV/PA]-knapp

Kablet fjernkontroll (TILLEGGSUTSTYR) Kablede fjernkontrollere kan se forskjellig ut.

Merk:
Fjernkontrollene kan se forskjellig ut, s se i brukerhand-
boken som folger med fjernkontrollen.

Funksjonene til funksjonsknappene skifter avhengig av skjermbildet.

Se veiledningen for knappefunksjoner som star nederst pa LCD-skjermen for &
se hvilke funksjoner de har pa et gitt skjermbilde.

Nar systemet er under sentralstyring, vises ikke veiledningen for knappefunk-
sjonen til den laste knappen.

Hovedskjermbilde Hovedmeny
4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28C :—‘il,?,zrp ower
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
# 0 98~ |80 s
(| T T [[ycusora [ < Face > )]
D | | D | | D | | D | |
7 8 9 10 7 8 9 10

Funksjonsveiledning

| 6 AV/PA-lampe

Trykk for & sl innendgrsenheten AV/PA.

| 2 [VELG]-knapp

Trykk for & lagre innstillingen.

| 3 [TILBAKE]-knapp

Trykk for & ga tilbake til forrige skjermbilde.

| 4 [MENY]-knapp

Trykk for & vise hovedmenyen.

| 5 LCD-skjerm med baklys

Viser driftsinnstillingene.
Nar baklyset er av, sl&s det pa nar det trykkes pa en av knappene. Det vil forbli
p& i en viss tid avhengig av skjermbildet.

Denne lampen lyser grgnt ndr enheten er i bruk. Den blinker nar fiernkontrollen
startes eller nar det har oppstétt en feil.

| 7 Funksjonsknapp [F1]

Hovedskjermbilde: Trykk for & skifte driftsmodus.
Hovedmeny: Trykk for & flytte marke@ren nedover.

| 8 Funksjonsknapp [F2]

Hovedskjermbilde: Trykk for & redusere temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for & flytte markaren oppover.

I 9 Funksjonsknapp [F3]

Hovedskjermbilde: Trykk for & gke temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for & ga til forrige side.

] 10 Funksjonsknapp [F4]

Nar baklyset er av, vil et trykk pa en av knappene sl baklyset pa og ikke utfare

knappens funksjon. (med unntak av [AV/PA]-knappen)

KLARG]@RING FOR BRUK

Far bruk: Sett strempluggen inn i kontakten og/eller sl& pa kretsbryteren.

Sett batterier i fjernkontrollen

1 . Taav bakdekselet.

-

2 . Sett inn de alkaliske
AAA-batteriene med
den negative polen

3. Sett pa bakdekselet. forst.

NO-4

4. Trykk p& RESET.

Hovedskjermbilde: Trykk for & skifte viftehastighet.
Hovedmeny: Trykk for & ga til neste side.




KLARG]QRING FOR BRUK

Dette produktet kan ikke bruke varmemodus og drift med ECONO COOL.

TID, innstillingsknapp for TIMER ———

Fjernkontroll
Signalsendedel :
Signaldistanse: A
Omtrent 6 m : ift)-
// Du hgrer lydsignal(er) 3 AVIP (stopp/drlft) knapp
fra inneenheten nar .
signalet mottas.
MODE .
MITSUBISH N — Driftsvalgknapp
o SR R
oI &8 r (COOL)  (DRY)  (HEAT) (FAN)—I
Betjenings- Ol8 T | [Deaktivert]
skjermdel — E 03 " @\:(;IEI
DON H
2 @)OFFagh Tempera- P TEw T turk
Driftsvalg- turknapp [ emperaturknapper
knapp  ~__| | MODE TEMF; OFF/ON AVIPA (stopp/ i [=J Hverttrykk hever eller senker temperaturen med 1°C.
s T T drift)-knapp :
ECONO ECONOCOOL = :
COO_L__ (f_lko)— || Co < :
nomikjgling)- H FAN
ki @ON/OFF FAN Knapp for ;AN . .
napp | oL viftehastighet : Knapp for viftehastighet
'(Ij'IDEUR—mo—/ Da VANE QR D & > a5 ol —> il
usknay .
PP /@ @5 ~— Knapp for : | (AUTO) (Lav) (Med.) (Hey)  (Ekstra hﬂﬂ
UNIT RESET SPJELDstyrina :
Innstillings-
knapp for VANE
b i [ Kontrollknapp for opp-ned luftstrem
NULLSTIL- : q q q q q q
LINGS-knapp ~ : e A AR B b B
: (AUTO) (1) @ (©)) 4 ®) (SVlNG;|
ENHET- :
knapp :
Luftflytens retning, venstre-hgyre
Flytt spjeldet manuelt fgr du starter enheten.
Merk:
©ON/OFF
Trykk p& (____J under drift for & stille tidsuret. :
— o0 on s G
(TIDSUR AV)  (TIDSUR PA) :
©a

Trykk p& for & stille tiden for tidsuret.

NAR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

| felgende tilfeller ma du slutte & bruke klimaanlegget og kontakte forhandleren.

« Nar det lekker eller drypper vann fra inneenheten.

= Nar den gvre driftsindikatorlampen blinker.

« Nar kretsbryteren koples ut ofte.

< Bruk av klimaanlegget forstyrrer radio- eller TV-signalene. Det kan veere ngdvendig & bruke en forsterker for den bergrte enheten.
« Nér det hgres en unormal lyd.

= Nar det forekommer kjglevaeskelekkasje.

Du finner samsvarserkleeringen pa nettsiden nedenfor.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

NO-5



o BRUKSANVISNING e

Instrukser:

« Koble fra stramtilfgrselen eller sl av kretsbryteren far rengjaring. « Ikke bruk en skurende bgrste, en hard svamp eller lignende.
« Ikke ta pa metalldeler med hendene. « Ikke blgtlegg eller skyll det horisontale spjeldet.

« lkke bruk rensebensin, tynner, poleringspulver eller insektmiddel. « Vannet m& ikke overskride 50°C.

Synlig smuss skal vaskes av med et ngytralt vaskemiddel blandet med lun-
kent vann etter anvisningene pa flasken, og deretter tarkes av med en fuktig
klut.

Ikke terk delene i direkte sollys, varme eller flammer.
Ikke bruk overdreven kraft pa viften, da dette kan forarsake brudd eller sprek-
ker.

®
e )ﬁ -
o E
LA TS d
N =
Luftfilter
Nar det er pa tide a rengjore filteret
Driftsindikatorlampen blinker ndr driften starter og stanser, noe
som betyr at filteret ma rengjeres.
* Fjern smuss med stgvsuger eller skyll med vann.
« Nardu har vasket filteret med vann, ma det fa terke helt i skyggen.
Etter rengjoring av filteret
Du stanser blinkingen til driftsindikatorlampen ved & sla p& bryteren
og betjene en fiernkontroll inkludert i pakken som vist nedenfor.
FAN
+ Trykk p& og holdinne (] helttilinnendgrsenheten piper mens
fiernkontrollen er slatt AV.
Frontpanel

1. Left frontpanelet til du harer et "klikk”.

2. Hold i hengslene og trekk for & fierne som vist i illustrasjonen ovenfor.
» Tark av med en myk, tarr kiut, eller skyll det med vann.

» |kke la det ligge i vann i mer enn to timer.
» Tarkes helti skyggen.

3. Monter frontpanelet ved a falge fremgangsmaéten
for fierning i motsatt rekkefalge. Lukk frontpanelet o
godt igjen, og trykk pa posisjonene ved & falge
pilenes retning.

Denne informasjonen er basert pA FORSKRIFT (EU) nr. 528/2012

< Du far best ytelse og sparer strom hvis du rengjor fil-
trene regelmessig.

« Skitne filtere forarsaker kondensering i klimaanlegget
og bidrar til dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det
anbefales derfor at du rengjor luftfiltrene hver 2. uke.

Behandlet artikkel Aktive stoffer ) Bruksanvisning
MODELLNAVN (Delenavn) (CAS nr.) Eiendom (Informasjon om sikker handtering)
« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
bruksanvisningen og bare i henhold til det tiltenkte
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Antimugg formalet.
« Maikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
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ENGLANTI ON ALKUPERAINEN

URVALLISUUSVAROTOIMET

Sisa- ja/tai ulkoyksikdssa esiintyvien merkkien selitykset

: 2| VAROITUS Yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.

(tulipalovaara)

tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

Jos kylmé&ainetta paasee vuotamaan ja se padsee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttéaa hai-

| Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

£&Z=)| Huoltohenkilston on luettava KAYTTOOHJIEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

« Koska tuotteessa on pydrivia osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa sahko-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen kayttoa.

» Tassa olevat varoitukset ovat tarkeitd turvallisuutesi kannalta. Perehdy
niihin huolellisesti.

« Kun olet lukenut taman ohjekirjan, séilytd se asennusohjeiden kanssa
paikassa, josta I0ydat sen helposti.

Merkinnat ja niiden merkitykset
/N\ VAROITUS :  Virheellinen késittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-

N\ HuoMIO ;

lanteen, josta on suurella todennakdisyydella seurauksena
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

Virheellinen késittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-
teeseen olosuhteista riippuen.

Ohjekirjassa kaytettyjen kuvakkeiden merkitykset

E8eb>®@B®OV

: Vélta tekemésta.
. Seuraa ohjeita.

. Ala koskaan tyénna sormea, keppid jne.

. Ala koskaan nouse sisa- tai ulkoyksikén padlle dlaka laita mitaan
yksikon péalle.

Séhkoiskun vaara. Noudata varovaisuutta.
Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.
Katkaise virta.

: Tulipalovaara.

/A VAROITUS

O

Ala liita virtajohtoa valipisteeseen, kayta jatkojohtoa tai liitd

useita laitteita yhteen pistorasiaan.

« Tama saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai sahkdois-
kun vaaran.

Tarkista, etta pistoke on puhdas, ja tydnné se sitten pistorasiaan.
« Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai sdhkdiskun vaaran.

Ala niputa, veda tai vaurioita virtajohtoa dléké tee siihen muu-
toksia. Ala altista virtajohtoa kuumuudelle &laka laita raskaita
esineita sen péalle.

« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun vaaran.

Ala siirra OFF/ON-katkaisinta dlaka irrota virtajohtoa kaytén

aikana.

« Tama saattaa synnyttaa kipingit, jotka saattavat johtaa tulipalon
syttymiseen.

* Kun sisayksikkd on kytketty pois paalta kaukosaatimelld, varmis-
ta, ettd katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virtajohdon pistoke
pistorasiasta.

Al4 altista ruumistasi suoraan kylmalle ilmalle pitkiksi ajoiksi.
« Se saattaa olla haitallista terveydelle.

Kayttaja ei saa asentaa, siirtéda, purkaa eika korjata yksikkoa

eiké tehdé siihen muutoksia.

« Asiattomasti kasitelty ilmastointilaite voi aiheuttaa tulipalon,
sahkaiskun, loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy lisatietoja
jalleenmyyjalta.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huoltoliikkkeen
edustajan vaihtaa se vaaratilanteen valttamiseksi.

Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhteydessa,

ettd jagdhdytyspiiriin ei padse mitdan muuta ainetta kuin maari-

tettya kylmaainetta (R32).

« Jos piiriin paésee vieraita aineita, kuten iimaa, seurauksena saat-
taa olla liiallinen paineen nousu seka rajahdys tai henkilévahinko.

e Muun kuin jarjestelmélle maéritetyn kylmaaineen kéayttaminen aihe-
uttaa mekaanisen vian, jarjestelman toimintahéirion tai laitevaurion.
Pahimmassa tapauksessa tama voi tehda tuotteesta vaarallisen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaaky-
kyisten, aistivammaisten tai kokemattomien henkildiden (lapset
mukaan lukien) kayttoon, ellei heidén turvallisuudestaan vas-
taava henkil® ole opastanut tai neuvonut heité laitteen kaytossa.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki laitteella.

Ala tybnna sormea, keppid tai muita esineita ilman tulo- tai

lahtoaukkoon.

« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisélla oleva
tuuletin pyérii suurella nopeudella kaytdn aikana.

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin poikkea-

vaa (jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta laite ja irrota

virtajohto pistorasiasta tai kdanna katkaisin OFF-asentoon.

« Jos laitteen kayttoa jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta,
seurauksena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai sah-
koisku. Ota tassa tapauksessa yhteytta laitteen toimittajaan.
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Jos ilmastointilaite ei viilennd, syyné saattaa olla kylmaaineen

vuoto. Jos kylméaainevuoto havaitaan, lopeta kaytto, tuuleta

huone huolellisesti ja ota valittdmasti yhteys myyjaan. Jos
korjaustoimiin kuuluu kylmaaineen lisadminen, pyyda huolto-
teknikolta lisatietoja.

« limastointilaitteessa kaytetty kylmaaine ei ole haitallista. Tavalli-
sesti vuotoa ei esiinny. Jos kylmaainetta kuitenkin paasee vuo-
tamaan ja joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan, esimerkiksi
lampdopuhaltimen, kerosiinilammityslaitteen tai keittolieden, kans-
sa, se synnyttaa haitallista kaasua ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Kayttdja ei saa koskaan yrittda pesté sisayksikon sisépuolta. Jos

yksikdn sisépuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys jalleenmyyjaan.

* Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikon sisalla olevia muovi-
materiaaleja, misté voi aiheutua vesivuoto. Jos pesuainetta joutuu
kosketuksiin moottorin séhkdosien kanssa, voi tasta aiheutua
toimintahairio, savua tai tulipalo.

« Laitetta taytyy sailyttda huoneessa, jossa ei ole jatkuvakayttoisia
syttymislahteita (kuten avotuli tai kaytossa oleva kaasulaite tai
sahkaélammitin).

* Huomaa, etté kylméaineet saattavat olla hajuttomia.

« Al4 nopeuta huurteenpoistoa tai kéytd muita kuin valmistajan
suosittelemia puhdistusmenetelmia.

« Ala puhkaise tai polta.

Sisayksikon saa asentaa huoneisiin, joiden lattiapinta-ala ylittaa
annetut maaritykset. Pyyda liséatietoja myyjalta.

Tama laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen
henkildiden kaytt6éon myymaldissé, pienteollisuudessa ja
maatiloilla seka kouluttamattomien henkil6iden kayttoon kau-
pallisessa kaytossa.

/N HUOMIO

Ala koske ilman tuloaukkoon &ldkéa sisa- tai ulkoyksikén
alumiinieviin.
* T&ama saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kayta hyonteismyrkkyja, syttyvid sumutteita, ilmanraikas-
timia tai antibakteerisia aineita yksikon lahella.

Ala kayta hyonteismyrkkyja tai syttyvia sumutteita yksikon lahella.
« Tama saattaa johtaa tulipaloon tai yksikdn turmeltumiseen.

Al altista lemmikkiel&aimia tai huonekasveja suoralle ilma-
virralle.
« Tama saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

Ala aseta muita sahkolaitteita tai huonekaluja sisé- tai ulko-
yksikon alle.
* Yksikosta saattaa tippua vettd, joka saattaa aiheuttaa vaurioita.

Ala jata yksikkoa asennusjalustalle, jos jalusta on vaurioitunut.
* Yksikkd saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Ala seiso epdvakaalla penkilla yksikén kayttamiseksi tai puh-
distamiseksi.
« Saatat loukkaantua, jos putoat.

Ald veda virtajohdosta.
« Tama saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta saattaa
olla seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai tulipalo.

Al4 lataa tai pura paristoja alaka heita niité tuleen.
« Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai rajahtaa.
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Lue kayttbohjeet ennen kayttda. Nain varmistat yksikon asianmukaisen ja turvallisen kayton.

URVALLISUUSVAROTOIMET

Ala kayta yksikkod yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin ollessa
korkea (suht. kosteus 80 % tai enemman) ja/tai jos ikkuna tai
ulko-ovi on auki.

» Tama voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden kondensoitumista,
ja laitteesta voi tippua vetta, joka kastelee tai vahingoittaa huo-
nekaluja.

* Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa homeen
tai muun sienikasvuston muodostumiseen.

Ala kayta yksikkod mihinkaan erikoistarkoitukseen, esimerkiksi

ruuan sailytykseen, eldinten peséna tai kasvien kasvattamiseen

tai tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden sailyttamiseen.

« Esineiden laatu saattaa karsia, ja elaimet tai kasvit saattavat
vahingoittua.

Al4 altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
« Tama saattaa johtaa epéataydelliseen palamiseen.

Ala kayta laitetta ulkolampétilassa, joka alittaa kayttolampo-

tilan alarajan.

« Tamavoi aiheuttaa jaahdytystehon heikkenemisté tai pisaroiden
tippumista sisayksikon ilmanpoistoaukosta.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niita vahingossa.
« Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myrkytysvaaran.

/N\ VAROITUS

Pyyda laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite.

« Kayttaja ei saa asentaa sité, koska sen asentamiseen vaaditaan
erikoistietamysta ja -taitoja. Vaarin asennettu iimastointilaite saat-
taa aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai sahkoiskun.

limastointilaitteella pitaa olla oma virtalahteensa.
« Jos laitteen kanssa kaytetaén jotain muuta virtalahdetta, laite
saattaa ylikuumentua tai saattaa syttya tulipalo.

Ala asenna yksikkoa paikkaan, missé saattaa esiintya tulenar-

kojen kaasujen vuotoa.

» Jos vuotavaa kaasua kerdantyy yksikon ympérille, seurauksena
saattaa olla rajahdys.

Maadoita yksikkd asianmukaisesti.

« Ala kytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjohdattimeen
tai puhelinlinjaan. Vaarin maatettu yksikko saattaa aiheuttaa séh-
kdiskun.

Ennen kuin puhdistat yksikon, katkaise siita virta ja irrota

virtapistoke tai kdanna katkaisin OFF-asentoon.

* Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla oleva
tuuletin pyorii suurella nopeudella kéaytén aikana.

Jos yksikko on pitkaan kayttamattd, irrota pistoke pistorasiasta

tai kdanna katkaisin OFF-asentoon.

* Yksikkoon saattaa kertya likaa, mika saattaa aiheuttaa ylikuu-
menemisen tai tulipalon.

Vaihda kaikki kaukosaatimen paristot uusiin samantyyppisiin

paristoihin.

« Vanhojen paristojen kdyttéminen sekaisin uusien kanssa saattaa
aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai rajahdyksen.

Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden kans-

sa, pese iho tai vaatteet lapikotaisin puhtaalla vedella.

« Jos paristonestetta joutuu silmiin, pese silmat tarkoin puhtaalla
vedelld ja hakeudu valittomasti ladkarin hoitoon.

Huolehdi siita, etté alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikkoa kay-
tetdan samaan aikaan polttolaitteen kanssa.
« Jos alue on riittamattdmasti ilmastoitu, saattaa esiintya happikatoa.

Ala kayta ilmastointilaitetta, kun lattiaa on késitelty suoja-

aineilla.

* Suoja-aineiden ainesosat saattavat kiinnittya sisayksikon sisa-
puolelle aiheuttaen vesivuotoja tai kosteuden muodostumista.

Kaanna katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy
salamointia.
* Yksikko saattaa vaurioitua salamaniskusta.

Kun ilmastointilaitetta on kaytetty usean kauden ajan, tarkista

ja huolla se tavallisten puhdistustoimien lisaksi.

*  Yksikkoon keraantyvat lika ja poly saattavat aiheuttaa epamiel-
lyttéavia hajuja, synnyttaa sienikasvustoa, esimerkiksi hometta,
tai tukkia poistoaukon, josta saattaa olla seurauksena veden
vuotaminen sisayksikosta. Pyyda laitteen toimittajalta neuvoja
laitteen tarkistukseen ja huoltoon, jotka vaativat erityistietamysta
ja -taitoja.

Ala koske katkaisimiin marin kasin.
* Saatat saada séhkoiskun.

Ala puhdista ilmastointilaitetta vedella &ldka laita sen paalle
astioita, joissa on vettd, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun vaaran.

&

Ald nouse tai laita mitaan esineitd ulkoyksikon paalle.
« Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikon paéllé oleva esine
putoaa.

@ TARKEAA

Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota, mikéa
voi johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta
suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon valein.

Varmista ennen kayton aloittamista, ettd vaakasiivekkeet ovat suljetussa
asennossa. Jos laitetta kdytetdan vaakasiipien ollessa avoimessa asennossa,

ne eivat valttdmatta palaa oikeaan asentoon.
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/N HUOMIO

Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennuspaikka

sita edellyttaa (esim. erittain kosteilla alueilla).

« Jos maavuotokytkintd ei asenneta, seurauksena saattaa olla
sahkaisku.

Varmista, etta keraantyva vesi tyhjennetaan kunnollisesti.
« Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vetta saattaa tippua sisé- tai
ulkoyksikosta kastellen ja turmellen huonekaluja.

Jos laitteen toiminta on epanormaalia
Lopeta ilmastointilaitteen kayttd valittdmasti ja ota yhteytta laitteen toimittajaan.




Mikali toimitus sisaltaa paristot:
» Ota yhteytta tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista

varten.

Huomautus:
Tama kuvake koskee vain EU-maita.
Tama kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tietoa
_ kayttajille) ja litteen IX mukainen ja/tai asetuksen (EU)
2023/1542 artiklan 74 (tietoa loppukayttajille) ja liitteen VI
Kuva 1 mukainen.

Sisayksikko

Etupa-

liman-

neeli —‘l syoto
Ilmansuodatin — i s ——
EEEEERE i :

N7

Vaakasiiveke .
limanpoisto :

Tuulettimen suojain Hatakytkin *2

Lammonvaihdin
Tietokilpi *1

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
ja osista, jotka voidaan helposti kierrattaa ja/tai kayttaa uudelleen.

Tamaé kuvake tarkoittaa sité, ettd séhko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut
tulee niiden kayttdian lopussa havittaa erilldéan kodin jatteista.

Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Kuva 1), tima kemiallinen kuvake
tarkoittaa sité, etté paristo tai akku siséltédéa raskasmetallia tietyssé vékevyydesséa.
Tama ilmoitetaan seuraavasti:

Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %)
Euroopan unionin sisélla on erillisia kerdysjarjestelmia kaytettyja sahko- ja
elektroniikkatuotteita sek& paristoja ja akkuja varten.

Havita tama laite seka paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jatteenkerays
ja -havityskeskuksessa.

Auta meité suojelemaan ymparistoa.

Ulkoyksikko

limansy6tto (takana ja sivulla)

%_ Tietokilpi *1
[ p—

Kylméaaineputket

Poistoletku

ms— SO\
LLCTTTTTTIT

limanpoisto

\\_4

Poistoaukko
Ulkoyksikét saattavat olla ulkonadltaan erilaisia.

*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessa.

%+ Toiminnan merkkivalo

— Hatatila -
( })— Hatakytk
atakytkin cooL

N

° .

2 Jos kaukosaadinta ei voida kayttaa...

+— Kaukosaatimen vastaanotin Hatéatilakaytto voidaan ottaa kayttéon painamalla sisayksikon hatékytkintéa (E.O. SW).
Jokainen E.O. SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraavassa jérjestyksessa:

x ‘o’ - Asetettu lampoétila : 24°C
yty: -e- : Palaa . X
Pysdytys ne Ei pal Tuulettimen nopeus : normaali
e] © CEIPad || yaakasiiveke : automaattinen

-> o —I
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Langallinen kaukosaadin (LISAVARU

Ohjaimen kayttoliittyma

|
1

5
—’Z@Z@___G
209
4 3 2

Toimintopainikkeet

(I | A | A |
7 8 9 10

| 1 [POIS/PAALLE]-painike

) Langalliset kaukosaatimet saattavat olla erilaisia.

Huomautus:
Mikali kaukosaadin on erinékdinen, katso ohje kaukosaa-
timen mukana toimitetusta kayttdoppaasta.

Toimintopainikkeiden toiminnot vaihtuvat ndytén mukaan.

Katso lisatietoja painiketoiminto-oppaasta, joka nékyy nestekidenayton alalaidas-
sa niille painikkeille, jotka ovat kéytettévissé kyseisessa nakyméassa.

Kun jarjestelméa ohjataan keskitetysti, lukitun painikkeen painiketoiminto-opas
ei tule nékyviin.

Paanaytto Paavalikko
4:38 Fri Main Main menu /3
PV_ane-Lnuver-Vent. (Lossnay)
Room 26 A
Cool Settemp. | Auto g’l‘jeﬁ’y n‘merd
B 1B 98 |se e
((Cvoss — oo+ Fan [y cusora [ < Face > )]
7 8 9 10 7 8 9 10

Toiminto-opas

| 6 POIS/PAALLE-merkkivalo

Sammuta/kaynnista sisayksikko painamalla téata.

| 2 [VALITSE]-painike

Paina asetuksen tallentamiseksi.

| 3 [PALAA]-painike

Paina palataksesi edelliseen nayttoon.

| 4 [VALIKKO]-painike

Paina paavalikon nékyviin tuomiseksi.

| 5 Taustavalaistu nestekideniyttoé

Kayttdasetukset tulevat nékyviin.
Kun taustavalo ei pala, minka tahansa painikkeen painaminen sytyttaa tausta-
valon, joka palaa kaytettavan nayton mukaan maaraytyvan ajan.

Taméa merkkivalo palaa vihreénd, kun yksikkd on kéynnissé. Se vilkkuu, kun
kaukosaadin kaynnistyy tai mikali on tapahtunut virhe.

| 7 Toimintopainike [F1]

Paanayttd: Paina kayttotilan vaihtamiseksi.
Pé&avalikko: Paina kohdistimen siirtdmiseksi alaspéin.

| 8 Toimintopainike [F2]

Paanayttd: Paina lampdtilan laskemiseksi.
Pé&avalikko: Paina kohdistimen siirtdmiseksi ylospain.

| 92 Toimintopainike [F3]

Paanayttd: Paina lampdtilan nostamiseksi.
Péaavalikko: Paina siirtydksesi edelliselle sivulle.

] 10 Toimintopainike [F4]

Kun taustavalo ei pala, minka tahansa painikkeen painaminen sytyttaa taus-
tavalon. Painetulle painikkeelle méaarattya toimintoa ei talldin suoriteta. (paitsi

[POIS/PAALLE]-painike)

Paanayttd: Paina tuulettimen nopeuden muuttamiseksi.
Pé&avalikko: Paina siirtydksesi seuraavalle sivulle.

TOIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Ennen kayttoa: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirré katkaisin paalle.

Kaukosaatimen paristojen asentaminen

1 . Irrota takakansi.

2. Asenna AAA-alkali-
paristot miinusnapa
edella.

3. Asenna takakansi
paikalleen.

4. Paina RESET-painiketta.




TOIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Talla tuotteella ei voi kayttaa lammitystilaa ja ECONO COOL toimintoa.

TIME, TIMER-ajastimenvalintapainike —

®ON/OFF

Aseta ajastin kayton aikana painamalla (] .
AJASTIMEN
> 20 > Ol > VAPAUTUS

(OFF-AJASTIN) (ON-AJASTIN)

[OFN
Aseta ajastimen aika painamalla :

Kaukosaadin o
Signaalin lahetin :
Signaalin kantama:
noin 6 metria i | ©| OFF/ON (pysayta/kayta) -painike
// Sisayksikko piippaa (py yt y ) P
vastaanottaessaan N
signaalin.
{ MODE . i inik
MITSUBISHI : () Toiminnon valintapainike
o SR R
oI &8 : (CoOL)  (DRY) [P;ngi?en] (FAN)—I
Toiminta-\ (&) 'l 88 T | :
naytto L] (] E
o c| O :
DON o .
. 2 @)OFFagh /La_mpotlla- o TEWP R o ..
TOI'_mt'nHO,n T painike i 21 Lampotilapainikkeet
valintapal- .
nike ~ | MODE TEMP/ OFF/ON OFF/ON ! =]  Jokainen painallus nostaa tai laskee laimpétilaa yhdelld asteella.
]| o€ O Prsanakans) :
ECONO ECONOCOOL s -painike
cooL- _———— | [ ¥ : AN
ini TUULETTI- : _FAN . .
painike COONIOFF N MEN nopeuden TUULETTIMEN nopeuden hallintapainike
AJASTIN- 1 "y o VANE hallintapainike : @ — 2« — A = o — .l
tilan valinta- @ :
painike /@ @ ~—— VANE-hallinta- : (AUTO) (matala) (normaali) (korkea) (erittain korkea)
UNIT RESET painike :
AJAN
asetus- : ANE
ainike : . . . ..
P RESET- ¢ [ llmavirran ohjauspainike, ylos-alas
painike R > Ao o o 543
(AUTO) (€3] 2 3) 4) (5) (KN-\NTYV;I
UNIT-painike
lImanvirtauksen suunta vasen-oikea
Siirra pystysiivekettd manuaalisesti ennen kayton aloittamista.
Huomautus: :

KUN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Lopeta téllaisissa tapauksissa ilmastointilaitteen kaytt6 ja ota yhteytté laitteen toimittajaan.

« Kun sisayksikosta vuotaa tai valuu vetta.

« Kun toiminnon ylamerkkivalo vilkkuu.

* Kun katkaisin laukeaa saannéllisesti.

« limastointilaitteen kayttd héiritsee televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.
¢ Jos kuuluu epanormaali &ani.

« Kun havaitaan kylmaainevuoto.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on alla mainitussa osoitteessa.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Ohjeet:

« Kytke virtaldahde pois paalta tai kaanna virtakatkaisin pois paaltd ennen
puhdistamista.

« Ala koske metalliosiin k&sin.

« Ala kayta bensiinia, tinnerid, kiillotusjauhetta tai hyonteismyrkkyé.

* Pese nakyva lika neutraalilla keittionpuhdistusaineella, jota on laimennettu
haalealla vedella maaritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten
kostealla liinalla.

Ala kayta kuurausharjaa, kovaa sienté tai vastaavaa.

Al liota tai huuhtele vaakasiiveketta.

Ala kayta vetta, jonka lampétila on yli 50°C.

Ala yrita kuivata osia suorassa auringonpaisteessa tai lammoll4 tai tulella.
Al kayta liikaa voimaa tuulettimen késittelyssa, jotta se ei halkea tai vaurioidu.

7

O

- — =\

limansuodatin

Kun on aika puhdistaa suodatin

Toiminnan merkkivalo vilkkuu kayton alkaessa ja pysahtyessa,
mika tarkoittaa, etté suodatin on puhdistettava.

 Poista lika imurilla tai huuhtele vedell&.

» Pese vedella ja kuivaa hyvin varjossa.

Suodattimen puhdistuksen jalkeen

Voit nollata toiminnan merkkivalon vilkkumisen kytkemalla kat-
kaisimen péadlle ja kayttamalla pakkauksen mukana toimitettua
kauko-ohjainta seuraavasti.

FAN
+ Pida (___]-painiketta painettuna, kunnes siséyksikkd antaa

aanimerkin kauko-ohjaimen ollessa POIS PAALTA.

Etupaneeli

Sarana
Reika

1. Nosta etupaneelia, kunnes kuuluu “naksahdus”.

2. Pidé& kiinni saranoista ja veda etupaneeli pois paikaltaan ylla olevassa kuvassa
esitetylla tavalla.
* Pyyhi pehmealla, kuivalla kankaalla tai huuhtele vedella.
« Al liota vedessa yli kahta tuntia.
» Kuivaa huolellisesti varjossa.

3. Asenna etupaneeli painvastaisessa jarjestyksessa
irrotukseen néhden. Sulje etupaneeli tiukasti ja g 1’4

« Laitteen suorituskyky sailyy korkeana ja virrankulutus
vahenee, kun suodattimet puhdistetaan saannoéllisesti.
* Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa kondensaatiota
ilmastointilaitteessa, mika voi johtaa homeen tai muun
sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta suosit-
telemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon va-

paina nuolilla osoitetuista kohdista. lein.
Nama tiedot perustuvat ASETUKSEEN (EU) n:o 528/2012
Kaésitelty esine Aktiiviset aineet - Kayttdohje
MALLIN NIMI (Osien nimi) (CAS-nro) Ominaisuus (Turvallisen kasittelyn tiedot)
« Kayta tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MSY-TP35/50VF2 SUODATIN TBZ (148-79-8) Homeenesto suunniteltuun kayttétarkoitukseen.
« Al4 laita suuhun. Pid& poissa lasten ulottuvilta.
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ORIGINAL JE V ANGLICTINE

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Vyznam symboli uvedenych na vnitini jednotce

a/nebo vnéjsi jednotce

2| VYSTRAHA Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
A (Nebezpeti pozaru)

$kodlivych plynd a hrozi nebezpeci pozaru.

V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku

I!m Pted uvedenim do provozu si pedlivé preététe NAVOD K OBSLUZE.

£Z=)| Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pregist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

+ Protoze jsou v tomto vyrobku pouzity pohyblivé soucasti a soucasti, které
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prectéte si pred pouzitim kapitolu
,Bezpecnostni opatfeni®.

* V zajmu vlastni bezpecnosti dodrzujte varovani uvedena v tomto navodu.

* Po precteni navod spolec¢né s instalacni pfiruckou uschovejte na vhodném
misté pro budouci pouZziti.

Znacky a jejich vyznam
A VYSTRAHA: Nespréyné manipulace mL‘]i.e s \{ysokou pravdépodobnosti
zpusobit vazné nebezpedi, jako je smrt, vazné zranéni atd.

A POZOR: Nespravna manipulace mize v zavislosti na podminkach
zpUsobit vazné nebezpedi.

Vyznamy symboll pouzivanych v této prirucce
: Rozhodné neprovadéjte.
. Ujistéte se, Ze postupujete podle pokynu.

: Nevkladejte prsty ani predméty.

: Nebezpedi trazu elektrickym proudem. Budte opatrni.

. Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka odpojena od sitové zasuvky.
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: Nezapomerite vypnout napajeni.

AL

B

. Nebezpeci pozaru.

/\ VYSTRAHA

® Nepfipojujte napajeci kabel k propojovacimu bodu, nepouzi-

vejte prodluzovaci kabel ani nepfipojujte vice zafizeni do jedné
zasuvky.
« Mohlo by dojit k pfehFati, pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

Zkontrolujte, zda je napajeci konektor bez necistot, a zasuiite

jej bezpeéné do zasuvky.

« Znecistény konektor mize zpUsobit pozar nebo Uraz elektrickym
proudem.

Napajeci kabel neskladejte, netahejte za néj, zabraiite jeho po-

Skozeni, neprovadéjte na ném upravy, chrante jej pred teplem

a nepokladejte na néj tézké predméty.

« Mohlo by dojit k pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

Béhem provozu NEVYPINEJTE/NEZAPINEJTE jisti¢ ani neod-

pojujte/nepfipojujte kabel.

« Hrozi vznik jisker s nebezpecim pozaru.

« Po VYPNUTI vnitfni jednotky pomoci délkového ovladage neza-
pomerite VYPNOUT jisti¢ nebo odpojit napajeci kabel.

Nevystavuijte télo pfimo proudéni chladného vzduchu na del$i dobu.
* Mduze to byt $kodlivé pro vase zdravi.

Jednotka by neméla byt instalovana, pfemistovana, upravovana
nebo opravovana uzivatelem.

ho média. Pokud zaznamenate unik chladiciho média, zastavte

provoz, dukladné vyvétrejte mistnost a ihned se obrat'te na

prodejce. Pokud oprava vyzaduje doplnéni jednotky chladicim
médiem, pozadejte o podrobnosti servisniho technika.

» Pouzité chladici médium v klimatizaci neni nebezpecné. Za nor-
malnich okolnosti nedochazi k uniku. V pfipadé Gniku chladiciho
média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym
télesem, napt. ohfivacem, pfimotopem nebo plotnou na vareni,
v8ak dochazi ke vzniku Skodlivych plynt a hrozi nebezpedi pozaru.

0 2 aL | Pokud klimatizace nechladi, je mozné, ze doslo k tniku chladici-

Nikdy se nepokousejte umyt vnitiek vnitfni jednotky. Pokud

vnitfek vnitini jednotky vyZaduje ¢iSténi, obrat'te se na prodejce.

» Nevhodné Cistici prostfedky mohou zpusobit poskozeni plastového
materidlu uvnitf jednotky, coz mize mit za nasledek Unik vody.
Pokud se Cistici prostfedek dostane do kontaktu s elektrickymi
dily nebo motorem, hrozi porucha a vznik koufe nebo pozaru.

« Pristroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepretrzité provozovaného
zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového spotiebice
nebo elektrického ohfivace).

« Méjte na paméti, Zze chladici médium nesmi zapachat.

* NepouZivejte jiné prostiedky k urychleni odmrazovani nebo
k ¢isténi pristroje, nez jsou prostfedky doporu¢ené vyrobcem.

« Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

Vnitini jednotka musi byt nainstalovana v mistnostech, které
piesahuji uréenou podlahovou plochu. Porad'te se s prodejcem.

« Nespravna manipulace s klimatiza¢ni jednotkou muze zpusobit
pozar, uraz elektrickym proudem, zranéni nebo uUnik vody atd.
Poradte se s prodejcem.

« Pokud je napajeci kabel poskozen, nechte jej vymeénit vyrobcem nebo

Toto zafizeni je uréeno k pouziti odborniky a Skolenymi uzivateli
v prodejnach, lehkych pramyslovych provozech a farmach a ke
komerénimu pouziti béznymi uzivateli.

jeho servisnim zastupcem, abyste pfedesli moznému nebezpedi.

P¥i instalaci, pfemisténi nebo udrzbé jednotky se ujistéte, Zze do

/N\ POZOR

okruhu chladiciho média nejsou pfivadény zadné jiné latky nez

urcéené chladici médium (R32).

< Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, muze zpusobit
nadmérné zvyseni tlaku a vést k vybuchu nebo zranéni.

« Jiné nez urcené chladici médium mize zpUsobit mechanické vady,
nespravnou funkci systému ¢i poruchu jednotky. V nejhorsim pfipa-
dé muze dojit k vaznému selhani zajisténi bezpecnosti produktu.

Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatec¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nemaji
zajistény dohled nebo nebyly pouceny o pouzivani spotiebice
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti méjte pod dohledem a dbejte, aby si nehraly se spotirebicem.

Do vstupu a vystupu vzduchu nevkladejte prsty ani zadné
® @ predméty.

< Ventilator uvniti se béhem provozu otaci vysokou rychlosti a muze
zpusobit zranéni.

V piipadé neobvyklych podminek (napfiklad pfi zapachu spale-
@ niny) klimat[zaénijednotku zastavte a odpojte napajeci konektor
nebo VYPNETE jistic.
< Pokracovani v provozu za neobvyklych podminek by mohlo vést

k poruse, pozaru nebo uUrazu elektrickym proudem. V takovém
pfipadé se poradte s vasim prodejcem.

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scsoscscsssnsss

Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hlinikovych lamel vnitini/
vnéjsi jednotky.
» Hrozi nebezpeci poranéni.

Nestiikejte na jednotku insekticidy, hoflavé spreje, osvézovace
vzduchu ani antibakterialni pfipravky.

Nepouzivejte insekticidy ani hoflavé spreje k postiiku jednotky.
» Hrozi nebezpecli pozaru nebo deformace jednotky.

Nevystavujte doméci zvifata a rostliny pfimému proudéni vzduchu.
+ Muze dojit k poranéni zvifat nebo poskozeni rostlin.

Nepokladejte pod vnitini/vnéjsi jednotku jiné elektrické spotre-

bi¢e ani nabytek.

+ Zjednotky mize odkapavat voda, kterda muze zpUsobit poskozeni
nebo poruchu.

Nenechavejte jednotku na poskozeném montaznim stojanu.
» Jednotka mlze spadnout a zpUsobit poranéni.

Pfi provozu nebo ¢isténi jednotky nestoupejte na nestabilni predméty.
» Hrozi nebezpedi padu a poranéni.

Netahejte za napajeci kabel.
+ Muze dojit k preruseni ¢asti vodicl, coz muze vést k prehrati nebo
vzniku pozaru.

Baterie nedobijejte, nerozebirejte a nevhazujte do ohné.
» Muze dojit k tniku kapaliny z baterie nebo k pozaru ¢i vybuchu.

Cs-1




Pro spravné a bezpecéné pouziti této jednotky je nutné, abyste si pfed pouzitim pfecetli tento navod k obsluze.

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Neprovozujte jednotku déle nez 4 hodiny pfi vysoké vihkosti

(80 % relativni vlhkosti nebo vice) a/nebo s otevienymi okny

nebo venkovnimi dvefmi.

« Mduze dojit ke kondenzaci vodnich par v klimatizaci; voda muze
odkapavat dol( a namocit nebo poskodit nabytek.

» Kondenzace vody v klimatizaci mize podporovat rist hub a plisni.

[ Priinstalac T

/\ VYSTRAHA

Nepouzivejte jednotku pro zvlastni ucely, napfiklad skladovani

potravin, chov zvirat, péstovani rostlin nebo skladovani pres-

nych zafizeni ¢i uméleckych predmétu.

« Hrozi nebezpeci zhoréeni kvality, poranéni zivocichl a poskozeni
rostlin.

Nevystavujte spalovaci zafizeni pfimému proudéni vzduchu.
* Mduze dochazet k netplnému spalovani.

Jednotku nepouzivejte, pokud venkovni teplota nedosahuje

spodni meze provozni teploty.

« To mlze mit za nasledek zhor§eni vykonu chlazeni nebo odka-
pavani kapicek z vystupu vzduchu vnitfni jednotky.

Nikdy nevkladejte baterie do ust, aby nedoslo k jejich polknuti.
« Polknuti baterie mize zpUsobit zadueni a/nebo otravu.

Pred ¢i$ténim jednotku VYPNETE a odpojte napajeci konektor

nebo VYPNETE jisti¢.

< Ventilator uvniti se béhem provozu otaci vysokou rychlosti a muze
zpusobit zranéni.

Pokud nebude jednotka pouzivana po delsi dobu, odpojte na-

pajeci konektor nebo VYPNETE jisti¢.

« V jednotce se mohou hromadit necistoty, které mohou zpusobit
prehrati nebo pozar.

VSechny baterie dalkového ovladani vzdy vyménte za nové

baterie stejného typu.

« Pouziti staré baterie spolecné s novou muze zpUsobit prehfivani,
unik kapaliny nebo vybuch.

Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s pokozkou nebo ob-

le€enim, dikladné je omyjte ¢istou vodou.

« Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s o¢ima, dukladné odi
vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Pokud jednotku pouzivate spole¢né se spalovacim zafizenim,
zajistéte, aby byl prostor dobie vétran.
« Nedostate¢na ventilace muze zpusobit vycerpani kysliku.

Nepouzivejte klimatizaci po naneseni ochranného pripravku

na podlahu.

« Slozky ochranného pfipravku se mohou pfichytit na vnitfek vnitfni
jednotky, coz mlze vést k Uniku vody nebo rozptylu rosy.

Pfi boufce a nebezpeéi zasahu bleskem VYPNETE jisti¢.
« Jednotka muze byt zasahem blesku posSkozena.

Pokud je klimatizace pouzivana nékolik sezén, provedte kromé

bézného cisténi celkovou kontrolu a adrzbu.

« Nedistoty a prach v jednotce mohou zpUsobovat nepfijemny za-
pach, pfispivat k rlstu hub a plisni nebo ucpat vypoustéci cesty
a zpUsobit unik vody z vnitfni jednotky. Poradte se s prodejcem
ohledné kontroly a udrzby, které vyzaduji specializované znalosti
a dovednosti.

Spinact se nedotykejte mokryma rukama.
« Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

Neprovadéjte cisténi klimatizace vodou a nepokladejte na
jednotku predméty obsahujici vodu, napf. vazy s kvétinami.
« Mohlo by dojit k pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

&

Na vnéjsi jednotku nestoupejte a ani na ni nepokladejte Zzadné
predméty.
« Hrozi nebezpeci poranéni pfi padu osoby nebo predmétu.

@ DULEZITE

Znecisténé filtry zpusobuji kondenzaci vody v klimatizaci, ktera maze podporo-
vat rust hub a plisni. Proto je doporucovano ¢istit vzduchové filtry kazdé 2 tydny.

Pred zahajenim provozu zajistéte, aby horizontalni lamely byly v zaviené polo-
ze. Pokud je provoz zahajen, kdyz jsou horizontalni lamely v oteviené poloze,
nemusi se vratit do spravné polohy.
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Pri instalaci se porad'te s prodejcem.

 Instalace vyzaduje specializované znalosti a dovednosti, proto by ji
nemél provadét sam uzivatel. Nespravna instalace mlze zpusobit
unik vody, pozar nebo zasah elektrickym proudem.

K napajeni klimatizace pouzijte vyhrazeny napajeci zdroj.
»  Pripouziti spole¢ného napdjeciho zdroje mlze dojit k prehiati nebo
pozaru.

Neinstalujte jednotku v misté mozného Uniku hoflavych plynu.
» Pokud plyn unikéa a nahromadi se v okoli vnéjsi jednotky, muze
dojit k explozi.

Jednotku fadné uzemnéte.

» Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému potrubi, vodnimu
potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu uzemnovacimu dratu. Pfi
nespravném uzemnéni mize dojit k zasahu elektrickym proudem.

/\ POZOR

Zemnici jisti¢ nainstalujte v zavislosti na misté instalace klima-

tizace (napf. ve vysoce vihkych oblastech).

+ Neni-li zemnici jisti¢ nainstalovan, mize dojit k zasahu elektrickym
proudem.

Zajistéte, aby byl vodni kondenzat fadné odvadén.
» Pokud neni vypousténi spravné, muze voda odkapavat z vnitini/
vnéjsi jednotky a namocit ¢i poskodit nabytek.

V pfipadé neobvyklého stavu
Okamzité ukoncete provoz klimatizace a obratte se na prodejce.




Pokud jsou baterie soucasti baleni;
« O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s prodejcem.

Poznamka:

Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka odpovida smérnici 2012/19/EU, ¢lanku 14:
Informace pro uzivatele a Pfiloze IX a/nebo nafizeni (EU)
2023/1542, ¢lanku 74: Informace pro konec¢né uzivatele

Obr. 1 a Priloze VI.

N AzvysoucasTi

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich
materialt a soucasti, které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit.

Tato znacka znamend, Ze elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory
je nutné na konci Zivotnosti zlikvidovat oddélené od bézného odpadu.

Pokud je pod znackou (Obr. 1) uvedena chemicka znacka, tato chemicka znacka
znamena, Ze baterie nebo akumulator obsahuji téZké kovy v uvedené koncentraci.
Tato informace ma nasledujici podobu:

Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy urené pro elektrické
a elektronické vyrobky, baterie a akumulatory.

Zafizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte Fadné v mistnim sbérném/recyklacnim
stredisku.

Pomahejte ndm zachovat Zivotni prostfedi, ve kterém Zijeme!

Vnitini jednotka
fedni l PFivod
ﬁ;ii?l T‘ vzduchu
Vzduchovy filtr s s

»

Horizontalni lamela

Vystup vzduchu
Kryt ventilatoru

Vyménik tepla

\

Nouzovy
provozni
vypina¢ *2

Stitek se specifikacemi *1
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Vn

ednotka

7214
o
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Pfivod vzduchu (zadni a bo¢ni)
l Stitek se specifikacemi *1
7 &.‘; Potrubi chladiciho média

Odvodriovaci hadice

Planauaaauay

Vystup vzduchu

Vystup odvodnéni
Vzhled vnéjSich jednotek se muze lisit.

*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém §titku.

+— Prijimac¢ dalkového ovladace

o1 Kontrolka provozu

Nouzové .
. . el . @yt Nastavena teplota: 24 °C
. . - o :
d}}—Nouzovy provozni vypinac CHLAZENI Vypnuti o ﬁvm iti Rychlost ventilatoru: Stfedni
;:‘.:: 0o O :Nesvil Horizontalni lamela: Automaticky

2 Kdyz nelze pouzit dalkovy ovladac...

Nouzovy provoz Ize aktivovat stisknutim nouzového spinace (E.O. SW) na vnitfni jednotce.
PFi kazdém stisknuti nouzového spinace (E.O. SW) se provoz zméni v nasledujicim porfadi:

g o —I
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alkove ovladace se mohou liSit svym vzhledem.

Rozhrani ovladace

Funkeni tlacitka

C JC JC i
7 8 9 10

5
—’Z@EE___G
PP
4 3 2 1
)

| 1 Tlagitko [VYPNUTI/ZAPNUTI]

Poznamka:
V pripadé dalkového ovladace, ktery se liSi vzhledem, na-
hlédnéte do navodu k pouziti prilozeného k dalkovému
ovladaci.

Funkce funkénich tlacitek se méni v zavislosti na obsahu obrazovky.

Viz priivodce funkénimi tlacitky, ktery se zobrazuje ve spodni ¢asti LCD a ukazuje
funkce, ke kterym tlacitka slouZi na dané obrazovce.

Kdyz je systém centralné ovladan, privodce funkénimi tladitky odpovidajici
zamcenému tlacitku se nezobrazi.

Hlavni displej Hlavni nabidka
14:38 Fri Main __ Mainmenu /3
» Vane-Louver Vent. (Lossnay)
Foon 280 = it
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
2 B 7R“r\ Ko OU silent mode

| I T [y Cusor A | < Page > ] ]
| D | | B D | N | O | B

7 8 9 10 7 8 9 10

Pravodce funkcemi

| 6 Kontrolka VYPNUTI/ZAPNUTI

Stisknutim VYPNETE ¢&i ZAPNETE vnitfni jednotku.

| 2 Tlagitko [VYBRAT]

Stisknutim ulozite nastaveni.

| 3 Tlagitko [ZPET]

Stisknutim se vratite na pfedchozi obrazovku.

] 4 Tlagitko [MENU]

Stisknutim vyvolate hlavni nabidku.

| 5 Podsvicené LCD

Tato kontrolka se rozsviti zelené, kdyz je jednotka v provozu. Kontrolka blika,
kdyz se spousti dalkovy ovladag, nebo kdyz nastala néjaka chyba.

| 7 Funkéni tlagitko [F1]
Hlavni displej: Stisknutim zménite provozni rezim.
Hlavni nabidka: Stisknutim posunete kurzor dold.

I 8 Funkéni tlagitko [F2]
Hlavni displej: Stisknutim snizite teplotu.
Hlavni nabidka: Stisknutim posunete kurzor nahoru.

| 9 Funkéni tlagitko [F3]

Zde se objevi nastaveni provozu.

Kdyz je podsviceni vypnuté, stisknutim jakéhokoliv tla¢itka se podsviceni
znovu zapne a zustane svitit po uréitou dobu, v zavislosti na obsahu obra-
zovky.

Kdyz je podsviceni vypnuté, stisknutim jakéhokoliv tlacitka je zapnete, ale
tla&itko nevykona svou funkci. (kromé tlagitka [VYPNUTI/ZAPNUTI])

Hlavni displej: Stisknutim zvysite teplotu.
Hlavni nabidka: Stisknutim piejdete na pfedchozi obrazovku.

| 10 Funkéni tlagitko [F4]

Hlavni displej: Stisknutim zménite rychlost otaceni ventilatoru.
Hlavni nabidka: Stisknutim prejdete na nasledujici obrazovku.

PRiPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pred uvedenim do provozu: Zasurite konektor napajeciho kabelu do sitové zasuvky a/nebo zapnéte jistic.

Vlozeni baterii do dalkového ovladace

1 = Oteviete zadni viko.

2 = Nejdrive viozte vzdy
zaporny pol alkalické
3 baterie AAA.
= Nasadte zadni viko.

Cs-4
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PRiPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

r 4 W
Dalkovy ovladac o
Vysila¢ signalu
Dosah signalu:
priblizné 6 m
Ptijem signalu je
potvrzen zvukovymi

OFF/ON

Tlacitko OFF/ON (Zastaveni/spusténi)

—

Tento produkt nemuGze pouzivat rezim vytapéni a provoz ECONO COOL.

Tlacitko TIME (cas), TIMER (¢asovac) —

Chcete-li nastavit Casovac, stisknéte b&éhem provozu

o0y OON/OFF
tlacitko ).
— 00— o — G —

(CASOVAG VYPNUTI) (CASOVAC ZAPNUTI)

signaly z vnitfni
jednotky. :
: MODE Y.
MITSUBISHI : Tlacitko volby provozu
R Nl
oI %o : (CHLAZEN]) (VYSOUSENI) ~ (TOPENI) (VENTILATOEI
Cast zobra- Ols T | [Neaktivn]
zeni provozu L || #% q
o a 8°c O :
@ 88§F88h Tlacitko nastaveni -
—— teploty : 2] Tlacitka teploty
Tlacitko vol-
by provozu ~_| | MODE ~ TEMP/ OFF/ON Tlagitko OFF/ ! = Kazdym stisknutim tladitka se teplota zvy$uje nebo snizuje
T® AN [yer T ON (Zastaveni/ o1°C.
Tiatiko ECONO | | ECONOGOOL () spusténi) :
COOL (Uspomé —-® v : AN
hlazeni Tlacitko FAN . AN v . sk .
chiazen) OONOFF FAN./ | (Ventidgtoryovla- : [ Tlagitko FAN (Ventilator) ovladani rychlosti
Séariitrlfeoiﬁ; T oa VANE dani rychlosti ® — . — — gl —> anl
CASOVACE fo ] & ——— Tlagitko VANE : (AUTOATICKY)  (Nizka) (Stfedni) (Vysoka)  (Velmi vysoka) |
UNIT RESET (Lamela) E
Tlagitko
nastaveni :
¢AsU P VANE » s " .
i [ Tlacitko ovladani proudéni vzduchu nahoru-dolt
Tlagitko RESET  +
: R o> A0 e o |5 F
: | (AUTOMATICKY) (1) ) 3) (4) (5) (VYKYV)_|
Tlagitko UNIT
(Jednotka)
Smeér proudéni vzduchu doleva/doprava
Pfed zahajenim provozu ruéné presurite vertikalni lamelu.
Poznamka:

[OFN
Pomoci tlagitka @ nastavte dobu ¢asovace.

Pri PODEZRENI NA ZAVADU

V nasledujicich pripadech okamzité ukoncete provoz klimatizace a obrat'te se na prodejce.

Pokud dochazi k uniku nebo odkapavani vody z vnitfni jednotky.

Jestlize blika horni provozni kontrolka.

Kdyz se jisti¢ opakované vypina.

Provoz klimatizace rusi pfijem rozhlasového ¢i televizniho signalu. Pro dotéené zafizeni muze byt nutné pouzit zesilovac.
Kdyz je slySet neobvykly zvuk.

Kdyz zjistite jakykoli Unik chladiciho média.

Prohlaseni o shodé najdete na niZze uvedenych webovych strankach.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Pokyny:

» Pred Cisténim vypnéte napajeni nebo vypnéte jistic.

» Nedotykejte se kovovych ¢asti rukama.

* Nepouzivejte benzin, fedidla, lestici prasek ani insekticidy.

» Pokud vidite necistoty, omyjte je neutralnim kuchyriskym G&isticim prostred-
kem zfedénym vlaznou vodou na stanovenou koncentraci a poté Gistici pro-
stfedek setfete vihkym hadfikem.

Nepouzivejte hruby karta¢, tvrdou houbu apod.

Horizontalni lamelu nenamacejte ani neoplachujte.

Nepouzivejte vodu teplejsi nez 50 °C.

Nevystavujte souc¢asti pfimému sluneénimu svétlu, teplu ani ohni z divodu suseni.
Na ventilator nevyvijejte nadmérnou silu, jinak mohou vzniknout praskliny
nebo poskozeni.

Vzduchovy filtr

Kdy je ¢as na cisténi filtru

Jestlize kontrolka provozu pfi zahajeni a ukonéeni provozu blika, zna-
mena to, Ze je tfeba vycistit filtr.

< Odstrante necistoty pomoci vysavace nebo je oplachnéte vodou.

* Po umyti vodou nechte dukladné uschnout ve stinu.

Po vycisteéni filtru

Chcete-li resetovat blikani provozni kontrolky, zapnéte jisti¢ a pouzijte
dalkovy ovlada¢ v baleni nasledujicim zptisobem.

FAN
- Stisknéte a podrzte tlagitko (], dokud vnitfni jednotka nezapi-

pa, zatimco je dalkovy ovlada¢ vypnuty.

Predni panel

1. Zvednéte predni panel, dokud neuslysite ,klapnuti®.

2. Pridrzte zavésy a vytahnéte panel podle znazornéni na obrazku vyse.
« Otfete mékkym suchym hadfikem nebo oplachnéte vodou.
» Neponofujte do vody na déle nez dvé hodiny.
* Umoznéte dukladné vyschnuti ve stinu.

3. Predni panel nasadte provedenim postupu od-

« Filtry pravidelné cistéte, abyste zajistili co nejlepsi vy-
kon a snizili spotfebu energie.

« Znec¢isténé filtry zpusobuji kondenzaci vody v klimatiza-
ci, ktera miize podporovat rist hub a plisni. Proto je do-
porucovano cistit vzduchové filtry kazdé 2 tydny.

stranéni v opaéném poradi. Zavrete pfedni panel <
a pevné zatlacte na mista oznacena Sipkami. ¥ [ 4
Tyto udaje vychazeji z NARIZENI (EU) &. 528/2012
NAZEV MODELU Predmétna polozka ueinné latky Vlastnosti _ Pokyny k pouziti
(nézev soucasti) (CAS &) (informace o bezpe¢né manipulaci)
+ Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem
MSY-TP35/50VF2 FILTR TBZ (148-79-8) Protiplisiove k pouZiti a pouze pro uréeny ucel.
« Nevkladejte do ust. Udrzujte mimo dosah déti.
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PREKLAD ANGLICKEHO ORIGINALU

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

Al VYSTRAHA |V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
A (Nebezpedenstvo
poziaru) ktoré sa mézu vznietit.

Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohriom alebo ohrevnou su¢astou, vzniknd nebezpecéné vypary,

L]

Pred pouZitim zariadenia si dokladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

&&7

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dékladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

+ KedZe sucastou tohto vyrobku su aj otacajuce sa sucasti a diely, ktoré mézu
sposobit zasah elektrickym prudom, pred pouzitim si dokladne precitajte tieto
“bezpecnostné pokyny”.

» Vystrazné upozornenia v tejto asti su dolezité pre bezpecnost —

nepodcerite

ich dodrziavanie.

» Po preditani si tento navod odloZte spolu s navodom na inStalaciu na mieste,
kde ho budete mat poruke pre pripad potreby.

Typy vystrah a ich vyznam

/N\ VYSTRAHA: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vazne nebezpecenstvo

s vysokou pravdepodobnostou usmrtenia, vazneho Urazu a pod.

/\ UPOZORNENIE: V pripade nespréavnej manipulacie hrozi vazne nebezpe-

Eenstvo v zavislosti od situacie.

Vyznam symbolov pouzivanych v tomto navode

E8eb®@R®® O

: Nikdy nevykonavajte uvedeny ukon.
: Dbajte na dodrzanie tohto pokynu.

. Nikdy nesiahajte dnu prstom ani inym predmetom.

: Nikdy nestupajte na interiérovi/exteriérovd jednotku ani na fiu ni¢
nekladte.

. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Postupujte opatrne.
: Nezabudnite odpojit napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
: Nezabudnite vypnut vypinac.

: Nebezpecenstvo poziaru.

/N VYSTRAHA

Q

Nepripajajte napajaci kabel do medzilahlej zasuvky, nepouzi-

vajte predlZzovaci kabel a nepripajajte viac zariadeni do jednej

elektrickej zasuvky.

« Mohlo by déjst k prehriatiu, poziaru alebo zasahu elektrickym
pradom.

Skontrolujte, ¢i elektricka zasuvka nie je znecistena, a riadne

ju zastréte do zasuvky.

« Znedistena zastréka moze spdsobit poziar alebo zasah elektric-
kym pradom.

Elektricky kabel nezvazujte, netahajte ani nemodifikujte,
chraiite ho pred poskodenim a pred teplom a neklad’te nan
t'azké predmety.

« Mohlo by déjst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nepouzivajte vypina¢, neodpajajte elektricky

kabel zo zasuvky ani ho nepripéjajte spéit’

* Mohli by vzniknat iskry a sposobit' poziar.

+ Po VYPNUTI |nter|erovej Jednotky dialkovym ovladac¢om vzdy
VYPNITE aj fyzicky vypina¢ alebo odpojte zariadenie zo zasuvky.

Nevystavujte svoje telo priamemu pradeniu studeného vzduchu
na dlhsiu dobu.
« Nie je to prospesné pre zdravie.

Pouzivatel nesmie zariadenie instalovat’, premiestiovat’, rozo-

berat’, modifikovat’ ani opravovat'.

« Vdoésledku nespravnej manipulacie moze klimatizacna jednotka
sposobit poziar, zasah elektrickym pridom, Uraz, unik vody a pod.
Vyuzite sluzby svojho predajcu.

« Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpec¢nosti ho smie
vymenit len vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

Pri instalacii, premiestiiovani ¢i servise zariadenia dbajte,
aby sa do chladiaceho okruhu nedostala ziadna latka okrem
predplsaneho chladiva (R32).
Pritomnost’ akejkolvek inej latky, napriklad vzduchu, méze vyvolat
abnormalne zvysenie tlaku a spésobit vybuch alebo uraz.

« Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme sposobi
zlyhanie mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo po-
ruchu zariadenia. V najhor$om pripade to méze viest k vaznemu
naruseniu bezpecnosti fungovania vyrobku.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnost'ami ¢i nedostatoénymi skisenost'ami a vedomos-
t'ami, pokial nie st pod dozorom alebo neboli nalezite poucené
o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost'.

Na deti je potrebné dozerat', aby sa so zariadenim nehrali.

O®

Do privodu a vyvodu vzduchu nesiahajte prstom ani inym

predmetom.

« Mohlo by dojst k irazu, kedZe ventilator vnutri sa po¢as prevadz-
ky otaca velkou rychlostou.

CT”

Ak si vSimnete nie¢o nezvy¢ajné (napriklad zapach horenia),

zastavte klimatizaciu a odpojte napajaci kabel zo zasuvky alebo

VYPNITE vypinac.

« Pri pokraovani prevadzky v abnormalnom stave méze dojst
k poruche, poziaru alebo zasahu elektrickym pridom. Obratte
sa na svojho predajcu.
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Ak klimatizacia nechladi, je mozné, ze doslo k tniku chladiva. Ak

zistite akykolvek tnik chladiva, zastavte klimatizaciu, miestnost’

dobre vyvetrajte a ihned kontaktujte svojho predajcu. Ak je

v ramci opravy potrebné doplnit’ do zariadenia chladivo, opytajte

sa na podrobnosti servisného technika.

» Chladivo, ktoré sa pouziva v klimatiza¢nej jednotke, nie je nebez-
pecné. K unikom obyc¢ajne nedochadza. Ak v8ak predsa dojde
k uniku a chladivo sa dostane do styku s ohriom alebo horiucou
sucastou, ako je ventilatorovy ohrievac, petrolejovy ohrievac alebo
sporak, vzniknu nebezpecéné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

Pouzivatel sa nikdy nesmie pokusat’ umyvat’ vnutro interiérovej
jednotky. Ak je potrebné vnutro jednotky vycistit, obrat'te sa na
svo;ho predajcu.
Nevhodny cistiaci prostnedok moze poskodit' plastovy material
vnutri jednotky a moze to spdsobit’ Unik vody. Ak by sa Cistiaci
prostriedok dostal do styku s elektrickymi ¢astami motora, mohlo
by to sposobit poruchu, dymenie alebo poZziar.

» Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia
s nepretrzitou prevadzkou (napr. otvoreny oher, zapnuty plynovy
spotrebi¢ alebo zapnuty elektricky ohrievac).

+ Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.

» Nepouzivaijte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia alebo
na Cistenie zariadenia iné, nez odporuca vyrobca.

» Neprepichuijte ani nehadzte do ohna.

Interiérova jednotka sa smie inStalovat’ len v miestnostiach
s rozlohou vacésou, nez je stanovené minimum. Poradte sa
s predajcom.

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo za-
Skolenymi pouzivatemi v komerénych priestoroch, v prostredi
lahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné pouzitie
beznymi pouzivatelmi.

/N UPOZORNENIE

Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hlinikovych rebier interiéro-
vejlexteriérovej jednotky.
* Mohlo by déjst k urazu.

Na jednotku neaplikujte insekticidy, horlavé spreje, osviezovace
vzduchu ani antibakterialne prostriedky.

Neaplikujte na zariadenie insekticidy ani horlavé spreje.
* Mohlo by déjst k poziaru alebo deformacii zariadenia.

Nevystavujte domace zvierata ani rastliny priamemu pradu

vzduchu.

» Domace zvierata by mohli utrpiet Uraz alebo by mohlo déjst k po-
Skodeniu rastlin.

Neklad'te pod interiérovi/exteriérovu jednotku ziadne dalSie

elektrické zariadenia ani nabytok.

» Zo zariadenia m6ze kvapkat voda, ktora by mohla sposobit posko-
denie alebo poruchu.

Nenechavajte zariadenie na poSkodenom montaznom stojane.
« Zariadenie méze spadnut a spdsobit’ Uraz.

Pri obsluhe alebo Cisteni zariadenia nestupajte na nestabilny
podstavec.
» V pripade padu si mozete sposobit Uraz.

Net'ahajte za napajaci kabel.
* Mohli by ste zlomit ¢ast vnatornej Zily a v désledku toho by mohlo
dojst k prehrievaniu alebo poziaru.

Batérie nenabijajte, nerozoberajte ani nehadzte do ohna.
» Mohlo by déjst k vyteceniu batérii, poziaru alebo vybuchu.
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V zaujme bezpecnosti a spravneho pouzivania zariadenia si pred jeho pouzitim dékladne prestudujte tento navod na obsluhu.

O

Nepouzivajte zariadenie v priestore s vysokou vlhkost'ou (rel.

vihkost’' 80 % a viac) alebo s otvorenymi oknami ¢i vonkajSimi

dverami dlhSie ako 4 hodiny.

+ Moze to v klimatizacii sposobit kondenzaciu vody, ktora potom
moZe kvapkat' a zamokrit' alebo poSkodit’ nabytok.

» Kondenzacia vody v klimatizacii méze podporovat rast a Sirenie
plesni.

Instalacia

/N VYSTRAHA

Nepouzivajte zariadenie na osobitné ucely, ako je skladovanie

potravin, chov zvierat, pestovanie rastlin ¢i ochrana presnych

zariadeni alebo umeleckych objektov.

« Moze to sposobit zhorSenie ich kvality a doméacim zvieratam alebo
rastlindm to méze uskodit.

Nevystavujte spalovacie zariadenia priamemu priadu vzduchu.
+ Moze to viest k nedostatocnému spalovaniu.

Jednotku nepouzivajte pri nizSej vonkajSej teplote, ako je limit

prevadzkovej teploty.

» Mboze to spdsobit zniZzenie vykonu chladenia alebo kvapkanie z
vystupu interiérovej jednotky.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby
nedoslo k ich ndahodnému prehltnutiu.
« Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Pred cistenim zariadenie VYPNITE a odpojte ho z elektrickej

zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

+ Mohlo by dojst k urazu, kedZe ventilator vnutri sa po€as prevadzky
otaca velkou rychlostou.

Ked' zariadenie dlhsi €as neplanujete pouzivat’, odpojte ho z elek-

trickej zasuvky alebo VYPNITE vypina¢.

» V zariadeni sa m6zu nahromadit' necistoty a nasledne méze dojst
k prehriatiu alebo poziaru.

Pri vymene batérii v diafkovom ovladaci vymerite vSetky batérie

za nové rovnakého typu.

« Pouzitie starej batérie spolu s novou méze spdsobit prehriatie,
vytecenie batérie alebo vybuch.

0 instalaciu klimatizacie poziadajte svojho predajcu.

« Instalacia klimatizacie vyZaduje odborné poznatky a zru¢nosti, preto
ju nesmie vykonavat pouzivatel. Pri nespravnej instalacii klimati-
zacie moze dojst k uniku vody, poziaru alebo zasahu elektrickym
pradom.

Vyhrad'te na klimatizaciu samostatny zdroj napajania.
« V pripade spolo¢ného pouzivania zdroja napdjania méze dojst’
k prehriatiu alebo poZiaru.

Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo dojst’ k tniku

horfavych plynov.

« V pripade Uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli exteriérovej
jednotky moze dojst k vybuchu.

Zariadenie spravne uzemnite.

« Uzemnovaci vodi¢ nepripajajte k plynovému ani vodovodnému
potrubiu, bleskozvodu ani k uzemrovaciemu vodi¢u telefonu.
Nespravne uzemnenie moze spdsobit zasah elektrickym pradom.

/N UPOZORNENIE

Ak to vyzaduje miesto inStalacie klimatizacnej jednotky (napr.

v prostredi s vysokou vlhkost'ou), nainstalujte aj zemny istic.

» Instalacia bez zemného istiCa méze spodsobit zasah elektrickym
pradom.

Skontrolujte, ¢i voda z odtoku riadne odteka.
« Ak odtok nefunguje spravne, z interiérovej/exteriérovej jednotky
moze kvapkat voda, ktora méze zamokrit' a poskodit nabytok.

Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s pokozkou alebo

odevom, dokladne ich umyte ¢istou vodou.

+ Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s o¢ami, dokladne ich
vymyte Cistou vodou a ihned vyhladajte lekara.

Ked' sa zariadenie pouziva v jednej miestnosti spolu so spalo-
vacim zariadenim, dbajte na dobré vetranie.
» Nedostatocné vetranie méze spdsobit nedostatok kyslika.

Klimatizaciu nepouzivajte po naneseni ochranného prostriedku

na podlahu.

» Zlozky ochranného prostriedku sa mo6zu prilepit na vnatornu €ast
interiérovej jednotky, o mdéze mat za nasledok Unik vody alebo
rozstrekovanie rosy.

Ked' zacujete hrmenie a existuje moznost' zasahu bleskom,
VYPNITE vypinagc.
+ Zasah bleskom by mohol zariadenie poskodit.

Po niekol'kych rokoch pouzivania klimatizacie vykonajte okrem

Cistenia aj kontrolu a tudrzbu.

» Necistoty alebo prach vnutri zariadenia mézu spdsobit’ neprijem-
ny zépach, prispiet k rastu ¢i Sireniu plesni alebo upchat’ odtok,
nasledkom ¢oho bude z interiérovej jednotky unikat voda. O kon-
trolu a udrzbu, ktora vyzaduje odborné poznatky alebo zruénosti,
poziadajte svojho predajcu.

Vypinac¢e neobsluhujte mokrymi rukami.
* Mohlo by dojst k zasahu elektrickym pradom.

Klimatizaciu necistite vodou ani na nu neklad'te predmety, ktoré
obsahuju vodu, napriklad vazu.
* Mohlo by dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Nestupajte na exteriérovu jednotku ani na fiu nekladte ziadne
predmety.
» Mohlo by déjst k padu a drazu.

@ DOLEZITE

Znecistené filtre spésobuju kondenzaciu vody v klimatizacii, ktorda méze
podporovat’ rast a Sirenie plesni. Preto sa odporuca vzduchové filtre cCistit’
kazdé 2 tyzdne.

Pred spustenim zariadenia sa presvedcte, ¢i su horizontalne lamely v zatvorenej
polohe. Ak zariadenie spustite, ked’ su horizontalne lamely v otvorenej polohe,
nemusia sa vratit’ do spravnej polohy.
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Ak si vS§imnete nie¢o nezvycajné
lhned zastavte klimatizaciu a obratte sa na svojho predajcu.




Ak su sucastou batérie;
« S likvidaciou vyrobku sa obratte na svojho predajcu.

Poznamka:

Tento symbol plati len pre krajiny EU.
Ide o symbol podla smernice 2012/19/EU, &lanku 14,
Informacie pre pouzivatelov, a prilohy IX a/alebo podla
nariadenia (EU) 2023/1542, ¢lanku 74, Informéacie pre
Obr. 1 koncovych pouzivatelov, a prilohy VI.

r.

P OMENOVANIE sUCASTI

Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny
z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat alebo
opatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumu-
latory by sa na konci svojej zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho
odpadu.

Ak je pod symbolom vytla¢eny chemicky symbol (Obr. 1), tento chemicky symbol
znamena, ze batéria alebo akumulator obsahuje urcitd koncentraciu tazkych
kovov. Tie s uvedené nasledovne:

Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurdpskej unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych
a elektronickych zariadeni, batérii a akumulatorov.

Zlikviduijte toto zariadenie, batérie a akumulatory spravnym spésobom vo vasom
miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.

Pomozete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

Interiérova jednotka

Predny

panel — 1 °

L

Vzduchovy filter

Privod
vzduchu

Horizontalna lamela ~— - A
Vyvod vzduchu \
Kryt ventilatora Spina¢
., . nudzovej
Vymennik tepla obsluhy *2

Typovy Stitok *1

secesecccsecscsesesscsessssesesscsesecscsessssesee

Exteriérova jednotka

Privod vzduchu (zadny a bo¢ny)
Typovy §titok *1
74 é; Chladivové potrubie

Odtokova hadica

Plaueaueaue

Vyvod vzduchu

Odtok
Vzhlad exteriérovej jednotky sa moze lisit.

*1 Na typovom §titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

+— Prijima¢ dialkového ovladania
o Kontrolka prevadzky
Q}D— Spinac¢ nudzovej obsluhy

2 Ked’ nie je moZné pouzit’ dial’kovy ovladac...
Nudzovu obsluhu mozno aktivovat stlatenim spinaca nidzovej obsluhy (E.O. SW.) na interiérovej jednotke.
Pri kazdom stlaceni tlacidla E.O. SW. sa rezim zmeni v nasledovnom poradi:

Nudzové
CHLADENIE Zastavené

e- : Svieti Nalsjavené tgplota: 24°C )
N Nesvieti Otacky ventilatora: Stredné
o © - Nesviell | | Horizontalna lamela: Automaticky

-> o —I
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e NAVOD NA OBSLUHU e

P OMENOVANIE sSUCASTI

Kablovy dialkovy ovladac (VOLIT

NA VYBAVA) Kablovy dialkovy ovl4

moze vyzerat inak ako na obrazku.

Rozhranie ovladaca

©00

Funkéné tlacidla
7 8 9 10

C JC JC i

| 1 Tlagidlo [VYP./IZAP.]

Poznamka:

V pripade dialkového ovladaca, ktory vyzera inak, si po-
zrite navod na obsluhu daného dialkového ovladaca.

Funkcie funkénych tla¢idiel sa menia v zavislosti od aktualnej obrazovky.
Aktualne funkcie tlacidiel na prislusnej obrazovke st vzdy uvedené na spodku
displeja LCD.

Ak sa systém ovlada centralne, funkcie tlacidiel, ktoré si zamknuté, sa na
displeji nezobrazia.

Hlavna obrazovka Hlavna ponuka

4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 Wl T
Cool Settemp. | Auto VOVeek:y ﬁmercI
U silent
% B 98~ IS0 P
(e ] oo al <> ]
D | | B | D | | D | |
7 8 9 10 7 8 9 10

Aktualne funkcie funkénych tlacidiel

| 6 Kontrolka VYP./ZAP.

Sluzi na VYPNUTIE/ZAPNUTIE interiérovej jednotky.

| 2 TIagidlo [VYBRAT]

Sluzi na ulozenie nastavenia.

| 3 Tlagidlo [SPAT]

Stlacenim sa vratite na predchadzajlcu obrazovku.

| 4 Tlagidlo [PONUKA]

Sluzi na vyvolanie hlavnej ponuky.

| 5 Podsvieteny LCD displej

Sluzi na zobrazenie nastaveni prevadzky.
Ked je podsvietenie vypnuté, stlaéenim ktoréhokolvek tla¢idla sa displej zapne
a ostane zapnuty urcitu dobu v zavislosti od zobrazeného obsahu.

Ked jednotka pracuje, tato kontrolka svieti na zeleno. Po¢as spUstania dialko-
vého ovladaca alebo v pripade chyby blika.

| 7 Funkéné tlagidlo [F1]
Na hlavnej obrazovke: slizi na zmenu prevadzkového rezimu.
V hlavnej ponuke: slUzi na posun kurzora nadol.

| 8 Funkéné tlagidlo [F2]

Na hlavnej obrazovke: sluzZi na znizenie teploty.
V hlavnej ponuke: slizi na posun kurzora nahor.

] 9 Funkéné tlagidlo [F3]

Na hlavnej obrazovke: sluzi na zvySenie teploty.
V hlavnej ponuke: stla¢enim prejdete na predchadzajucu stranku.

| 10 Funkéné tlagidlo [F4]

Ked je podsvietenie vypnuté, pri stlaceni ktoréhokolvek tlacidla sa nevykona

prislusny ukon, ale sa zapne podsvietenie. (okrem tlacidla [VYP./ZAP.])

PRriPRAVA PRED SPUSTENIM

Na hlavnej obrazovke: sluzi na zmenu otacok ventilatora.
V hlavnej ponuke: stla¢enim prejdete na dalSiu stranku.

Pred spustenim: Zapojte elektricku zastréku do sietovej zasuvky a zapnite vypinac.

Vlozenie batérii do dial’kového ovladaca

2 = VloZte alkalické AAA
batérie — vzdy najprv

3 zaporny pol.
" Zalozte zadny kryt.
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PRfPRAVA PRED SPUSTENIM

Dial’kovy ovlada¢

Vysiela¢ signalu
Dosah signalu:

OFF/ON

Tento vyrobok neméze pouzivat rezim kdrenia a prevadzku ECONO COOL.

Tlacidlo nastavenia TIME (Cas), TIMER (Casovaé) —

®@ON/OFF
Casovaé sa nastavuje stladenim tlacidla [___] pogas
prevadzky.
UVONENIE
> ©°0 > ol > EASOVAGA

(GASOVAG VYPNUTIA) ~ (GASOVAG ZAPNUTIA)

ccabm v v . .
Priprime signalu Tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia)
interiérova jednotka ¢
zapipa.
9, s P M agidlo votby rezi
MITSUBISHI : (——J llacidlo volby rezimu
g - So - 5 > %
. PN : (CHLADENIE) (SUSENIE)  (KURENIE) (VENTILATOR)
Prevadz- tolln 8? [Neaktivne] —|
kova &ast — Ol 88 «nfl :
displeja Wigg|Fe? q :
P A c| O g
DON .
@ G)OFFBah &i : TEMP .
Tlagidlo vol- —— Tldidoteploty 3 EH  Tlagidla teploty
by rezimu & :
y MODE =~ TEMP/ OFF/ON Tlacidlo OFF/ & | - Kazdym stlatenim sa teplota zvysi alebo znizi o 1 °C.
Lo N~ & | | ON (tla¢idio :
y (OMI zastavenia/
Tlagidlo ECONO ECONOCOOL spustenia) :
COOL (Ekonomické Ll e ) V4 o P H
e T oonore FAN Tadidooviada: | AN
acidlo ovlada- 1 =5 i 2 ; 2% i1
N o N nia otstok FAN  + Tlacidlo ovladania otaok FAN (Ventilator)
agidlo vyberu _— Ventilator
rezimu TIMER Oa VANE ( ) Q > 4« — . — af — el
(Casovac) /@ T RESET T Tlagidlo ovla- (AUTO) (Nizke) (Stred.) (Vysoké)  (Velmi vysoké)
dania VANE
(Lamela) :
Tlacidlo nasta-
venia CASU ¢ VANE . , . , .
: [ TIacidlo na ovladanie prudenia vzduchu nahor/nadol
Tiagidio RESET  : 0 . 0 0 q q
: R oo A0 e 5 | o FH
: (AUTO) (1) ) 3) @) (5) (STRIEDAVﬂ
Tlagidlo UNIT £
(Jednotka) :
: Lavoprave pradenie vzduchu
Pred spustenim prevadzky manualne presurite vertikalnu
: lamelu.
Poznamka: :

[OFN
Cas tasovacda sa nastavuje tlagidlom C_ -

V PRIPADE PROBLEMOV

V nasledujucich pripadoch ihned’ zastavte klimatizaciu a obrat'te sa na svojho predajcu.

« Ked z interiérovej jednotky unika alebo kvapka voda.

« Ked horna kontrolka prevadzky blika.

* Ked sa Casto vyhadzuje istic.

« Prevadzka klimatizacie rusi rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie méze byt potrebné pouzit zosilfovat.
« Ked pocujete nezvy&ajny zvuk.

« Ak ste zistili akykolvek tnik chladiva.

Vyhlasenie o zhode najdete na tejto webovej stranke:
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e NAVOD NA OBSLUHU e

Pokyny:

» Pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete alebo vypnite vypinac. * Nepouzivajte na Cistenie kefu, drsni Spongiu a pod.

» Davajte pozor a nedotykajte sa rukami kovovych €asti. * Horizontalnu lamelu nenamacajte ani neoplachuijte.

» Nepouzivajte benzin, riedidla, lestiace prasky ani insekticidy. » Nepouzivajte vodu teplejSiu ako 50 °C.

» Ak sa objavia necistoty, umyte ich neutralnym kuchynskym saponatom zrie- » Pri suSeni nevystavuijte sugasti zariadenia priamemu sineénému svetlu,
denym s vlaznou vodou na uréenu koncentraciu, ktory nasledne vyutierate teplu ani ohriu.
vlhkou utierkou. » Nevyvijajte na ventilator nadmernu silu, mohol by prasknut alebo sa zlomit.

-
.
.

JE
= |

AL

i
JEEE
1

Vzduchovy filter

Kedy treba vycistit’ filter

Potrebu vycistit filter signalizuje kontrolka prevadzky, ktora pri spusteni a
zastaveni prevadzky blika.

» Odstrarite nelistoty vysavacom alebo ich oplachnite vodou.

* Po umyti vodou dobre vysuste v tieni.

Po vycisteni filtra

Blikanie kontrolky prevadzky zresetujte zapnutim istia a nasledujucim uko-
nom na dialkovom ovladacdi, ktory je suc¢astou balenia.

FAN
+ Ked je dialkovy ovlada¢ VYPNUTY, stlagte tlagidio ] a podrzte ho,
kym interiérova jednotka nezapipa.

Predny panel

/

-

. Nadvihnite predny panel tak, aby ste zaculi “cvaknutie”.

2. Podrzte panty a tahom odstrante panel, ako je znazornené na obrazku.
» Utrite panel makkou handri¢kou alebo ho oplachnite vodou.

* Aby ste dosiahli maximalny vykon a znizili spotrebu

» Nenamaécajte ho do vody na dlhsie ako dve hodiny. prudu, filtre pravidelne gistite.
+ Dokladne vysuste v tieni. + Znecistené filtre sposobuji kondenzaciu vody v klimati-
3. Zalozte predny panel spat opac¢nym postupom, zacii, ktora méze podporovat’ rast a Sirenie plesni. Preto
ako ste ho odstranili. Predny panel pevne zatvorte P » sa odporuca vzduchoveé filtre Cistit’ kazdé 2 tyzdne.
»

a stlacte v miestach oznacenych Sipkami.

Tieto informacie sa uvadzaju v stilade s NARIADENIM (EU) &. 528/2012

< Osetreny vyrobok Aktivne latky , Pokyny k pouzivaniu
NAZOV MODELU (Nazov dielu) (€. CAS) Viastnost (Informacie o bezpeénej manipulacii)
« Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
. aL Proti plesn- pouzitie a len na urceny ucel.
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) iam * Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
deti.
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AZ ANGOL VALTOZAT AZ EREDETI

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A beltéri és/vagy a kiiltéri egységen megjeleno szimbolumok jelentése

é AL

FIGYELMEZTETES

(TUzveszély)

Az egység gyulékony hitékozeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély 1ép fel.

1

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végzd szakemberek miikodtetés elétt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

« Mivel atermékben forgé és olyan alkatrészek is talalhatok, amelyek aramiitést okoz-
hatnak, hasznalat el6tt feltétlenil olvassa el ezeket a “Biztonsagi dvintézkedéseket”.

* Mivel az itt lathaté figyelmeztetd elemek biztonsag szempontbdl fontosak,
feltétlenul vegye 6ket figyelembe.

» Akézikdnyvet elolvasas utan tartsa a telepitési kézikonyvvel egyitt kénnyen
elérhet6 helyen az esetleges kés6bbi hasznalathoz.

Jelolések és jelentésik
A FIGYELMEZTETES: A helytelen kezelés nagy val6szinliséggel sulyos, akar

N\ VIGYAZAT:

végzetes sérilést is okozhat.

A helytelen kezelés a koérulményektdl figgben sulyos
veszélyt okozhat.

Az Gtmutatdban hasznalt szimbolumok jelentése

SS>PBRO O

AL

B

. Ugyeljen ennek elkeriilésére.

: Ugyeljen az utasitas betartasara.

: Ne nyuljon be az ujjaval, se mas hosszukas eszkdzzel!

: Ne lépjen a beltéri/klltéri egységre, és semmit ne is tegyen azokra!

: Aramiités veszélye! Legyen évatos!

. Feltétlendl hizza ki a halézati kabel csatlakozédugdjat a halozati
csatlakozoaljzatbdl.

. Feltétlenll aramtalanitson.

1 Tlzveszély!

/\ FIGYELMEZTETES

O

Ne csatlakoztassa a tapkabelt 6sszeko6té elemhez, ne hasznaljon
hosszabbitét, ne miikodtessen tobb berendezést ugyanarrél a
tapaljzatrol.

« Eztulmelegedést, tlizet vagy aramitést okozhat.

Gyo6z6djon meg arrél, hogy a halézati dugasz mentes a szennye-
z6désektdl, és biztonsagosan dugja a konnektorba.
« Aszennyezett dugasz tlizet, aramitést okozhat.

Ne tekerje 6ssze, huizza, karositsa vagy moédositsa a tapkabelt,
ne tegye ki h6hatasnak és ne tegyen ra nehéz targyat.
« Ez tlzet vagy aramitést okozhat.

Uzemelés kdzben ne kapcsolja KI/BE a kismegszakitét, vagy

huzza ki/dugja be a tapkabel dugaszat.

« Ezaltal szikra keletkezhet, ami tlizet okozhat.

« A kismegszakitot csak azutan kapcsolja Kl, vagy a tapkabelt
azutan hizza ki, ha a beltéri egységet a tavvezérlével Klkapcsolta.

Ne alljon hosszu ideig a berendezésbél kiaramlé hiivos levegé utjaba.
* Ez kéros lehet az egészségre.

Az egység telepitését, athelyezését

vagy javitasat nem végezheti a felhasznalo.

< Alégkondicionalé nem megfelel6 kezelés esetén tlizet, aramiitést,
személyi sériilést vagy vizszivargas stb. okozhat. Forduljon a
forgalmazéhoz.

« Ha a tapkabel megsérilt, azt a veszély elkeriilése érdekében a
gyartonak vagy megbizott szakemberének kell kicserélnie.

elését, médositasat

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervizelése esetén
tigyelni kell ra, hogy a megadott hiitékézegen (R32) kiviil semmi
ne juthasson be a hiitékézeg kéraramba.

« Az idegen anyag, példaul levegd jelenléte rendellenes nyomas-
novekedéssel jarhat, ami robbanast vagy sérilést okozhat.

« A rendszerhez meghatarozott hiitékézegtdl eltéré hitékdzeg
hasznalata mechanikai hibahoz, a rendszer meghibasodasahoz
vagy az egység ledllasahoz vezet. A legrosszabb esetben ez
sulyos mértékben csokkentheti a termék biztonsagat.

Ez a késziilék nem alkalmas olyan személyek (beleértve a gyer-
mekeket) altali hasznalatra, akik fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességei csokkentek, vagy nem rendelkeznek a sziikséges
tapasztalattal vagy tudassal, kivéve, ha a biztonsagukért felelos
személy megfelel6 feliigyeletet és Utmutatast nyujt szamukra a
késziilék hasznalataban.

A gyerekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékekkel.

O®

Ne dugjon semmit (az ujjat, palcat stb.) a bemeneti vagy kime-

neti nyilasba.

« Ez sérilést okozhat, mivel tizem kozben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

o

Rendellenes allapot (példaul égett szag) esetén allitsa le a

légkondicionalast, és huzza ki a tapkabel csatlakozéjat, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Az lzemeltetés folytatasa rendellenes allapotban meghibasodas-
hoz, tlizh6z vagy aramiitéshez vezethet. llyen esetekben forduljon
a keresked6hoz.
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Ha a légkondicionalé rendszer nem hiit, akkor fennall a hiité-
kozeg szivargasanak lehetésége. Ha a hiitékozeg szivargasat
tapasztalja, azonnal allitsa le a rendszert, alaposan szell6ztesse
ki a helyiséget, és forduljon a késziilék forgalmazéjahoz. Ha a
javitas soran az egységbe hiitékozeget is tolteni kell, a részle-
tekrol érdeklédjon a szakembernél.
» Alégkondicionalé rendszerben alkalmazott hiitékézeg nem karos
az egészségre. Normal esetben az nem szivaroghat. Ha azonban
a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel, példaul hésugar-
zdval, olajkalyhaval vagy tiizhellyel kerlil kapcsolatba, karos gazok
keletkeznek, és tlizveszélyt eredményez.

Abeltéri egység belsejét a felhasznalé soha ne prébalja meg kimosni.

Ha az egység belseje tisztitasra szorul, forduljon a forgalmazéhoz.

* Anem megfelel6 tisztitészer karosithatja a belll talalhaté miianya-
gokat, ami vizszivargashoz vezethet. Ha a tisztitdszer elektromos
alkatrészekkel vagy a motorral keriil kapcsolatba, hibat, flistot vagy
tlizet okozhat.

» Aberendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs folyamato-
san miikodo gyuijtoforras (példaul: nyilt lang, miikodé gazfogyasztd
készllék vagy miikodé elektromos melegité berendezés).

» Felhivjuk figyelmét, hogy a hiiték6zeg nem tartalmaz illatanyagot.

+ Akiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a berendezés tiszti-
tasara a gyarto altal ajanlottakon kivil ne alkalmazzon semmilyen
mas megoldast.

« Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

A beltéri egységet olyan helyiségbe kell telepiteni, amelynek
az alapteriilete meghaladja a megadott értéket. Forduljon a
forgalmazéhoz.

A késziilék lizletek, a konnydipar és gazdasagok szakérté vagy
képzett felhasznal6i, valamint laikus felhasznalok altali keres-
kedelmi hasznalatra késziilt.

A\ VIGYAZAT

Ne érjen a beltéri/kiiltéri egység levegébemenetéhez, vagy az
aluminiumlamellahoz.
« Ez balesetet okozhat.

Ne hasznaljon rovarirté szert, gyulékony spray-t, légfrissit6t
vagy antibakterialis anyagot az egységen.

Ne fujjon rovarélé vagy gyulékony spray-t az egységre.
» Eztlzh6z vagy az egység deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki haziallatait vagy szobandvényeit kozvetlen légaramlasnak.
« Ez kéros lehet a szdmukra.

Ne tegyen mas elektromos késziiléket vagy butort a beltéri/

kiiltéri egység ala.

* Az egységbdl viz csdpdghet, ami karosodast vagy meghibasodast
okozhat.

Ne hagyja az egységet sériilt tartéallvanyon.
* Az egység leeshet, amivel sériilést okozhat.

Ne instabil padon allva végezze a késziilék miikddtetését vagy
tisztitasat.
* Ha leesik, megsérilhet.

Ne hlzza a tapkabelt.
* Ezszélszakadast okozhat, ami tiimelegedést vagy tlizet eredményezhet.

Az elemeket ne toltse vagy szedje szét, és ne dobja tiizbe.
* Az elemek ettdl szivarogni kezdhetnek, ami tiizet vagy robbanast
okozhat.
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Az egység megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz el6szor feltétlenll olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ne miikodtesse az egységet 4 6ranal hosszabban magas para-

tartalom (RH 80% vagy tobb) és/vagy nyitott ablak vagy kiilsé

ajto mellett.

« Ez a klimaberendezésben viz kicsapddasaval jarhat, ami lecso-
pogve benedvesitheti vagy karosithatja a butorokat.

« Aklimaberendezésben a viz lecsapédasa hozzajarulhat a gombak,
példaul a penész névekedéséhez.

Ne hasznalja a késziiléket kiilonleges célokra, példaul élelmiszer

tarolasara, allatok nevelésére, novénytermesztésre, precizios

eszk6zok vagy miivészeti targyak allagmegovasara.

« Ez a minéség romlasat, az allatok és névények karosodasat
okozhatja.

Ne tegye ki a flitéberendezéseket kozvetlen légaramlasnak.
* Ez az égés lelassulasat okozhatja.

Ne miikodtesse az egységet az lizemi hémérséklet alsé hatara

alatti kultéri hémérsékleten.

« Ez a h(tételjesitmény romlasahoz vezethet, vagy csopdgés
keletkezhet a beltéri egység levegdkimenetébdl.

telepitessel kapcsolatban

/\ FIGYELMEZTETES

A klimaberendezés telepitésével kapcsolatban forduljon a for-
® galmazéhoz.

« Aberendezés telepitését a felhnasznaléd nem végezheti el, mert az
specidlis ismereteket és képzettséget igényel. A nem megfeleléen
telepitett Iégkondicionald rendszer vizszivargast, tiizet vagy aram-
Utést okozhat.

Biztositson kiilon tapforrast a Iégkondicionalé rendszernek.
* A megosztott tapforras tulmelegedést vagy tiizet okozhat.

Ne telepitse a berendezést olyan helyre, ahol gyulékony gaz

szivaroghat.

* Ha a szivargd gaz felgydlik a kultéri egység koril, robbanast
okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbél, mert véletleniil
lenyelheti.
« Alenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Tisztitas el6tt kapcsolja és huizza Kl az egységet, vagy kapcsolja

Kl a kismegszakitot.

* Ez sérilést okozhat, mivel tizem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

Ha az egységet hosszu ideig nem hasznalja, huzza ki a tapka-

belét, vagy kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Az egységben szennyezdédés gy(lhet fel, ami tulmelegedést vagy
tlizet okozhat.

Atavvezérl6 lemeriilt elemeit cserélje azonos tipusu Gj elemekre.
« Régiés Uj elemek egylittes hasznélata tulmelegedést, szivargast
vagy robbanast okozhat.

Ha az elembdl kiszivargé folyadék a bérére vagy ruhajara jut,

mossa le alaposan tiszta vizzel.

« Ha az elembdl kiszivargd folyadék a szemébe jut, mossa ki ala-
posan tiszta vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Gondoskodjon a helyiség megfelel6 szell6zésérdl, ha az egysé-
get flitéberendezéssel egyiitt miikodteti.
« Az elégtelen szell6zés oxigénhianyt okozhat.

Ne hasznalja a légkondicional6t, miutan a padlét védéanyaggal

kezelte.

« A védbanyagban lévo Osszetevék a beltéri egység belsejéhez
tapadhatnak, ami vizszivargast vagy parakicsapodast eredmé-
nyezhet.

Kapcsolja Kl a kismegszakitét, ha mennydorgést hall és fennall
a villamcsapas esélye.
« Az egység villamcsapas esetén karosodhat.

Tobb szezonon at tarté hasznalatot kovetéen a légkondicionalé
rendszert a normal tisztitason kiviil at kell vizsgaltatni és kar-
bantartast kell végezni.

« A készilékben lerakédd szennyez6dés vagy por kellemetlen
szagot okozhat, gombak, példaul penész ndvekedéséhez vezet-
het vagy eltdmitheti az elvezet6 csatornakat, ami révén a beltéri
egységbdl viz szivaroghat. A specidlis ismereteket és készsége-
ket igényl6 atvizsgalas és karbantartas tekintetében forduljon a
forgalmazéhoz.

Ne miikodtesse nedves kézzel a kapcsolokat.
» Ez aramiitést okozhat.

Ne tisztitsa vizzel a Iégkondicionalé berendezést, és ne tegyen
ra vizet tartalmazé targyat, példaul viragvazat.
« Ez tlzet vagy aramiitést okozhat.

Ne Iépjen ra, és ne tegyen nehéz targyat a kiiltéri egységre.
« Ha On vagy a targy leesik, megsériilhet.

@ FONTOS

Aklimaberendezésben a szennyezett szlir6k hozzajarulhatnak a gombak példaul
a penész novekedéséhez. Ajanlatos ezért a Iégsziir6ket 2 hetente kitisztitani.

A késziilék bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy a vizszintes lamellak zart
helyzetben vannak. Ha bekapcsolaskor a vizszintes lamellak nyitott helyzetben
vannak, nem biztos, hogy vi

tilnek a megfelel6é helyzetbe.

HU-2
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Foldelje megfeleléen az egységet.

0 * Nekosse a foldel6 vezetéket gazcsore, vizvezetékre, villamharitora
vagy telefonhalézat foldelé vezetékére. A nem megfeleld féldelés
aramutést okozhat.

/A VIGYAZAT

0 A légkondicionalo telepitési helyétdl fliggben (példaul magas

paratartalmu teriileteken) érintésvédelmi relére is sziikség lehet.
+ Erintésvédelmirelé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

Gondoskodni kell a kondenzviz megfelel6 elvezetésérol.

+ Ha az elvezetd csatorna nem megfeleld, a beltéri/kiltéri egységbol
viz csépoghet, ami a butorok nedvesedését és karosodasat okoz-
hatja.

Rendellenesség esetén
Azonnal kapcsolja ki a légkondicionald rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz.




Ha az elemek a csomag részei;
« A termék leselejtezésével kapcsolatban forduljon a

forgalmazoéhoz.

Megjegyzés:
Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez a jelzés megfelel a 2012/19/EU iranyelv 14. cikk (A
felhasznaldk tajékoztatasa) és a IX. melléklet, valamint a
2023/1542/EU iranyelv 74. cikk (A végfelhasznalok tajé-
koztatasra) és a VI. melléklet el6irasainak.

1. abr.

Az ALKATRFESZEK NEVEI

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivalé min&ségli anyagokbdl és alkat-
részekbdl tervezték és gyartottak, melyek ujrahasznosithatok és/vagy Ujra
felhasznalhatok.

Ez a szimbélum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol
elkllonitve kell megsemmisiteni.

Ha a szimbdélum alatt kémiai szimbolum lathatd (1. abr.), ez a szimbdlum azt
jelenti, hogy az elem vagy akkumulator bizonyos koncentraciéban nehézfémet
tartalmaz. Ezt a kdvetkez6képpen jeldljlik:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: élom (0,004%)

Az Eurépai Uniéban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek, elemek és
akkumulatorok szamara kulon gydjtérendszert alkalmaznak.

Kérjuk, az elemeket és akkumulatorokat megfelelen, a helyi hulladékgyjts/
Ujrahasznosit6 kézpontba eljuttatva selejtezze.

Kérjuk, segitsen megvédeni a kérnyezetlinket!

Beltéri egyseg

Leveg6-
bemenet

El6lap———

Légsz(iré

Vizszintes lamella
Leveg&kimenet
Ventilator véd6elem Vészkap-

csol6 *2
Hécseréld
Adattabla *1

Kultéri egység
Leveg8bemenet (hatul és oldalt)

. Adattabla *1
74 E.'; Hitékézegcs6

Vizelvezeté tomld

Planaanuuauu

Levegbkimenet

Vizelvezetd kimenet
A kultéri egységek kinézete eltérd lehet.

*1 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és honapja.

o— Tavvezérld vevérész

o Miikédést jelzd lampa

5 < Vészhelyzeti " . B
d})—Veszkaposolo P s NNV Beallitott h6mérséklet: 24 °C
Se% : Vil
HUTES Ledllitas o NI agl.tl’ it Ventilator-fordulatszam: Kézepes
o= o © -Nemviagit| | vizszintes lamella: Auto

2 Ha a tavvezérlé nem hasznalhato...

A vésziizem a beltéri egységen talalhatd vésziizem gombbal (E.O. SW) aktivalhato.
Az E.O. SW gomb megnyomasaval az alabbi sorrendben médosul a miikddés:

g o —I
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e HASZNALATI UTMUTATO e

AZ ALKATRESZEK NEVEI

Vezetékes tavvezérlo (OPCIONALIS) A vezetekes tavvezérlok megjelenese el

Kezelofeliilet
5
L e ]
®
PP S
4 3 2 1
Funkciégombok

(I | A | A |
7 8 9 10

| 1 [KI/BE] gomb

Megjegyzés:
Megjelenésiikben kiilonb6z6 tavvezérlok esetén tanulma-
nyozza az azokhoz mellékelt hasznalati utmutatékat.

A funkciégombok funkcioi a képerny6tél fliggéen valtoznak.

Lasd az LCD képernyd alsé részén megjelené gombfunkcio-utmutatot az adott
képernyén megjelené funkciok leirdsaval kapcsolatosan.

Ha a rendszer kozponti vezérléssel mikddik, a zarolt gombnak megfeleld
gombfunkcio-utmutaté nem jelenik meg.

Elsédleges kijelzd Fémenl
14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
Foom 28 = Hh power
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OuU silent mode

% g 98~ | &o

o = o 7] = oo al < rae s )]
D | ) | | D | ) | B |
7 8 9 10 7 8 9 10
Utmutaté a funkcidkhoz

| 6 KI/BE lampa

Az KI/BE gomb megnyomasaval be- és kikapcsolhatja a beltéri egységet.

| 2 [KIVALASZTAS] gomb

Nyomja meg a gombot a megadott beallitds mentéséhez.

] 3 [VISSZA] gomb

Nyomja meg a gombot az eléz6 képernydre valo visszalépéshez.

| 4 IMENU] gomb

Nyomja meg a gombot a Fémenl megnyitasahoz.

| 5 LCD hattérvilagitassal

Megjelennek a mikddési beallitasok.
Ha a hattérvilagitas ki van kapcsolva, barmelyik gomb megnyomasaval bekapcsolja
a hattérvilagitast, ami a képernyétél figgden egy ideig égve marad.

Ha a hattérvilagitas ki van kapcsolva, barmelyik gomb megnyomasaval be-
kapcsolja a hattérvilagitast, viszont a gomb nem hajtja végre a hozzarendelt
funkciot. (kivéve az [KI/BE] gombot)

Ez a lampa zdlden vilagit, amig az egység mikaodik. A lampa villogni kezd,
amig a taviranyité beindul, vagy ha hiba tértént.

| 7 Funkciégomb [F1]
Elsédleges kijelz6: Nyomja meg a gombot az izemmaod médositasahoz.
Fémeni: Nyomja meg a kurzor lefelé mozgatasahoz.

| 8 Funkciégomb [F2]

Elsédleges kijelzé: Nyomja meg a hémérséklet csokkentéséhez.
Fémeni: Nyomja meg a kurzor felfelé mozgatasahoz.

I 9 Funkciégomb [F3]

Elsédleges kijelz6: Nyomja meg a hémérséklet ndveléséhez.

Fémenil: Nyomja meg az el6z6 oldalra valé visszalépéshez.

]| 10 Funkciégomb [F4]
Els6dleges kijelz6: Nyomja meg a ventilator fordulatszamanak médositasa-
hoz.

Fémeni: Nyomja meg a kdvetkezd oldalra valo lépéshez.

UZEMELTETES ELOTTI ELOKFESZULETEK

Hasznalat el6tt: Dugja be a tapkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy kapcsolja be a kismegszakitot.

A tavvezérlo elemeinek behelyezése

1 = Tavolitsa el a hatso
fedelet.

2 = Az AAA méretl alkali
elemeknek el6szor
3 a negativ pdlusat
» Szerelje vissza a helyezze be.

hatso fedelet.

HU-4

4- Nyomja meg a RESET
(Visszaallitas) gombot.




UZEMELTETES ELOTTI ELOKESZULETEK

Ezzel a termékkel nem hasznalhato a flitési és ECONO COOL izemmdd.

TIME, TIMER (Idé, idézit6) allitbgombja —
Az id6zit6 beallitasahoz nyomja meg lizem kdzben a
DON/OFF

(] gombot.

— ©>0 — 0> ——IDOZITO KI——
(KIKAPCSOLAS IDOZIT) (BEKAPCSOLAS IDOZITO)

Tavvezérlo
Jeladé rész :
Jel hat6tavolsaga: X -
Kériilbeldl 6 m : OFF/ON (ki-/bekapcsold) gomb
A jel fogadasat a beltéri ¢
egység sipolassal jelzi. 3
i MODE 0 vl . b
MITSUBISHI : () Uzemmodva aszté gom
g o o o I > 8
PN : (HUTES) (SZARITAS) (FUTES) (SZELL.)
0 v oe $Q [Inaktiv] —|
zemmodielzé Ol aB 1 | :
rész — 5% a
3 'c| @i :
DON . R
2 @)OFFagh Homérséklet D TEWP
) —_ beallito gomb i 21 Hobmérséklet beallitd gombok
Uzemmédvalaszto :
gomb — | MODE TEMP/ OFF/ON OFE/ON : =] Minden gombnyomas 1 °C-kal emeli vagy cstkkenti a hémérsekletet.
e | AN yerT (ki-bekapcsold)
ECONO ECONOCOOL © gomb :
COOL (Econo—rt®___ | : FAN
hiité FAN (Ventilat: . AN - . s
(tés) gomd QONIOFF FAN./ ,/fordufatzgé'ni_gmté : FAN (Ventilator) fordulatszam-allit6 gomb
TIMER (ld6zit) ~—] Da VANE gomb QR D « — — i — ad
lzemmodvalaszto .
gomb /@ @‘\VANE (Lamella) H (AUTO) (Alacs.) (Koz.) (Magas) (Nagyon magas)
UNIT RESET gomb : | |
IDOBE-
ALLITO :
gomb VANE L, . . ,
RESET i [ Fel-le légaramlas-szabalyoz6 gomb
(Visszaallitas) .
gomb : R oA ol (oF
(AUTO) (1) 2) 3) (4) (5) (LEGYEZGMOZ(EA_S)|
UNIT (Egység)  +
gomb :
Légaramlas vizszintes iranyitasa
Bekapcsolas el6tt manualisan allitsa be a fliggéleges lamel-
: lak helyzetét.
Megjegyzés:

[OFN
Végezze el az id0zit beallitasat a ) gombbal.

Ha UGY VELL,HOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Azonnal kapcsolja ki a Iégkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz az alabbi esetekben.

» Viz szivarog vagy csepeg a beltéri egységbdl.

* A mikodést jelzd fels6 lampa villog.

» Akismegszakitd gyakran lekapcsol.

» Alégkondicionalé mikddése zavarja a radio vagy televizid vételét. Az érintett eszkdznél erésitére lehet szlikség.
* Rendellenes zaj hallhaté.

* AhUtoékdzeg barmiféle szivargasa tapasztalhato.

A Megfelel6ségi nyilatkozat az alabbi weboldalon talalhato.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e HASZNALATI UTMUTATO e

Utasitasok:

« A tisztitds megkezdése el6tt kapcsolja ki a tapellatast vagy kapcsolja le a
kismegszakitot.

- Ugyeljen ra, hogy ne érjen puszta kézzel a fém alkatrészekhez.

« Ne hasznaljon benzint, higitét, csiszoléport vagy rovarirté szert.

* Szennyezddés esetén mossa le a megadott koncentracié szerint langyos
vizben oldott semleges konyhai mososzerrel, majd térélje le a mososzert egy
nedves ronggyal.

Ne haszndljon surolokefét, kemény szivacsot vagy hasonlét.

Ne aztassa vagy Oblitse a vizszintes lamellat.

Ne hasznaljon 50 °C-nal melegebb vizet.

Ne tegye ki az alkatrészeket kdzvetlen napfénynek, hének vagy tliznek sza-
ritaskor.

Ne fejtsen ki tulzott erét a ventilatorra, mert ezzel repedéseket vagy torést
okozhat.

Légsziiro

Ha a sziird tisztitasara van sziikség
A mikodést jelzd lampa villog a mikddés inditasakor és leallita-
sakor, jelezve, hogy a sz(ir6t meg kell tisztitani.
» Tavolitsa el a szennyez&dést porszivoval, vagy oblitse at vizzel.
» Avizes atmosas utan szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.
A sziiré6 tisztitasa utan
A miikodést jelzd lampa villogasanak visszaallitasahoz aktivalja
a megszakitét, és mikddtesse a csomag részeként szallitott
tavvezérl6t az alabbiak szerint.
FAN

« Nyomja meg és tartsa lenyomva a[____] gombot, amig a beltéri egy-

ség hangjelzést bocsat ki, mikézben a tavvezérlé Kl van kapcsolva.

Nyilas

1. Emelje fel az el6lapot amig kattané hangot hall.

2. Tartsa a csuklokat az abran lathaté helyzetben, és huzza meg az el6lapot az eltavo-
litasahoz.
« Tordlje le puha, szaraz ruhaval, vagy oblitse le vizzel.
» Ne aztassa vizben két 6ranal hosszabb ideig.
» Szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.

3. Az el6lapot szerelje vissza az eltavolitasi eljaras
forditott sorrendjében. Csukja le biztonsagosan az

* A legjobb teljesitmény elérése és az energiafogyasztas
csokkentése érdekében tisztitsa rendszeresen a sziiré-
ket.

* A klimab d
rulhatnak a gombak, példaul a penész szaporodasahoz.

sch

1 a y tt sziirok hozzaja-

elélapot, és nyomja meg a nyilakkal jelzett helyeken. L s I » Ajanlatos ezért a legsziiréket 2 hetente kitisztitani.
Ez az informacié az 528/2012 szamu (EU) rendeleten alapul
i Hatéanyagok g .
MODELLNEV Kezelt tétel (CAS sz. [Amerikai Kémiai Tarsa- | Tulajdonsag _ HasznalatiGimutats
(alkatrész neve) . (Biztonsagos kezelésre vonatkozo informacio)
sag reg. sz.])

+ A terméket a hasznalati utmutaté jelzései
MSY-TP35/50VF2 SZURG TBZ (148-79-8) Penészirté szerint és csak rendeltetésszerlien hasznalja.

+ Ne vegye a szdjaba. Gyermekektd| tavol kell
tartani.
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IZVIRNIK JE V ANGLESCINI

\/

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji in/ali zunanji enoti

é AL

OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

obstaja nevarnost pozara.

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa

L]

Preden zacnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

» Kerso v izdelku vrteci se deli in deli, ki lahko povzroéijo elektri¢ni udar, morate
pred uporabo prebrati “Varnostne ukrepe”.

» Ker so opozorila, ki so navedena tukaj, pomembna za varnost, jih morate
obvezno upostevati.

+ Ko preberete ta priro¢nik, ga skupaj z namestitvenim priro¢nikom shranite
na lahko dosegljivem mestu za primer, da bi ga potrebovali.

Oznake in njihov pomen

/N oPozORILO: Napagna uporaba bo zelo verjetno povzroéila resno nevar-

N\ POZOR:

nost, ki lahko privede do smrti, hude poskodbe ipd.

Napacna uporaba lahko v dolo¢enih okoli§¢inah povzroci
resno nevarnost.

Pomen simbolov, uporabljenih v teh navodilih

. Tega ne delajte.
: Obvezno upostevajte navodila.

. Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v napravo.

: Nikoli ne stopajte na notranjo ali zunanjo enoto in na njih ne odlagajte
ni¢esar.

: Nevarnost elektricnega udara. Bodite previdni.
: Obvezno izvlecite vtika¢ iz napajalne vti¢nice.
. Ne pozabite izklopiti elektricnega napajanja.

: Nevarnost pozara.

/A OPOZORILO

O

Ne uporabljajte provizori¢nih priklopov na napajanje ter ne
uporabljajte podaljSkov ali razdelilnikov za priklop ve¢ naprav
v eno omrezno vti¢nico.

« To lahko povzro¢i pregrevanje, pozar ali elektri¢ni udar.

Vtika¢ napajalnega kabla mora biti Cist in ¢vrsto vstavljen v
vti€nico.
« Umazan vtika¢ lahko povzro¢i pozZar ali elektri¢ni udar.

Ne navijajte, vlecite, poskodujte ali predelujte napajalnega kabla
in nanj ne odlagajte tezkih predmetov.
« To lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar.

Ne IZKLOPITE/VKLOPITE glavnega stikala in ne odklopite vti-

kaca napajalnega kabla med delovanjem.

« To lahko povzroci iskrenje, ki lahko zaneti pozar.

« Ko notranjo enoto IZKLOPITE z daljinskim upravljalnikom, IZKLO-
PITE glavno stikalo ali odklopite vtika¢ napajalnega kabla.

Svojega telesa ne izpostavljajte neposrednemu hladnemu
zraénemu toku dlje ¢asa.
« To lahko Skoduje vasemu zdravju.

Naprave ne sme namestiti, premestiti, razstaviti, predelati ali

popraviti uporabnik.

« Nepravilno ravnanje s klimatsko napravo lahko povzro¢i pozar,
elektri¢ni udar, poskodbo, pus€anje vode, ipd. Posvetujte se s
prodajalcem.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali poo-
blas¢eni serviser zamenjati, da prepre¢i morebitno nevarnost.

Med namesc¢anjem, premescanjem ali servisiranjem enote pa-
zite, da v hladilni tokokrog ne pride nobena druga snov, razen
navedenega hladilnega sredstva (R32).

« Prisotnost drugih snovi, npr. zraka, lahko povzro¢i neobicajen dvig
tlaka in privede do eksplozije ali poskodbe.

« Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolo¢enega
za ta sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje delovanja
sistema ali okvaro enote. V najhujSem primeru lahko to privede
do resnega ogrozanja varnosti izdelka.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe z omejenimi fizi€nimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi, osebe brez zadostnih
izkusenj in znanja (vkljuéno z otroci), razen ¢e so pod nadzorom
oziroma jih o uporabi pouci oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost.

Otroke vedno nadzirajte in preprecite, da bi se igrali z napravo.

O®

Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v vstopne in

izstopne zracne odprtine.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitrostjo,
lahko pride do poskodb.

CT7

Ce zaznate nenavadno delovanje (vonj po zazganem ipd.), kli-

matsko napravo takoj izklopite ter iztaknite vtikac ali IZKLOPITE

glavno stikalo.

« Nadaljnje delovanje klimatske naprave v neustreznem stanju
lahko povzroci okvaro, pozar ali elektri¢ni udar. V tem primeru se
obrnite na prodajalca.
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Ce klimatska naprava ne hladi, obstaja moznost uhajanja hla-

dilne tekoéine. Ce ugotovite, da hladilno sredstvo pus¢a, takoj

izklopite napravo, dobro prezracite prostor in se posvetujte s

prodajalcem. Ce je pri popravilu treba napravo znova napol-

niti s hladilnim sredstvom, serviserja prosite, naj vam razlozi
podrobnosti.

» Hladilno sredstvo, ki ga uporablja klimatska naprava, ni $kodljivo.
Obicajno ne puséa. Ce pa hladilno sredstvo puséa in pride v stik s
plamenom ali grelnim telesom ventilatorskega grelnika, kerozin-
skega grelnika ali plinskega gorilnika in za¢ne nastajati strupen
plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Uporabnik ne sme v nobenem primeru poskusiti oprati notra-
njosti notranje enote. Ce je notranjost enote treba ogistiti, se
obrnite na prodajalca.

* Neprimeren detergent lahko po$koduje plasti¢ni material v notra-
njosti enote, kar lahko povzrogi puséanje vode. Ce detergent pride
v stik z elektrinimi deli ali motorjem, to lahko povzroci okvaro,
dimljenje ali pozar.

» Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov vziga
(npr. odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom ali elek-
tricnega grelnika).

» Upostevaijte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

* Ne uporabljajte drugih sredstev za pospesevanje odmrzovanja ali
za Cisenje naprave kot tistih, ki jih priporo€a proizvajalec.

» Ne predirajte in ne zaZigajte naprave.

Notranja enota mora biti namescena v prostoru, katerega
povrsina presega navedeno vrednost. O tem se posvetujte s
prodajalcem.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustre-
zno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in
na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih

uporabnikov.
/N\ POZOR

Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih lamel na notranji/
zunanji enoti.
 To bi lahko povzro¢ilo poSkodbe.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidi, gorljivimi razprsilnimi
sredstvi, osvezilci zraka ali protibakterijskimi sredstvi.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidom ali z gorljivim
razprsilnim sredstvom.
» To lahko povzro€i pozar ali poskodbo ohisja.

Hisnih ljubljenckov in rastlin ne izpostavljajte neposrednemu
zra¢nemu toku.
+ To lahko $koduje zdravju Zivali ali sobnih rastlin.

Pod notranjo/zunanjo enoto ne postavite druge elektricne
naprave ali pohistva.
* |z naprave lahko kaplja voda, ki povzroci $kodo ali motnje v delovaniju.

Enote ne pustite namescene, ce je nosilec poskodovan.
+ Enota lahko pade in koga poskoduje.

Pri spreminjanju nastavitev in ¢iS¢enju enote stopite na stabilno podlago.
» V nasprotnem primeru se lahko poSkodujete pri padcu.

Ne vlecite napajalnega kabla.
« S tem bi lahko pretrgali vodnik v kablu, kar lahko povzroci pregre-
vanje ali poZar.

Baterij ne polnite ali razstavljajte ter jih ne mecite v ogen;j.
» To lahko povzro¢i pus¢anje baterij, pozZar ali eksplozijo.
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Pred zacetkom uporabe v celoti preberite ta navodila, da zagotovite pravilno in varno uporabo enote.

\/

O

Naprava ne sme dlje kot 4 ure delovati pri visoki vlaznosti zra-

ka (80 % ali vec¢ relativne vlaznosti) in/ali pri odprtih zunanjih

vratih ali oknih.

« V napravi se zacne kondenzirati voda, ki lahko za¢ne kapljati ven
ter zmo¢i ali poskoduje pohistvo.

« Kondenzirana voda v klimatski napravi lahko povzro¢i razvoj gliv,
kot je npr. plesen.

Naprave ne uporabljajte v druge namene, npr. za skladiS¢enje

hrane, rejo zivali, gojenje rastlin ali uravnavanje klime v prostorih

z natanénimi instrumenti ali umetninami.

« To bi lahko povzrocilo poslab$anje kakovosti predmetov oziroma
Skodilo Zivalim in rastlinam.

Gorilnih naprav ne izpostavljajte neposrednemu zraénemu toku.
« To lahko povzroci nepopolno izgorevanje.

Ne uporabljajte enote, ko so zunanje temperature pod spodnjo

mejo delovne temperature.

« Tolahko poslabsa zmogljivost hlajenja ali povzroci kapljanje kapljic
iz izhoda za zrak notranje enote.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih
po nesreci ne pogoltnete.
« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Pred ciS¢enjem IZKLOPITE klimatsko napravo ter izvlecite

napajalni kabel ali IZKLOPITE glavno stikalo.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitrostjo,
lahko pride do poskodb.

Za namescanje

/\ OPOZORILO

Za namestitev klimatske naprave se obrnite na prodajalca.
® « Klimatske naprave naj ne poskus$a namestiti uporabnik sam, saj
postopek zahteva posebno strokovno znanje in vescine. Nepravilna
namestitev klimatske naprave lahko povzro&i pus¢anje vode, pozar
ali elektricni udar.

Klimatska naprava naj bo priklju¢ena na elektriéni prikljucek,

namenjen samo napravi.

+ Ce prikljutek napaja veé¢ naprav, lahko pride do pregrevanja ali
pozara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
» Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZzini zunanje enote, lahko
pride do eksplozije.

Napravo ustrezno ozemljite.

0 * Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod, strelovod
ali telefonski ozemljitveni vod. Nepravilna ozemljitev lahko povzroci
elektricni udar.

/\ POZOR

Ce dlje éasa ne nameravate uporabljati klimatske naprave, izvle-

cite napajalni kabel ali pa IZKLOPITE glavno stikalo.

« V napravi se lahko nabere umazanija in povzroci pozar ali pre-
grevanje.

Hkrati zamenjajte vse baterije daljinskega upravljalnika z novimi

istega tipa.

« Uporaba nove baterije skupaj s staro lahko povzro¢i pregrevanje,
puscanje, pozar ali eksplozijo baterije.

Ce tekoéina iz baterij pride v stik s kozo ali obleko, jo morate

temeljito izprati s ¢isto tekoco vodo.

« Ce tekotina iz baterij pride v stik z o&mi, jih temeljito izperite s
Cisto tekoC€o vodo in takoj poiSéite zdravnisko pomoc.

Ce klimatsko napravo uporabljate v prostoru, v katerem je gorilna

naprava, poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

+ Nezadostno prezracevanje lahko povzro¢i pomanjkanje kisika v
prostoru.

Po nanosu zascitnega sredstva na tla ne uporabljajte klimatske

naprave.

« Sestavine v zas¢itnem sredstvu se lahko prilepijo v notranjosti
notranje enote, kar lahko povzroci uhajanje vode ali ro$enje.

Ce slisite grmenje ali obstaja nevarnost udara strele, IZKLOPITE
glavno stikalo naprave.
« Udar strele lahko po$koduje napravo.

Po nekaj sezonah uporabe klimatske naprave je treba poleg

rednega ¢iS€enja opraviti tudi vzdrzevalni pregled.

« Umazanija in prah v notranjosti enote lahko povzrocita neprijeten
vonj, pospesita razvoj gliv, kot je plesen, ali zamasita odtok, kar
je lahko vzrok za puscanje vode iz notranje enote. Pregled in
vzdrzevanje sta postopka, ki zahtevata posebno strokovno znanje,
zato se glede tega obrnite na prodajalca.

Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami.
« To lahko povzroéi elektri¢ni udar.

Klimatske naprave ne cistite z vodo in nanjo ne postavljajte
posod, v katerih je voda, npr. cvetliénih vaz.
« To lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar.

&

Ne stopajte na zunanjo enoto in nanjo ne odlagajte ni¢esar.
« V nasprotnem primeru se lahko po$kodujete pri padcu oziroma
lahko predmet pade z nje.

€@ POMEMBNO

tedna.

Umazani filtri povzroc€ajo kondenzacijo v klimatski napravi, kar lahko povzroéi
razvoj gliv, kot je npr. plesen. Priporoéamo, da zracne filtre ocistite vsaka 2

Pred zacetkom obratovanja se prepricajte, da so vodoravne lamele v zaprtem
polozaju. Ce naprava za¢ne delovati, ko so vodoravne lamele v odprtem po-
lozaju, se te morda ne bodo vrnile v pravilni polozaj.

SL-2
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okolju) namestite prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem

vodu.

+ Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne name-
stite, obstaja nevarnost elektricnega udara.

0 Glede na mesto postavitve klimatske naprave (npr. v vlaznem

Pogkrbite za pravilno odvajanje odpadne vode.
« Ce izto€na cev ni pravilno napeljana, lahko iz notranje/zunanje
enote kaplja kondenzirana voda in poskoduje pohistvo.

V primeru nepravilnega delovanja
Nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.




Ce so baterije prilozene;
* Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Opomba:

Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Oznaka je skladna s 14. ¢lenom Direktive 2012/19/EU,
Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma s 74.
¢lenom Uredbe (EU) 2023/1542, Informacije za konéne
uporabnike in dodatkom VI.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki
se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektri¢ne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje,
ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospo-
dinjskih odpadkov.

e je pod oznako natisnjen kemijski simbol (SI. 1), ta opozarja, da baterija ali aku-
mulator vsebuje tezko kovino v dologeni koncentraciji. To je navedeno na ta nacin:
Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec (0,004 %)

V Evropski Uniji obstajajo sistemi lo¢enega zbiranja izrabljenih elektricnih in
elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.

Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen nacin
v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

Notranja enota

Sprednja l

plos¢a L

Dovod
zraka

Zraéni
filter

N7 /
Vodoravna lamela
Izstopna odprtina za zrak /

255 e e T eepeeeeees
e e

ﬁ J

\

seecesecesecscscsesesesscssscscscsesesnses

Zascita ventilatorja Stikalo za
Izmenjevalnik toplote zasilno upra-
vljanje *2

Tipska ploscica *1

Zunanja enota

Dovod zraka (hrbtni in stranski)
Tipska plos¢ica *1

V4
? Cevovod hladilnega sredstva
—— Odtoc¢na cev

‘—I z

Izstopna odprtina za zrak

Vodni odtok
Videz zunanje enote je lahko drugacen.

*1 Na tipski plos¢ici sta navedena leto in mesec izdelave.

[

o Indikatorska lu¢ka delovanja

Zasilno :
R ; Nastavljena temperatura: 24 °C
. ) - o -
Q})— Stikalo za zasilno upravijanje HLAJENJE Izklop RO ivet' i Hitrost ventilatorja: srednja
Se- e} © :NeSVEll| | yodoravna lamela: samodejno
9

Sprejemnik signala daljinskega
upravljalnika

© .

"2 Kadar ni mogoce uporabiti daljinskega upravljalnika ...

Zasilno delovanje vklopite s stikalom za vklop zasilnega delovanja na notranji enoti (E.O. SW).
Z vsakim pritiskom E.O.

SW se nastavitev spremeni v naslednjem zaporedju:

g o —I
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e NAVODILA ZA UPORABO e

IMENA POSAMEZNIHDELOV

Zicni daljinski upravljalnik (MOZNO

Zicni daljinski upravljalniki so lahko drugacnega videza.

Vmesnik krmilnika

5
—z@@@___s
PP
4 3 2 1

Funkcijski gumbi

(I | A | A |
7 8 9 10

| 1 Gumb [IZKLOP/VKLOP]

Opomba:

Pri daljinskih upravljalnikih, ki se razlikujejo po videzu,
glejte prilozeni priro€nik daljinskega upravljalnika.

Pritisnite za IZKLOP/VKLOP notranje enote.

| 2 Gumb [IZBERI]

Pritisnite ta gumb, da shranite nastavitev.

| 3 Gumb [NAZAJ]

Pritisnite ta gumb, da se vrnete na prej$nji zaslon.

| 4 Gumb [MENI]

Pritisnite ta gumb, da prikazete glavni meni.

| 5 Osvetljen zaslon LCD

Tu so prikazane nastavitve delovanja.
Ce je osvetlitev izklopljena, jo vklopite s pritiskom poljubnega gumba. Glede
na zaslon bo dologen ¢as ostala osvetljena.

Ce je osvetlitev izklopliena, jo vklopite s pritiskom poljubnega gumba. Ta
gumb ne bo izvedel svoje funkcije. (razen gumba [IZKLOP/VKLOP])

PRIPRAVA NAUPORABO

Funkcije funkcijskih gumbov se spreminjajo glede na zaslon.

Glejte vodi¢ po funkcijah gumbov, ki se pojavi na spodnjem delu zaslona LCD
za funkcije, ki veljajo za dolo¢en zaslon.

Ce je sistem centralno upravljan, se vodi& po funkcijah gumbov za zaklenjene
gumbe ne bo prikazal.

Glavni zaslon Glavni meni
4:30 Fri Main__ Mainmenu _ 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 :-‘i'ﬁz,p over

Cool Settemp. | Auto Weekly timer

g 8 98n |8t e
(1 e T [[ycusora [ < Face > )]

D | N | S | S D | B | B |
7 8 9 10 7 8 9 10
Vodi¢ po funkcijah

| 6 Luéka za IZKLOP/VKLOP

Ta lucka sveti zeleno, ko enota obratuje. Lucka utripa med zaganjanjem
daljinskega upravljalnika ali ¢e pride do napake.

| 7 Funkcijski gumb [F1]
Glavni zaslon: Pritisnite za spremembo nacina delovanja.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca navzdol.

| 8 Funkcijski gumb [F2]
Glavni zaslon: Pritisnite za zniZzanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca navzgor.

| © Funkcijski gumb [F3]
Glavni zaslon: Pritisnite za zviSanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite ta gumb, da se vrnete na prejSnjo stran.

| 10 Funkcijski gumb [F4]

Glavni zaslon: Pritisnite za spremembo hitrosti ventilatorja.
Glavni meni: Pritisnite ta gumb za pomik na naslednjo stran.

Pred uporabo: Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektri¢no vti¢nico in/ali vklopite glavno stikalo.

Vstavljanje baterij v daljinski upravljalnik

1 = Odstranite zadniji
pokrov.

S -
2 = Najprej vstavite
\ negativni pol alkalnih

baterij AAA.

3 = Namestite zadniji
pokrov.
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PRIPRAVA NAUPORABO

Daljinski upravljalnik

Oddaijnik signala
Doseg signala:
priblizno 6 m

OFF/ON

Tipka OFF/ON (izklop/vklop)

—

Notranja enota
zapiska, kadar prejme

Ta izdelek ne more uporabljati na¢ina ogrevanja in funkcije ECONO COOL.

Tipka za nastavitev ¢asa (TIME) in ¢asov-
nika (TIMER)

Ce Zelite nastaviti ¢asovnik, med delovanjem naprave

AON/OFF
pritisnite [__J .
SPROSTITEV
> 920 > Ol > CASOVNIKA

(CASOVNIK IZKLOPA) (CASOVNIK VKLOPA)

signal.
i MODE Tiok b sina del .
'\EAL"E%TWERII%HI IPKa za 1zbiro nacina delovanja
o T T - B
PN : (HLAJENJE) (RAZVLAZEVANJE) (GRETJE) (PREZRACEVANE)
. e $Q : r [Neaktivno]
Zaslon za pri- Ol aB T | :
kaz delovanja ~—_|| £%: g :
: o c| O :
DON H
) g @)OFFagh Gumb za ¢ TEMP L .
_T.gka za_ " temperaturo : 2] Tipki za nastavitev temperature
1zbiro nacina B
delovanja  ~_| || MODE TEMF; OFF/ON Tipka OFF/ON ! | ==J  Zvsakim pritiskom se temperatura spremeni za 1 °C.
s ST (izklopiviop) :
Tipka ECONO ECONOCOOL 5 :
COOL za varéni —7® A Tipka FAN za FAN
nacin delovanja : . . . . .
: QONIOFF FAN_ || | nastavitev hitrosti i [ Tipka FAN za nastavitev hitrosti delovanja ven-
) L L delovanja ventilatorja . .
Tipkaza — || “@a VANE : tilatorja
izbiro nacina : :
X [ Tipka VANE za :
CASOVNIKA /@ N G \upravljanje lamel P — - —> ad — i — anl
: (SAMOD.)  (Nizka) (Sred.) (Visoka)  (Zelo visoka)
Tipka za .
nastavi-
tev CASA
Tipka RESET za P VANE oy
ponastavitev ¢ [ Upravljalni gumb za pretok zraka gor-dol
: — @ o A S o | 5@ —
(SAMOD.) (1) @) 3) (4) (5)  (NIHANJE)
Tipka UNIT .
(Enota)
: Usmerjanje zracnega toka levo-desno
: Pred zacetkom delovanja ro€no premaknite navpi¢no lamelo.
Opomba:

[OFN
Pritisnite ], da nastavite uro ¢asovnika.

ODPRAVIJANJE TEZAV

V naslednjih primerih nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

Iz notranje enote tece ali kaplja voda.

» Ko utripa zgornja indikatorska lu¢ka delovanja.

» Varovalka se pogosto aktivira.

« Delovanje naprave moti delovanje radijskega ali televizijskega sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere delovanje je moteno.
« Ce zaslisite nenavadne zvoke.

« Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa.

Izjava o skladnosti je na voljo na spodnjem spletnem mestu.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e NAVODILA ZA UPORABO e

Navodila:

» Pred ¢iS¢enjem izklopite napajalni kabel oziroma glavno stikalo naprave.

» Kovinskih delov se ne dotikajte z rokami.

» Ne uporabljajte bencina, razredgila, l0S€il ali insekticidov.

» Umazanijo odstranite z nevtralnim gospodinjskim detergentom, razred¢enim
z mla¢no vodo do dolo¢ene koncentracije, nato detergent obrisite z viazno
krpo.

Ne uporabljate krta¢, trdih gobic in podobnih pripomockov.

Vodoravne lamele ne namakajte v vodi in je ne izpirajte.

Voda ne sme imeti ve¢ kot 50 °C.

Delov naprave ne susite na neposredni sonéni svetlobi, grelnikih ali nad
ognjem.

Ventilatorja ne pritiskajte premo¢no, ker lahko podi ali se odlomi.

Filter za zrak

Ko je ¢as za ciScenje filtra

Indikatorska lu¢ka delovanja utripa, ko se delovanje za¢ne in
ustavi, kar pomeni, da je treba filter odistiti.

» S sesalcem posesaijte prah ali pa ga izperite z vodo.

» Ko ga operete z vodo, ga pustite v senci, da se osusi.

Po ciscenju filtra

Za ponastavitev utripanja indikatorske lucke delovanja vklopite
glavno stikalo in upravljajte s prilozenim daljinskim upravljalni-
kom kot sledi.

FAN
« Pritisnite in drzite [___J , dokler notranja enota ne zapiska,
medtem ko je daljinski upravljalnik IZKLOPLJEN.

Sprednja plosca

Luknja

-

. Dvignite sprednjo plos¢o do tocke, ko zaslisite “klik”.
2. Primite za te€aja in jo izvlecite, kot je prikazano na zgorniji ilustraciji.
« Obrisite jo z mehko suho krpo ali pa jo operite z vodo.
* Ne namakaijte je v vodi vec€ kot dve uri.
» Dobro posusite v senénem obmogju.
3. Sprednjo plo$¢o namestite po istem postopku,
vendar v obratnem vrstnem redu. Dobro zaprite o
sprednjo plos¢o in pritisnite na tocki, ki sta ozna-
¢eni s puscicama.

Podatki na podlagi UREDBE (EU) st. 528/2012

* Redno cistite filtre, da zagotovite dobro delovanje in
zmanjsSate porabo elektri¢ne energije.

* Umazani filtri povzrocajo kondenzacijo v klimatski na-
pravi, kar lahko povzroci razvoj gliv, kot je npr. plesen.
Priporo¢amo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

Obravnavani del Aktivna snov

Navodila za uporabo

IME MODELA (ime dela) (8t. CAS) Lastnosti (Informacije o varni uporabi)
* |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Proti plesni | " € 2a predviden namen.

* Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega
otrok.
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TEXTUL ORIGINAL ESTE IN LIMBA ENGLEZA

VIASURI DE SIGURANTA

Semnificatia simbolurilor afisate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

é AL

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz
nociv si va provoca pericolul de incendiu.

i

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

&

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a
actiona aparatul.

» Avand in vedere faptul ca in componenta acestui produs intra piese rotative
si piese care ar putea cauza electrocutari, asigurati-va ca cititi “Instructiunile
privind siguranta” inainte de utilizare.

+ Asigurati-va ca respectati elementele de avertizare prezentate aici, deoarece
acestea sunt importante in ceea ce priveste siguranta.

» Dupa ce atji citit acest manual, pastrati-l la indeméana impreuna cu manualul
de instalare, pentru a-I putea consulta cu usurinta oricand este necesar.

Marcajele si semnificatia acestora

/\ AVERTIZARE: Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave si

/N ATENTIE:

iminente, precum decesul, ranirea grava etc.

Manevrarea incorecté poate provoca pericole grave, in
functie de conditi.

Semnificatiile simbolurilor utilizate in acest manual

BE8ebe®®®0

: Asigurati-va ca nu faceti.
. Asigurati-va ca urmati instructiunile.
: Nu introduceti niciodata degetele sau un bat etc.

: Nu calcati niciodata cu picioarele pe unitatea interioara/exterioara si
nu amplasati obiecte pe acestea.

: Pericol de electrocutare. Aveti grija.
. Asigurati-va ca deconectati stecherul de la priza.
: Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica.

: Pericol de incendiu.

/\ AVERTIZARE

O

Nu conectati cablul de alimentare electrica la un punct interme-

diar, nu utilizati un cablu prelungitor si nu conectati mai multe

dispozitive la o singura priza de C.A.

« Aceasta ar putea cauza supraincalzirea, producerea unui incendiu
sau electrocutarea.

Asigurati-va ca stecherul nu prezinta impuritati si introduceti-l
in siguranta in priza.
« Unstecher murdar poate determina producerea unui incendiu sau electrocutarea.

Nu legati, trageti, deterioragi sau modificati cablul de alimentare
electrica, nu il incalziti si nu amplasati obiecte grele pe acesta.
« In caz contrar, existd pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu CONECTATI/DECONECTATI intrerupatorul si nu deconectati/

conectati stecherul in timpul functionarii.

* In caz contrar, se pot produce scantei care ar putea cauza pro-
ducerea unui incendiu.

« Dupa DEZACTIVAREA unitatii interioare prin intermediul tele-
comenzii, asigurati-va ca DECONECTATI intrerupatorul sau ca
deconectati stecherul de la priza.

Nu va expuneti corpul direct la aerul rece pentru perioade de
timp indelungate.
« In caz contrar, sinatatea dumneavoastra ar putea fi compromisa.

Unitatea nu trebuie sa fie instalata, reamplasata, dezasamblata,

modificata sau reparata de catre utilizator.

* Un aparat de climatizare manevrat necorespunzator poate provoca
incendii, electrocutari, raniri sau scurgeri de apa etc. Adresati-va
reprezentantei locale.

« Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie
sa fie inlocuit de catre producator sau de catre agentul de service
al acestuia, pentru a se evita situatiile periculoase.

in cazul instalrii, reamplasirii sau intretinerii unitatii, asigurati-

va ca in circuitul frigorific nu patrunde nicio alta substanta in

afara de agentul frigorific specificat (R32).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate cauza o cre§tere
anormala a presiunii, putand avea ca rezultat explozia sau ranirea.

« Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui specificat
pentru sistem va determina producerea de defectiuni mecanice,
defectarea sistemului sau avarierea unitatji. In cel mai rau caz,
aceasta ar putea periclita in mod grav siguranta produsului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta si cunostinte, decat daca acestea se afla sub supra-
veghere sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de
catre o persoana care este responsabila pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati si nu trebuie lasati sa se joace cu aparatul.

O®

Nu introduceti degetele, un bat sau alte obiecte in orificiul de

admisie sau de evacuare a aerului.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din
interior se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.

Q9

in cazul unei stéri anormale (precum mirosul de aer), opriti apa-

ratul de climatizare si deconectati stecherul sau DECONECTATI

intrerupatorul.

« Functionarea continué intr-o stare anormala poate cauza defectj-
uni, provoca incendii sau electrocutarea. In acest caz, adresati-va
reprezentantei locale.

0000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscscscsoscsssnssss

! YN

Daca sistemul de climatizare nu raceste, exista posibilitatea
prezentei de scurgeri de agent frigorific. Daca se depisteaza
scurgeri de agent frigorific, opriti functionarea, aerisiti bine inca-
perea si adresati-va imediat reprezentantei locale. Daca lucrarile
de reparatii presupun reincarcarea cu agent frigorific a unitatii
adresati-va unui tehnician de service pentru a-i solicita detalii.
+ Agentul frigorific utilizat in sistemul de climatizare nu este nociv. In
mod normal, acesta nu se scurge. Totusi, daca agentul frigorific se
scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire,
precum o aeroterma, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz,
acesta va genera gaze toxice si va cauza pericolul de incendiu.

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodatad sa spele interiorul
unitatii interioare. Daca este necesara curatarea interiorului
unitatii, adresati-va reprezentantei locale.

« Detergentii necorespunzatori pot cauza deteriorarea materialului din
interiorul unitatii, ceea ce poate determina producerea scurgerilor
de apa. Daca detergentul intra in contact cu componentele electrice
sau cu motorul, se pot produce deteriorari, fum sau un incendiu.

« Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa nu existe
surse de aprindere cu functionare continua (de exemplu: flacari des-
chise, un aparat cu gaz sau un incalzitor electric aflate in functiune).

* Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

« Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degivrare
sau de curatare a aparatului decat cele recomandate de producator.

* Nu perforati sau ardeti.

Unitatea interioara trebuie sa fie instalata intr-o incapere care
sa depaseasca suprafata specificata. Va rugam sa va adresati
reprezentantei locale.

Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori specializati
sau instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor din cadrul
industriei ugoare si al fermelor sau in scopuri comerciale de
catre nespecialisti.

/\ ATENTIE

Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau aripioarele din
aluminiu ale unitatii interioare/exterioare.
« In caz contrar, puteti suferi raniri.

Nu utilizati insecticide, spray-uri inflamabile, odorizante sau
agenti antibacterieni pe unitate.

Nu utilizati insecticide sau spray-uri inflamabile pe unitate.
+ Incaz contrar, s-ar putea produce incendii sau deformarea unitétji.

Nu expuneti animalele de companie sau plantele de apartament
la fluxul direct al aerului.
« Aceasta ar putea cauza ranirea animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu amplasati alte aparate electrice sau piese de mobilier sub

unitatea interioara/exterioara.

« Apa s-ar putea scurge din unitate, ceea ce ar putea cauza dete-
riorarea sau defectarea acesteia.

Nu lasati unitatea pe un suport de instalare deteriorat.
» In caz contrar, unitatea ar putea sa cada, provocand raniri.

Nu célcati pe un suport instabil in vederea actionarii sau cu-
ratarii unitatii.
» In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu trageti de cablul de alimentare electrica.
» In caz contrar, o portiune a vergelei electrodului s-au putea rupe,
determinand supraincalzirea sau provocand un incendiu.

Nu incarcati sau dezasamblati bateriile si nu le aruncati in foc.
» In caz contrar, bateriile ar putea prezenta scurgeri sau cauza un
incendiu sau o explozie.
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Pentru a utiliza corect si in siguranta aceasta unitate, asigurati-va ca cititi aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

VIASURI DE SIGURANTA

Nu actionati unitatea pentru mai mult de 4 ore in conditii de
umiditate inalta (80% UR sau mai mult) si/sau cu geamurile sau
u§a dinspre exterior lasata/e deschisale.
n caz contrar, in interiorul sistemului de climatizare s-ar putea
produce condens, care ar putea incepe sa se scurga, umezind
sau deteriorand mobilierul.
« Condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare poate
contribui la dezvoltarea de fungi, precum mucegaiul.

Nu utilizati unitatea in scopuri speciale, precum depozitarea de

alimente, cresterea animalelor, cresterea plantelor sau pastrarea

dispozitivelor de precizie sau obiectelor de arta.

« In caz contrar, s-ar putea produce deteriorarea acestora, ranirea
animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu expuneti aparatele cu combustie la fluxul direct al aerului.
< In caz contrar, combustia completa a acestora ar putea sa fie
prejudiciata.

Nu operati aparatul la o temperatura exterioara aflata sub limita

inferioara a temperaturii de functionare.

« Acest lucru poate cauza o deteriorare a performantei de racire sau
curgerea picaturilor din orificiul de evacuare a aerului al unitatji
interioare.

entru instalare

/N AVERTIZARE

Q

Pentru instalarea sistemului de climatizare, adresati-va repre-

zentantei locale.

» Acesta nu trebuie sa fie instalat de catre utilizator, deoarece insta-
larea necesita cunostinte si competente de specialitate. Un sistem
de climatizare instalat necorespunzator poate provoca scurgeri de
apa, un incendiu sau electrocutarea.

Asigurati o sursa de alimentare electrica speciala pentru sistemul

de climatizare.

« O sursa de alimentare electrica nededicata poate cauza suprain-
calzirea sau un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze

inflamabile.

» Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii exterioare,
ar putea cauza o explozie.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura,
pentru a evita ingerarea accidentala a acestora.
< Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

fnainte de a curita unitatea, DEZACTIVATI-O si deconectati

cablul de alimentare electrica sau DECONECTA]'I intrerupatorul.

« In caz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din
interior se roteste la turatii inalte Tn timpul functionarii.

in cazul neutilizarii unitatii pe perioade indelungate de timp, de-

conectati stecherul de la priza sau DECONECTATI intrerupatorul.

« Unitatea ar putea acumula particule de murdarie, care ar putea
cauza supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.

inlocuiti toate bateriile telecomenzii cu unele noi, de acelasi tip.
« Utilizarea unei baterii vechi impreuna cu una noua poate cauza
supraincalzirea, producerea scurgerilor sau o explozie.

Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu pielea sau

hainele dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata.

« Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu ochii dumnea-
voastra, spalati temeinic cu apa curata si consultati un medic.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata atunci cand unitatea
functioneaza concomitent cu un aparat cu combustie.
« O ventilatie necorespunzatoare poate cauza lipsa oxigenului.

Nu utilizati sistemul de climatizare dupa aplicarea unui agent de

protectie pe pardoseala.

« Componentele agentului de protectie se pot atasa pe interiorul
unitatii interioare, cauzand scurgeri de apa sau stropirea cu
condens.

DECONECTATI intrerupatorul atunci cand auziti tunete si cand
exista posibilitatea producerii de fulgere.
« Fulgerele pot provoca deteriorarea unitaji.

Dupa utilizarea timp de mai multe sezoane a sistemului de
climatizare, este necesara efectuarea unor lucrari de revizie si
|ntre;|nere a acestuia, suplimentar lucrarilor de curatare normale.
Particulele de murdarie sau praful din interiorul unitatji pot provoca
producerea de mirosuri neplacute, contribuind la dezvoltarea
fungilor, precum mucegaiul, sau infundarea canalului de scurge-
re, cauzand scurgerea apei din unitatea interioara. Adresati-va
reprezentantei locale in vederea efectuarii lucrarilor de revizie si
intretinere, care necesita cunostinte si competente specializate.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede.
« In caz contrar, exista pericolul de electrocutare.

Nu curatati cu apa sistemul de climatizare si nu amplasati pe
acesta obiecte care contin apa, precum o vaza cu flori.
« In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

&

Nu calcati cu picioarele pe unitatea exterioara si nu amplasati

obiecte pe aceasta.

« In caz contrar, ati putea suferi leziuni in urma caderii dumnea-
voastra sau a obiectului respectiv.

© IMPORTANT

Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul sistemului de climati-
zare, ceea ce contribuie la dezvoltarea de fungi precum mucegaiul. De aceea,
este recomandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

inainte de a porni aparatul, asigurati-va ca vanele orizontale se afla in pozitie
inchisa. Daca functionarea incepe cand vanele orizontale se afla in pozitie
deschisé, acestea nu vor putea reveni in pozitia corect.

RO-2
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Impamantati corect unitatea.

» Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de gaz, conducta
de apa, paratrasnet sau la un cablu de impamantare pentru telefon.
O impamantare incorecta ar putea cauza electrocutarea.

/\ ATENTIE

Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scur-

gere la pamant, in functie de locatia de instalare a sistemului de

climatizare (de exemplu, in cazul zonelor cu umiditate inalta).

» Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de curentul
de scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

Asigurati-va ca excesul de apa este evacuat corespunzator.

» Daca canalul de scurgere nu este corespunzator, apa ar putea
picura de pe unitatea interioara/exterioara, umezind si deteriorand
mobilierul.

n cazul unei stari anormale
Opriti imediat functionarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei
locale.




Daca bateriile sunt incluse;
« In vederea eliminarii acestui produs, adresati-va repre-
zentantei locale.

Nota:

Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.
Acest marcaj simbolic este in conformitate cu Directiva

_ 2012/19/UE, Articolul 14 - Informatii pentru utilizatori si
Anexa IX si/sau cu Regulamentul (UE) 2023/1542, Arti-
Fig. 1 colul 74 - Informatji pentru utilizatorii finali si Anexa VI.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu
materiale si componente de inalta calitate care sunt reciclabile si/sau reutilizabile.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata utile, echipamentul
electric si electronic, bateriile si acumulatoarele trebuie sa fie eliminate separat
de resturile menajere.

Daca sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un simbol chimic, acest simbol chimic
semnifica faptul ca bateria sau acumulatorul contine un metal greu intr-o anumita
concentratie. Acest aspect va fi indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004 %)

In cadrul Uniunii Europene exista sisteme de colectare separata a produselor
electrice si electronice, bateriilor si acumulatoarelor uzate.

Va rugam sa eliminati in mod corect acest echipament, bateriile si acumulatoarele,
predandu-le unui centru local de colectare/reciclare.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!

DENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Unitate interioara

Orificiu de
Panou admisie a
frontal aerului

Filtru de aer

Vana orizontala f
Orificiu de evacuare a aerului
Aparatoare ventilator

Schimbator de caldura
Placuta cu date tehnice *1

\

Comutator
de oprire de
urgentd *2

seeccecscesesesesesesesesescscscscscsssssses

Unitate exterioara

Orificiu de admisie a aerului
(spate si lateral)
Placuta cu date tehnice *1

) 'ﬁh Conducte de curgere a
agentului frigorific

Furtun de evacuare

Plauaaauuauu

Orificiu de evacuare a
aerului

Orificiu de scurgere

Este posibil ca unitatea exterioara sa aiba un aspect diferit.
*1 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu marca fabricii.

B_ fgﬁfgﬁgﬁgredff:féﬁggﬂ?; da Functionarea de urgenta poate fi activata prin apasarea comutatorului pentru functionarea de urgenta
(E.O. SW) de pe unitatea interioara.

2} Lampa indicatoare privind De fiecare dat& cand E.O. SW (comutatorul pentru functionarea de urgenta) este apasat, functionarea

functionarea se modifica in urmatoarea ordine:

Comutator de oprire de urgenta RACIRE de

« . ‘e’ - ; Temperatura setata: 24 °C
urgenta Oprire B Aprlns. Tura?ia ventilatorului: Medie
Se- o O :Neaprins | | \/ana orizontala: Automat

N

oo

"2 Atunci cind nu este posibila utilizarea telecomenzii...

-

o ]
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

DENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Telecomanda cu fir (OPTIONAL) Aspectul telecomenzilor cu fir poate diferi.

Interfata telecomenzii

5
—’ZLZE@___G
PeY
4 3 2 1

Butoanele functjilor

D | A | D | B
7 8 9 10

[ 1 Buton [OPRIRE/PORNIRE]

Nota:

in ceea ce priveste telecomenzile cu aspect diferit, consul-
tati manualul de utilizare inclus impreuna cu telecomanda.

Functiile butoanelor cu functii se schimba in functie de ecran.

Consultati ghidul aferent functiilor butoanelor care apare in partea inferioara a
ecranului LCD, pentru a identifica functiile care pot fi utilizate pe anumite ecrane.
Atunci cand sistemul este controlat central, ghidul aferent functiilor butoanelor
care corespunde butonului blocat nu va aparea.

Afisaj principal Meniu principal

14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Room 28°C LS
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OU silent mode

% g 98~ | &o

e [— oo+ Far |]
D | ) | D | D | ) | B |
7 8 9 10 7 8 9 10

Ghidul functiilor

| 6 Lumina de OPRIRE/PORNIRE

Apasati pentru a OPRI/PORNI unitatea interioara.

| 2 Buton [SELECTARE]

Apasati pentru a salva setarea.

| 3 Buton [INAPOI]

Apasati pentru a reveni la ecranul anterior.

| 4 Buton [MENIU]

Apasati pentru a apela meniul principal.

| 5 LCD cu retroiluminare

Vor aparea setarile de functionare.
Atunci cand retroiluminarea este oprita, apasarea pe orice buton porneste

retroiluminarea, care va ramane aprinsd o anumita perioada de timp, in functie de ecran.

Cand retroiluminarea este oprita, apdsarea pe orice buton porneste retroiluminarea si
nu determina activarea functiei aferente. (cu exceptia butonului [OPRIRE/PORNIRE])

Aceasta lumina se aprinde in verde in timp ce unitatea este in functiune. Aceasta
clipeste in timp ce telecomanda porneste sau atunci cand apare o eroare.

| 7 Buton functie [F1]

Afisaj principal: Apasati pentru a modifica modul de functionare.
Meniu principal: Apasati pentru a deplasa cursorul in jos.

| 8 Buton functie [F2]

Afisaj principal: Apasati pentru a reduce temperatura.
Meniu principal: Apasati pentru a deplasa cursorul in sus.

| 9 Buton functie [F3]
Afisaj principal: Apasati pentru a mari temperatura.
Meniu principal: Apasati pentru a accesa pagina anterioara.

] 10 Buton functie [F4]

Afisaj principal: Apasati pentru a modifica turatia ventilatorului.
Meniu principal: Apasati pentru a accesa pagina urmatoare.

PREGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

inainte de utilizare: Introduceti stecherul in priza si/sau conectati intrerupatorul.

Instalarea bateriilor telecomenzii

l = Scoateti capacul posterior.

2 = Introduceti mai intai
polul negativ al bate-
riilor alcaline AAA.

3 = Montati capacul poste-
rior.
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4. Apasati pe butonul RESET (RESETARE).




PREGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Telecomanda

Sectiune de transmitere a

semnalului
Distanta semnalului:
Aproximativ 6 m

Unitatea interioara emite

OFF/ON

Buton OFF/ON (de oprire/pornire)

Acest produs nu poate utiliza modul de incalzire si functia ECONO COOL.

Buton de setare TIME (ORA), TIMER o
(TEMPORIZATOR)

.. OONOFF o
Apasatipe [ ] in timpul functionarii pentru a seta tempo-
rizatorul.

DECLANSARE
TEMPORIZATOR

— ©0 — o’ —>
(TENPORIZATOR DE DEZACTIVARE) - (TEMPORIZATOR DE ACTIVARE)

un bip/bipuri atunci cand E
semnalul este recep- f MODE
tionat. . i i
MITSUBISHI : Buton de selectare a modului de functionare
e - e
: (RACIRE)  (USCARE) (INCALZIRE) (VENTILATOR)
) [Inactiva]
Sectiunea :
afisajului L :
privind func-
tionarea Buton de e »
Bultorl de —— temperaturd : [2] Butoane pentru temperatura
selectare a .
modului de ~_| | MODE TEMF; OFF/ON Buton OFF/ { = Prinfiecare apasare, temperatura este crescuté sau redusa
functionare e VAN @.__ —— ON (de opri- cu cate un 1 °C.
Buton ECO- E”CONOCOOL s re/pornire)
NocooL — ) LY N
@ON/OFF FAN Buton FAN de : AN N . . -
o — comanda a turatiei | Buton FAN de comanda a turatiei ventilatorului
Fuion de sg:-/ Da VANE ventilatorului QR — 4 — A — ol —> il
ectare mo M N
TEMPORI- o ] o Buton de comanda (AUTOMAT) ~ (Scazut) (Mediu) (inalty  (Super inalt) |
ZATOR P EESE] VANE (VANA) :
Buton de
setare VANE
ORA : o . .
¢ [ Buton de comanda sus-jos a fluxului de aer
Buton RESET @ q q q a a q
(RESETARE)  : RV—m™ T D> >
: (AUTOMAT) (1) ) 3) (4) (5) (PENDULARE) |
Buton UNIT :
(UNITATE) :
Directia stanga-dreapta a fluxului de aer
Deplasati manual vana verticala inainte de a incepe functjo-
: narea.
Nota:

[OF N
Apasati pe pentru a seta durata temporizarii.

ATUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

in urmatoarele cazuri, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-vé reprezentantei locale.

» Atunci cand exista scurgeri sau picurari de apa de la unitatea interioara.

+ Atunci cand lampa indicatoare privind functionarea din partea superioara se aprinde intermitent.

» Atunci cand intrerupatorul se declanseaza frecvent.

« Functionarea sistemului de climatizare interfereaza cu receptia undelor radio sau semnalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat.
» Atunci cand este emis un zgomot anormal.

+ Atunci cand sunt depistate scurgeri de agent frigorific.

Pentru Declaratia de conformitate, va rugam sa accesati site-ul web de mai jos.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

Instructiuni:
« Tnainte de efectuarea curatarii, intrerupeti alimentarea electrica sau decuplati Nu utilizati perii aspre, bureti abrazivi sau produse similare.
intrerupatorul. Nu scufundati in apa sau clatiti vana orizontala.

+ Aveti grija sa nu atingeti cu mainile piesele metalice.

+ Nu utilizati benzina, diluant, pudra pentru slefuire sau insecticid.

» Cand depunerile de murdarie devin vizibile, spalati-l cu un detergent de vase
neutru diluat cu apa calduta la concentratia specificata, apoi indepartati de-
tergentul cu un prosop umed.

Nu utilizati apa cu o temperatura de peste 50 °C.

Nu expuneti piesele la lumina directd a soarelui, caldura sau foc pentru a le
usca.

Nu aplicati o forta excesiva asupra ventilatorului; in caz contrar, s-ar putea
produce fisuri sau rupturi.

O
l@%%% I

R T AT

nt@

- — =\

/0

Filtrul de aer

Necesitatea de a curata filtrul

Lampa indicatoare privind functionarea se aprinde intermitent atunci
cand functionarea incepe si se opreste, ceea ce inseamna ca filtrul
trebuie curatat.

» Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator sau clatiti cu apa.

* Dupa spalarea cu apa, uscati bine intr-un loc umbros.

Dupa curatarea filtrului

Pentru a reseta aprinderea intermitenta a lampii indicatoare privind

pachet dupa cum urmeaza.
FAN

emite semnale sonore in timp ce telecomanda este dezactivata.

Panou frontal

Orificiu

-

. Ridicati panoul frontal pana cand se aude un sunet de “clic”.

2. Tineti de balama si trageti-o pentru a o demonta, conform ilustratiei de mai
sus.
« Stergeti cu o lavetd moale si uscata sau clatiti cu apa.
* Nu o scufundati in apa pentru mai mult de doua ore.
+ Uscati-l bine intr-un loc umbros.

3. Instalati panoul frontal parcurgand in ordine inversa

functionarea, activati intrerupatorul si operati telecomanda inclusa in

+ Apasati si mentineti apdsat [____| pana cand unitatea interioara

procedura de demontare. inchideti in siguranta panoul

* Pentru o functionare optima si pentru a reduce consu-
mul electric, curatati cu regularitate filtrele.

* Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul
sistemului de climatizare, ceea ce contribuie la dezvol-
tarea de fungi precum mucegaiul. De aceea, este reco-

frontal si apasati in locurile indicate de sageti. v »

X

mandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Aceste informatii se bazeaza pe REGULAMENTUL (UE) nr. 528/2012

Atrticolul tratat

Substante active Instructiuni de utilizare

DENUMIRE MODEL (Denumire piese) (Nr. CAS) Proprietate (Informatii privind manevrarea in siguranta)
« Utilizati acest produs conform indicatiilor din
MSY-TP35/50VF2 FILTRU TBZ (148-79-8) Antimucegai manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

* Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
la indemana copiilor.
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ORIGINAALJUHEND ON INGLISKEELNE

TTEVAATUSABINOUD

Siseseadmel ja/voi valisseadmel kuvatavate simbolite tahendused

CA2L HOIATUS! Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.

(Tuleohtlik)

Kui kiilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

| Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND téhelepanelikult 1&bi.

@ Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI pd&hjalikult 1abi lugema.

« Kuna tootes on kasutusel podrlevad osad ja osad, mis vdivad pdhjustada
elektrildoki, lugege enne kasutamist kindlasti labi need ,Ettevaatusabindud*.

« Kunatoodud ettevaatusabindud on ohutuse seisukohast olulised, peate neid
kindlasti jargima.

« Kui olete selle juhendi labi lugenud, hoidke seda koos paigaldusjuhendiga
kaepérases kohas seadme laheduses.

Tahised ja nende tdhendused

/\ HolATUS!

Ebadige kasitsemine vaib olla vaga ohtlik ja suure tdenéo-
susega pdhjustada surma, raske vigastuse jne.

/N ETTEVAATUST! Ebadige kasitsemine vdib olenevalt tingimustest olla vaga
ohtlik.

tlik

Selles juhendis olevate sumbolite tAhendused

: arge seda mingil juhul tehke.

: jargige kindlasti juhist.

: arge kunagi sisestage sérme, pulka jne.

: arge kunagi astuge sise-/vélisseadme peale ega asetage neile iihtegi eset.
: elektrilodgi oht. Olge ettevaatlik.

: lahutage kindlasti toitepistik pistikupesast.

: lulitage kindlasti toide valja.

E®e>@®®SV

: tuleohtlik.

/\ HOIATUS!

O

Arge Uhendage toitejuhet vahekontakti, &rge kasutage pi-
kendusjuhet ega tihendage mitut seadet tihte vahelduvvoolu
pistikupessa.

« See vOib pdhjustada tlekuumenemise, tulekahju voi elektril6ogi.

Veenduge, et toitepistik oleks puhas ja sisestage see kindlalt
pistikupessa.
« Maardunud pistik vdib pohjustada tulekahju voi elektril6ogi.

Arge siduge, tdmmake ega modifitseerige toitejuhet ja drge
kuumutage seda ega asetage sellele raskeid esemeid.
« See v0Oib pdhjustada tulekahju v6i elektrilodgi.

Arge lulitage Kkaitselilitit VALJA/SISSE ega lahutage/iihendage

toitepistikut, kui seade tdotab.

« See voib tekitada sédemeid, mis vdivad pdhjustada tulekahju.

« Parast siseseadme kaugjuhtimispuldiga VALJA lilitamist lilitage
kindlasti kaitseliiliti VALJA v&i lahutage toitepistik.

Arge laske kilmal 8hul pikka aega jarjest otse oma kehale
puhuda.
« See v0ib tervist kahjustada.

Kasutaja ei tohi seadet paigaldada, Umber paigutada, demon-

teerida, muuta ega parandada.

« Kuiklimaseadet on valesti kasitsetud, voib see pdhjustada tulekah-
ju, elektrildogi, vigastuse, veelekke jne. Pidage ndu edasimuijaga.

« Kuitoitejuhe on kahjustatud, peab tootja v3i hoolduspersonal selle
ohu véltimiseks valja vahetama.

Seadme paigaldamise, imber paigutamise v6i hooldamise korral

peate tagama, et kiilmutusahelasse ei sattuks muud ainet peale

ettendhtud kilmaaine (R32).

* Vodraine (nt 6hk) olemasolu korral vdib rohk tdusta liiga korgeks
ja pohjustada plahvatuse voi vigastuse.

« Ettenahtust erineva kilmaaine kasutamine voib pShjustada sis-
teemis mehaanilise torke, talitiushaire vai rikke. Halvimal juhul ei
ole seetdttu voimalik tagada toote ohutust.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed on piiratud voi kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised, ei tohi seadet kasutada muidu, kui nende
turvalisuse eest vastutav isik ei ole neid eelnevalt juhendanud
seadet kasutama.

Lapsi tuleb jélgida, et nad ei méngiks seadmega.

Arge sisestage dhu sissevtu- ega véljalaskeavasse sdrme,

pulka ega muud eset.

« See vbib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator podrleb
to0 ajal suure kiirusega.

Ebatavaliste tingimuste esinemise korral (nt pdlemisléhn) seisake

kliimaseade ja lahutage toitepistik voi liilitage kaitseluliti VALJA.

« Tavatus seisundis kliimaseadme kasutamise jatkamine voib
pohjustada talitiushaire, tulekahju voi elektrilédgi. Konsulteerige
sellisel juhul edasimudijaga.

0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scsssesosssosssnsss

leke. Kiilmaaine lekke tuvastamise korral lulitage seade kohe

vélja, 6hutage pohjalikult ruumi ja konsulteerige edasimuijaga.

Kui remondiga kaasneb seadme kiilmaainega taitmine, kusige

uksikasju hooldustehnikult.

« Kliimaseadmes kasutatav killmaaine ei ole kahjulik. Uldjuhul
lekkeid ei esine. Kui aga killmaainet lekib ja see puutub kokku
tule vdi kuittekehaga (nt soojapuhur, dliradiaator, pliit), tekitab see
kahjulikku gaasi ja tuleohu.

0 f pL | Kui kliimaseade ei jahuta, vdib selle p&hjuseks olla kiilmaaine

Kasutaja ei tohi kunagi putida pesta siseseadme sisemust. Kui
seadme sisemust on vaja puhastada, podrduge edasimuija
poole.

+ Sobimatu puhastusaine v&ib kahjustada seadme sees olevat
plastmaterjali ja seelébi pdhjustada veelekke. Kui puhastusaine
puutub kokku elektriosade v6i mootoriga, pdhjustab see talitlus-
héire, suitsemise voi tulekahju.

« Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt todtavaid sttteal-
likaid (nt avatud leegid, téotav gaasipdleti voi elektriradiaator).

* Arvestage, et killmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaainet.

« Arge kasutage seadme sulatamiseks ega puhastamiseks muid
meetodeid peale nende, mis on tootja poolt soovitatud.

« Arge torgake ega pdletage.

Siseseade tuleb paigaldada ruumi, mille pdrandapind on
toodust suurem. Konsulteerige edasimutjaga.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja valjadppe
labinud kasutajatele poodides, kergtddstuses ja taludes ning
kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

/N ETTEVAATUST!

Arge puudutage sise-/vélisseadme Shu sissevdtuava ega alu-
miiniumribisid.
* See v8ib pdhjustada vigastuse.

Arge kasutage seadmel insektitsiide, tuleohtlikke pihuseid,
6huvarskendajaid ega antibakteriaalseid aineid.

Arge pihustage seadmele insektitsiide ega sittivaid aineid.
* See v0ib pohjustada tulekahju véi seadme deformeerumist.

Arge laske seadmel puhuda otse lemmikloomade ega toatai-
mede peale.
+ See v8ib lemmikloomi vdi toataimi vigastada.

Arge asetage sise-/valisseadme alla muid elektriseadmeid ega

mooblit.

« Seadmest voib tilkuda vett, mis vdib pdhjustada kahjustuse vai
talitlushéire.

Arge jatke seadet kahjustatud paigaldusstendile.
* Seade voib kukkuda ja p&hjustada vigastuse.

Seadme kasutamiseks voi puhastamiseks arge astuge eba-
kindlale pingile.
« Te voite kukkudes vigastada saada.

Arge tdmmake toitejuhet.
« See vOib juhtmesidamikku kahjustada ja seelébi pdhjustada
ulekuumenemist vai tulekahju.

Arge laadige ega demonteerige patareisid ega visake neid tulle.
* See v8ib pohjustada patareide lekkimist, tulekahju v6i plahvatuse.
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Seadme digesti ja ohutult kasutamiseks lugege kindlasti enne kasutamist l&bi see kasutusjuhend.

TTEVAATUSABINOUD

Arge kasutage seadet tile 4 tunni kdrges niiskuses (80% RH v&i

rohkem) ega avatud akende ja valisuksega.

* See vdib pdhjustada klimaseadmes vee kondensatsiooni, mis
tilkudes v6ib moobli mérjaks teha v6i kahjustada.

* Vee kondensatsioon kliimaseadmes voib aidata kaasa seente (nt
hallituse) kasvule.

Paigaldamin

/N HOIATUS!

Arge kasutage seadet eriotstarvetel, nagu toidu séilitamine,

loomakasvatus, taimekasvatus, tappisseadmete v8i kunstiteoste

séilitamine.

* Sellega voite pdhjustada kvaliteedilangust voi kahju loomadele ja
taimedele.

Arge laske seadmel puhuda otse pdlemisseadmetele.
« See vOib pdhjustada mittetaielikku polemist.

Arge kasutage seadet valistemperatuuril alla té6temperatuuri

alumist piiri.

* See voib pdhjustada jahutusprotsessi halvenemist voi siseseadme
Ohu véljalaskeavast tilkumist.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, &rge kunagi
pange Uhelgi pdhjusel patareisid suhu.
« Patarei allaneelamine vdib pdhjustada lambumist ja/vdi mirgitust.

Enne seadme puhastamist lulitage see VALJA ja lahutage toite-

pistik v&i lulitage kaitseldliti VALJA.

« See v0ib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator podrleb
t00 ajal suure kiirusega.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, lahutage toitepistik voi lulitage

kaitseluliti VALJA.

« Seade voib endasse koguda mustust, mis vdib pdhjustada Ule-
kuumenemist vGi tulekahju.

Vahetage kdik kaugjuhtimispuldi patareid sama tlupi uute

patareide vastu.

« Vana patarei kasutamine koos uuega v6ib pdhjustada tlekuume-
nemist, lekke vGi plahvatuse.

Kui patareivedelik puutub kokku naha vdi riietega, peske vas-

tavat kohta pdhjalikult puhta veega.

« Kui patareivedelik puutub kokku silmadega, peske neid kohe
pohjalikult puhta veega ja péorduge arsti poole.

Veenduge, et ala oleks hésti ventileeritud, kui kasutate seadet
koos pdlemisseadmega.
« Ebapiisav ventilatsioon v&ib p6hjustada hapnikupuudust.

Arge kasutage kliimaseadet parast pérandale kaitseaine

kandmist.

« Kaitseaine osad vbivad siseseadme sisemusse kinni jaada,
tulemuseks on veeleke voi kastepritsmed.

Lulitage kaitseliliti VALJA, kui kuulete dikesemirinat ja esineb
piksel66gi oht.
« Pikseltok voib seadet kahjustada.

Kui kliimaseadet on kasutatud mitu hooaega, viige lisaks

tavapérasele puhastusele labi tehniline tlevaatus ja hooldus.

* Seadmesse kogunenud mustus ja tolm vdivad tekitada eba-
meeldivat I6hna ja soodustada seente kasvamist (nt hallitust) voi
ummistada aravoolukanali ja pdhjustada siseseadmest veelekke.
Erioskusi ndudva ulevaatuse ja hoolduse labiviimiseks konsultee-
rige edasimiiujaga.

Arge puudutage liliteid méargade kétega.
« See vOib pdhjustada elektril6dgi.

Arge puhastage kliimaseadet veega ega asetage sellele vett
sisaldavaid objekte (nt lillevaas).
« See vOib pdhjustada tulekahju voi elektrilodgi.

Arge astuge vilisseadmele ega asetage sellele esemeid.
* See v0ib teie vdi eseme kukkumise korral pdhjustada vigastuse.

@ TAHTIS

Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes kondensatsiooni, mis aitab kaasa
seente (nt hallituse) kasvule. Seetéttu on soovitatav 6hufiltreid puhastada iga
2 nadala tagant.

Enne seadme kaivitamist veenduge, et horisontaallabad oleksid suletud asen-
dis. Kui seade alustab t66d ja horisontaallabad on avatud asendis, ei pruugi
need digesse asendisse naasta.
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Kliimaseadme paigaldamise osas konsulteerige edasimuijaga.

« Kasutaja ei tohi seda ise paigaldada, sest paigaldus eeldab eri-
teadmisi ja -oskusi. Valesti paigaldatud klimaseade v6ib p&hjustada
veelekke, tulekahju voi elektril6ogi.

Kasutage kliimaseadme jaoks eraldiseisvat toiteallikat.
« Toiteallikas, mis ei ole spetsiaalselt kliimaseadme jaoks ette nahtud,
vBib pdhjustada tlekuumenemise vai tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus v&ib esineda tuleohtliku

gaasi leket.

« Kuilekkiv gaas koguneb vélisseadme umber, v3ib see pdhjustada
plahvatuse.

Maandage seade korralikult.

« Arge ilhendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda ega
telefoni maandusjuhtme kiilge. Vale maandamine vdib pohjustada
elektril6ogi.

/N ETTEVAATUST!

Olenevalt kliimaseadme paigalduskohast vdib olla vajalik

maanduslekke kaitseluliti paigaldamine (nt suure huniiskusega

kohas).

« Kui maanduslekke kaitselilitit ei ole paigaldatud, vdib see pShjus-
tada elektril6ogi.

Veenduge, et vesi valjuks aravoolust korralikult.
« Kui aravoolukanal ei ole tdtkorras, vdib vesi sise-/valisseadmest
valja tilkuda, tehes moobli mérjaks ja kahjustades seda.

Kui seade kaitub tavatult
Lopetage kohe klimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimutjaga.




KC)RVALDAMINE

Kui akud kuuluvad komplekti
» Toote kdrvaldamiseks pidage ndu edasimuijaga.

Markus.

Selle sumboli tahis kehtib ainult ELi riikides.

Selle siimboli téhis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile

14 ,Teave kasutajatele” ja IX lisale ja/vGi maaruse (EL)
_ 2023/1542 artiklile 74 , Teave I8ppkasutajatele” ja VI lisale.

Jnl

O SADENIMETUSED

See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud,
kasutades korgkvaliteetseid materjale ja komponente, mis on ringlussevéetavad
ja/vdi korduvkasutatavad.

See siimbol tdhendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud
tuleb nende eluea I6ppedes kérvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Kui stimboli alla on triikitud keemiline siimbol (Jn 1), tdéhendab see, et patarei
voi aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. Sellele viidatakse
alljargnevalt:

Hg: elavhdbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%)

Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks
kasutusel eraldi kogumissusteemid.

Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest digesti oma kohalikus jaat-
mekogumis-/taaskasutuskeskuses.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

Siseseade

Esi | Ohu sissevétuava
sipaneel ———

Horisontaallaba
Ohu véljalaskeava
Ventilaatori kaitse

Soojusvaheti

Ohufilter

Avariillliti *2

seecesecesesesesesecssscscssscscscsesesesene

Andmesilt *1

Valisseade

Ohu sissevdtuava (tagumine ja kiilgmine)
Andmesilt *1

7 % Kulmaaine torustik

5N

Aravooluvoolik

Plasaanauuu

Ohu valjalaskeava

Aravoolu véljalaskeava
Valisseadmete valimus vaib olla erinev.

*1 Tootmise aasta ja kuu on margitud andmesildile.

*2 Kui kaugjuht
Kaugjuhtimispuldi vastuvétja
B_ sektsioon

o} Todreziimi indikaatorlamp

d})— Avariililiti

Avariija-
hutus

NP
7

'

-

Avariireziimi saab aktiveerida, vajutades siseseadme avariiliilitit (E.O. SW).
Iga kord, kui vajutatakse lulitit E.O. SW, muutub té6reziim allpool toodud jarjekorras.

imispulti ei saa kasutada...

: ] ‘o’ - D& Temperatuurisate: 24 °C
-®- : Pdleb ¢ o .
Seiskamine - Ei p3l Ventilaatori kiirus: keskmine
e] © - Elpole Horisontaallaba: automaatne

g o —I
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o KASUTUSJUHEND e

O SADENIMETUSED

Juhtmega kaugjuhtimispult (LISAVAR

Juhtimisseadme liides

A

Funktsiooninupud

(I | A | A | B
7 8 9 10

]| 1 Nupp [VALJA/SISSE]

US) Juhtmega kaugjuhtimispuldid voivad olla erineva

Markus.

Kui teil on teistsuguse valimusega kaugjuhtimispult, siis
vaadake puldiga kaasas olevat kasutusjuhendit.

Funktsiooninuppude funktsioonid muutuvad olenevalt kuvast.

Vaadake LCD allosas kuvatavat nupufunktsioonide juhendit, mis néitab, millised
on nuppude funktsioonid vastaval kuval.

Kui slisteem on tsentraalse juhtimisega, siis lukustatud nupule vastavat nupu-
funktsiooni juhendit ei kuvata.

Pd&hikuva Peamenui
14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 ol
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OU silent mode

2 |5 78n [&o Y M
Yoo al < e )]

[ viode [ —Temp_+ T Fan
| | | B D | G | O | B
7 8 9 10 7 8 9 10

Funktsioonide juhend

] 6 Tuli VALJAS/SEES

Vajutage siseseadme VALJA/SISSE liilitamiseks.

| 2 Nupp [VALI]

Vajutage seadistuse salvestamiseks.

| 3 Nupp [TAGASI]

Vajutage, et naasta eelmisele kuvale.

| 4 Nupp [MENUU]

Vajutage, et kuvada peamenud.

| 5 Tagantvalgustatud LCD

See lamp siittib roheliselt, kui seade té6tab. See vilgub kaugjuhtimisseadme
kaivitamise ajal voi kui esineb tdrge.

| 7 Funktsiooninupp [F1]

Pd&hikuva: vajutage t66reziimi muutmiseks.
Peamenuiu: vajutage kursori allapoole viimiseks.

| 8 Funktsiooninupp [F2]

Pd&hikuva: vajutage temperatuuri vahendamiseks.
Peamenuil: vajutage kursori tilespoole viimiseks.

] 9 Funktsiooninupp [F3]

Siin kuvatakse tddseadistused.
Kui tagantvalgustus on vélja lulitatud, ltlitab Uksk®&ik millise nupu vajutus tagant-
valgustuse sisse ja see jaab todle kindlaks ajaks, mille pikkus oleneb kuvast.

Kui tagantvalgustus on vélja ltlitatud, ltlitab tkskoik millise nupu vajutus
tagantvalgustuse sisse ja ei tdida oma funktsiooni. (v.a nupp [VALJA/SISSE])

Pd&hikuva: vajutage temperatuuri suurendamiseks.
Peamenui: vajutage eelmisele lehele minemiseks.

] 10 Funktsiooninupp [F4]

Pd&hikuva: vajutage ventilaatori kiiruse muutmiseks.
Peamenui: vajutage jargmisele lehele minemiseks.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Enne kasutamist. Sisestage toitepistik pistikupessa ja/voi lulitage kaitseldliti sisse.

Kaugjuhtimispuldi patareide paigaldamine

1 = Eemaldage tagumine kaas.

2- Sisestage esmalt
AAA-leelispatareide
3 miinuspool.
* Paigaldage tagumine
kaas.
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KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Kaugjuhtimispult

Signaaliedastuse sektsioon

Signaali ulatus:

ligikaudu 6 m
Siseseadmest kostab
piiksumist, kui see

OFF/ON

Nupp OFF/ON (vélja-/sissellilitus)

See toode ei saa kasutada kiittereziimi ega reziimi ECONO COOL.

Seadistusnupp TIME, TIMER (Kellaageg, taimer) —

Taimeri seadistamiseks vajutage seadme t60 ajal

@ON/OFF
nuppu .
e ©50 —— ©] ——p JAMERI
VABASTAMINE

(VALJALULITAMISE TAIMER) (SISSELULITAMISE TAIMER)

[OF'N

Taimeri kellaaja seadistamiseks vajutage nuppu [ .

votab vastu signaali.
{ MODE Reiimi valimi
MITSUBISH i () Reziimivalimise nupp
S - Yl Bk
a : (COOL)  (DRY)  (HEAT) (FAN)
. ol 8o : [Inaktiivne] —|
Toimingu Ol T | :
kwva |5 O :
% °c| S :
DON H
2| S0FdBn - H, :
| L — Temperatuurl nupp E mA TemperatuurlnupUd
Reziimi vali- :
mise nupp ~_| | MODE TE&MF; OFF/ON Nupp OFF/ON —~  Iga nupuvajutus tdstab vGi langetab temperatuuri 1 °C vdrra.
) o | o (vélja-/sisselilitus) &
Okonoomse ECONOCOOL © :
jahutuse _ llce ] VZ ©
nupp ECONO Ventilaatori Kii FAN . . .
cooL OONOFF FAN || hmupp FAN Ventilaatori kiiruse juhtnupp FAN
(R_’rei_iimi)TlNll!ER/ Da VANE QR — <« — — aaf  —> anl
aimer) vall- .
kunupp /@ @‘\ Labade juhtnupp : (AUTO) (Madal) (Keskm.) (Kdrge)  (Eriti kdrge)
UNIT RESET VANE : | |
Seadistus-
nupp TIME VANE
(Kellaaeg) i 1 Ules-alla 8huvoolu juhtnupp
Lahtestusnupp  *
RESET : R—D o A9 o o (5F
: (AUTO) (1) @) (3) 4) (5) (P(")ORLEV)_|
Nupp UNIT
(Seade)
Ohuvoolu suund vasakule-paremale
Liigutage enne kasutamise algust kasitsi vertikaallaba.
Méarkus. :

KUI TEILE TUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Jargmistel juhtudel 16petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimiijaga.

Siseseadmest lekib vai tilgub vett.

Kui t66 tlemine margutuli vilgub.

Kaitseldliti lulitab seadme sageli vélja.

Kliimaseadme kasutamine hairib raadio- vdi telerisignaali. Mojutatud seadme jaoks vdib olla vaja kasutada véimendit.
Seadmest kostab ebatavalist heli.

Tuvastatakse kilmaaine leke.

e o o o o o

Vastavusdeklaratsiooni leiate allpool toodud veebisaidilt.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o KASUTUSJUHEND e

Juhised:

Enne puhastamist lilitage vélja toiteallikas voi kaitseldliti.

Olge ettevaatlik, et mitte katega metallosi puudutada.

Arge kasutage bensiini, vedeldit, poleerimispulbrit ega insektitsiidi.
Kui esineb mustust, peske seda neutraalse ndudepesuvahendiga, mida on Arge kasutage osade kuivatamiseks otsest paikesevalgust, kiittekeha ega tuld.
leige veega maaratud kontsentratsioonini lahjendatud, seejérel piihkige pe- Arge kasutage ventilaatori kasitsemisel liigset jéudu, vastasel korral
suvahend niiske ratikuga ara. vBib see puruneda.

{-:\rge kasutage kulrimisharja, kdva nuustikut ega muud sarnast.
Arge leotage ega loputage horisontaallaba.
Arge kasutage vett, mille temperatuur tletab 50 °C.

Ohufilter

Kui kées on filtri puhastamise aeg

To6reziimi indikaatorlamp vilgub t66 kaivitumisel ja peatumisel,

mis tdhendab, et filter vajab puhastamist.

« Eemaldage mustus tolmuimejaga vdi loputage veega.

» Parast veega pesemist kuivatage seda pd&hjalikult varjulises
kohas.

Parast filtri puhastamist

Toodtamise méargutule vilkumise lahtestamiseks lilitage

kaitseluliti sisse ja kasutage pakendis olevat kaugjuhtimispulti

jargmiselt.

FAN
* Vajutage valjalulitatud kaugjuhtimispuldil nuppu (] ja
hoidke seda all, kuni siseseadmest kdlab piiks.

Esipaneel

1. Tostke esipaneeli, kuni kuulete kldpsatust.

2. Eemaldamiseks hoidke hingedest ja tdmmake, nagu on naidatud dlalpool
oleval pildil.
» Puhkige pehme kuiva lapiga voi loputage veega.
« Arge leotage vees kauem kui kaks tundi.

* Parima todkorra tagamiseks ja energiakulu vahendami-
seks puhastage filtreid regulaarselt.
/ v " ~ *« Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes konden-
* Kuivatage varjulises kohas korralikult. satsiooni, mis aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule.
3. Paigaldage esipaneel eemaldamise protseduurile Seet6ttu on soovitatav Shufiltreid puhastada iga 2 nada-
vastupidises jarjekorras. Sulgege esipaneel kind- © » I's la tagant.

lalt ja vajutage nooltega viidatud kohtadele.

See teave pdhineb MAARUSEL (EL) nr 528/2012

Kasitletav artikkel Toimeained Kasutusjuhend
MUDELINIMI (osa nimi) (CASinr) Omadus (ohutu kasitsemise teave)

* Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Hallitusvastane aine|  suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
« Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
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ORIGINALS IR ANGLU VALODA

JROSTBAS NORADIJUMI

Uz iekS€jas un/vai arejas iekartas izvietoto simbolu nozime

é AL

BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents nopldst un nokldst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdegSanas risks.

1

Pirms lieto$anas rlipigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

&y

Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

« lekarta ir rotéjosas detalas un detalas, kas var izraisit elektrotriecienu, tapéc
pirms lietoSanas noteikti izlasiet So sadalu “Drosibas noradijumi”.

+ Seit aprakstitos piesardzibas pasakumus ir jaievéro, lai garantétu drosibu.

+ Kad 8T rokasgramata ir izlasita, turpmakai atsaucei glabajiet to érti pieejama
vieta kopa ar montazas rokasgramatu.

Marké&jumi un to nozime

A BRIDINAJUMS: Pastav liela iesp&jamiba, ka nepareizas ricibas rezultata

/N UZMANIBU:

var rasties bistama situacija — iespéjamas smagas trau-
mas vai nave.

Noteiktos apstaklos nepareiza riciba var radit bistamu
situaciju.

/\ BRIDINAJUMS

O

Nepievienojiet stravas vadu starpposmiem, neizmantojiet
pagarinataju, ka ari nepieslédziet vairakas iekartas vienai
mainstravas ligzdai.

« Tas var radit parkar§anu, aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir tira, un ciesi iespraudiet to

elektrotikla rozeté.

« Netira kontaktdaks$a var izraisit aizdeg$anos vai elektrotrieciena
risku.

Nesaritiniet, nevelciet, nebojajiet un neparveidojiet stravas
vadu, nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma un neuzlieciet uz
ta smagus priekSmetus.

« Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

lekartas darbibas laika NEIESLEDZIET/NEIZSLEDZIET jaudas

slédzi, ka ari neiespraudiet/neatvienojiet kontaktdaksu.

 Tas var izraist dzirksteloSanu, kas var radit aizdeg$anas risku.

« Kad iek3gja iekarta tiek IZSLEGTA, izmantojot talvadibas pulti,
IZSLEDZIET jaudas slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.

Centieties ilgstosi neatrasties auksta gaisa plisma.
« Tas var kaitét jasu veselibai.

Nespecialistam ir aizliegts iekartu uzstadit, parvietot, izjaukt,

modificét un remontét.

« Jaar gaisa kondicionétaju rikojas nepareizi, pastav aizdegsanas,
elektrotrieciena, traumu, Gdens nopldes u. c. riski. Sazinieties ar
izplatitaju.

« Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai apkopes
specialistam, lai izvairitos no bistamam situacijam.

lekartas uzstadiSanas, parvietoSanas vai apkopes laika seko-

jiet, lai aukstumagenta sistéma nenoklist citas vielas, ka vien

noraditais aukstumagents (R32).

« Jebkadas nepiederosas vielas, pieméram, gaisa, ietekmé var krasi
paaugstinaties spiediens, kas var izraisit spradzienu vai traumas.

« Jaizmantosit aukstumagentu, kas nav Tpasi noradits Sai sisteémai,
var rasties mehaniskas klGdas, sistémas atteices un iekartu boja-
jumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski ietekméta iespéja drosi
lietot iekartu.

So iekartu nav paredzéts lietot cilvékiem (arf bérniem) ar trau-
cétam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai cilvékiem,
kuriem nav vajadzigo zina$anu un iemanu, iznemot gadijumus,
kad persona, kas atbildiga par $o cilvéku droSibu, ir vipus ap-
macijusi iekartas lieto$ana.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nesaktu rotalaties ar iekartu.

Nebaziet pirkstus, nijas vai citus priekSmetus gaisa ievada

vai izvada.

« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Arkartas apstaklos (pieméram, jitama deguma smaka), apturiet

gaisa kondicionétaju un atvienojiet kontaktdaksu vai IZSLE-

DZIET jaudas slédzi.

 Turpinot izmantot iekartu arkartas apstaklos, pastav darbibas
atteices, aizdegSanas vai elektrotrieciena risks. Sada situacija
sazinieties ar izplatitaju.
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rokasgramata izmantoto simbolu nozime
: aizliegts.

. noteikti ievérojiet instrukcijas.

: aizliegts ievietot pirkstus vai ndju u. c.

: aizliegts kapt uz iek8éjas/argjas iekartas vai novietot uz tas citus
priekSmetus.

: elektrotrieciena risks. levérojiet piesardzibu.
. noteikti atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.
: noteikti izslédziet stravas padevi.

: aizdegSanas risks.

oA

Ja gaisa kondicionétajs nedzesé gaisu, iespéjams, radusies
aukstumagenta noplide. Ja tiek konstatéta aukstumagenta
noplide, apturiet iekartu, pilniba izvédiniet telpu un nekavéjo-
ties sazinieties ar izplatitaju. Ja remonta gaita nepiecieSams
iekarta iepildit aukstumagentu, detalizétakas norades jautajiet
apkopes tehnikim.

» Gaisa kondicionétaja izmantotais aukstumagents nav bistams.
Parasti noplides nerodas. Tadu, ja aukstumagents noplast un
nokldst saskaré ar liesmu vai kadas ierices (pieméram, gaisa
silditaja, petrolejas silditaja vai plits) sildelementu, rodas bistama
gaze, un pastav aizdegsanas risks.

Nespecialistam ir aizliegts mazgat iekSéjas iekartas korpusa

iekSpusi. Ja iekartas iekSpuse ir jatira, sazinieties ar izplatitaju.

» Nepiemeérots mazgasanas Iidzeklis var sabojat plastmasas detalas
iekartas iekSpusé€, un tas var izraisit Gdens nopludi. Ja mazgasa-
nas [idzeklis noklist uz elektrokomponentiem vai motora, rodas
darbibas traucéjumi, ddmosana vai aizdeg$anas.

+ lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti darbojas citas
ierices, kas var radit aizdeg$anos (pieméram, ierices ar atklatu
liesmu, gazes iekartas vai elektriskie silditaji).

+ Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebdt smarzas.

+ lekartas atrakai atkauséSanai vai tiriSanai atlauts izmantot tikai
razotaja ieteiktos Iidzek|us.

* Necaurduriet un nededziniet.

lek$éja iekarta ir jauzstada telpa, kuras kvadratira ir lielaka par
talak noradito. Sazinieties ar izplatitaju.

S0 iekartu paredzéts lietot speciilistiem vai apmacitiem lieto-
tajiem veikalos, vieglas riapniecibas telpas un fermas, ka ari to
var lietot nespecialisti komercialam vajadzibam.

/AUZMANIBU

Nepieskarieties iekSéjas/aréjas iekartas gaisa ievadam vai
aluminija ribam.
» Pastav traumatisma risks.

lekartas tuvuma nelietojiet insekticidus, viegli uzliesmojosus
aerosolus, gaisa atsvaidzinatajus un antibakterialos lidzeklus.

Nesmidziniet uz iekartas insekticidus vai uzliesmojosas vielas.
+ Tas var izraisit aizdeg$anos vai iekartas deformésanos.

Sargiet majdzivniekus vai istabas augus no tieSas gaisa
plismas.
+ Tas var kaitét majdzivniekiem vai augiem.

Nenovietojiet elektroiekartas vai mébeles zem iekSéjas/aréjas
iekartas.
+ Udens var pilét no iekartas un radit bojajumus vai kludainu darbibu.

lekartu nedrikst turét uz bojata montazas stativa.
« lekarta var nokrist un radit traumas.

Nekapiet uz nestabiliem krésliem, lai regulétu vai tiritu iekartu.
» Nokritot jus varat gat traumas.

Nevelciet aiz stravas vada.
+ Sadivar parraut dalu no vada kodola, un tas var izraisit parkarsanu
un aizdeg$anos.

Neladéjiet, neizjauciet un nededziniet baterijas.
+ Pastav bateriju noplades risks, aizdeg$anas vai eksplozijas risks.
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Lai iekartu varétu izmantot droSi un pareizi, pirms lietoSanas izlasiet STs lietoSanas instrukcijas.

| JROSTBAS NORADIJUMI

Ja ir paaugstinats relativa mitruma limenis (80% vai vairak) un/

vai ir atvértas ardurvis vai logi, nedarbiniet iekartu ilgak par

4 stundam.

« Gaisa kondicionétaja var rasties idens kondensats, un ddens var
sakt pilet, saslapinot vai sabojajot mebeles.

« Udens kondensésanas gaisa kondicionétaja var veicinat dazadu
sénisu (piem., peléjuma), rasanos.

Neizmantojiet iekartu pasiem mérkiem, pieméram, partikas
glabasanai, dzivnieku un augu audzésanai, vai vértigu iericu
makslas priekSmetu glabasanai.

« Tas var negativi ietekmét kvalitati vai kaitét dzivniekiem un augiem.

Nenovietojiet tieSa gaisa plisma dedzinasanas iekartas.
« Var tikt kavéts sadegSanas process.

Nedarbiniet iekartu ara gaisa temperatiira, kas zemaka par tas

darbibas temperatiiras zemako ierobezojumu.

« Tarezultata var samazinaties dzeséSanas veiktspéja, vai arf no
ieksgéjas iekartas gaisa izvada var sakt pilét tdens.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.
« Bateriju noriSana var izraisTt aizriS$anos un/vai saindésanos.

Pirms iekartas tiri$anas IZSLEDZIET to un atvienojiet kontakt-

daksu vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

< Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Jaiekartu paredzéts nelietot ilgu laiku, atvienojiet kontaktdaksu

un IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« lekarta var uzkraties netirumi, kas var izraisit parkarSanu un
aizdeg$anos.

Nomainiet visas talvadibas pults baterijas ar jaunam tada pasa

veida baterijam.

« Vecu bateriju lietoSana kopa ar jaunam baterijam var izraistt
parkar§anu, nopludi vai eksploziju.

Ja bateriju Skidrums nokliist saskaré ar adu vai drébém, riipigi

skalojiet ar tiru adeni.

« Ja bateriju Skidrums noklGst saskaré ar acim, ripigi skalojiet ar
tiru Gdeni un nekavéjoties mekl€jiet medicinisku palidzibu.

Ja iekarta tiek darbinata vienuviet ar dedzinasanas iekartu,
nodrosiniet piemérotu telpas ventileSanu.
« Nepiemérota ventiléSana var izraisit skabekla nepietiekamibu.

Nedarbiniet gaisa kondicionieri péc gridas aizsarglidzekla

lietoSanas.

« Aizsarglidzekla sastavdalas var noklat iek$éja iekarta, izraisot
adens nopludes vai kondensata iz$|akstiSanos.

Ja sadzirdat pérkonu vai pastav zibens trieciena risks, IZSLE-
DZIET jaudas slédzi.
« Zibens triecieni var radit iekartas bojajumus.

Péc gaisa kondicionétaja lietoSanas vairaku sezonu ilguma

veiciet gan standarta tiriSanu, gan papildu parbaudi un apkopi.

 Netirumi un putekli var radit nepatikamu aromatu, veicinat sénisu
(piem., peléjuma) rasanos, ka arf var aizsérét drenazas atvere,
pes veik§anai sazinieties ar izplatitaju, jo Siem darbiem vajadzigas
Tpadas zindSanas un iemanas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam.
« Pastav elektrotrieciena risks.

Netiriet iekartu ar ideni un nenovietojiet uz iekartas prieckSmetus,
kuros ir ieliets dens, pieméram, puku vazi.
« Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

&

Nekapiet uz aréjas iekartas un nenovietojiet prickSmetus uz tas.
« Tas var izraisTt traumas, jums vai priekSmetam nokritot.

@ SVARIGI

Netiri filtri izraisa Gdens kondenséSanos gaisa kondicionétaja, veicinot dazadu
sénisu (piem., peléjuma) rasanos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc

2 nedélam.

Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties, vai horizontalie plismvirzi ir aizvérti.
Jaiekarta tiek ieslégta, kad horizontalie plismvirzi ir atvérti, tie var neatgriezties

pareizaja pozicija.

LV-2
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/\ BRIDINAJUMS

Lai uzstaditu gaisa kondicionétaju, sazinieties ar izplatitaju.

® » lekartu nedrikst uzstadit nespecialists, jo uzstadiSanai vajadzigas

Tpasas zinaSanas un iemanas. Ja gaisa kondicionétajs tiek uzstadits

nepareizi, pastav tdens noplides, aizdegSanas vai elektrotrieciena
risks.

NodroSiniet atsevisku gaisa kondicionétaja stravas avotu.
» Jaatsevisks stravas avots netiek nodroSinats, ir iesp&jama parkar-
$ana vai aizdeg$anas.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama gazes nopliide.
« Ja gaze nopllst un sakrajas ap aréjo iekartu, pastav spradziena
risks.

lekarta ir pareizi jaiezemé.
0 » Nesavienojiet zemé&juma vadu ar gazes liniju, kanalizacijas cauruli,
zibensnoved@ju vai talruna Iniju. Nepareizas zeméSanas gadijuma
pastav elektrotrieciena risks.

/\ UZMANIBU

0 Atkariba no uzstadiSanas vietas (piem., loti mitras telpas), iespé-

jams, biis nepiecieSams ari noplides aizsargslédzis.
» Ja noplides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrieciena
risks.

Nevajadzigais Gidens ir pilniba janovada.
« Ja drenazas atvere nedarbojas pareizi, Gdens var sakt tecét no
iek3ejas/aréjas iekartas, saslapinot un bojajot mébeles.

Anormala iekartas darbiba
Nekavéjoties apturiet gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.




IZMEéANA ATKRITUMOS

Att. 1

Ja komplekta ir ieklautas baterijas.
« Lai atbrivotos no iekartas, sazinieties ar izplatitaju.

Piezime.

Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbols norada atbilstiou direktivas 2012/19/ES
14. pantam (Informacija lietotajiem) un IX pielikumam un/
vai atbilstibu Regulas (ES) 2023/1542 74. pantam (Infor-
macija galalietotajiem) un VI pielikumam.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali
un detalas, ko var parstradat un/vai izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un
akumulatorus to darbmiiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas
atkritumus.

Ja zem simbola (Att. 1) ir noradits kimiska elementa simbols, tas nozimé, ka
baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir smagais metals. Koncentraci-
ja tiek noradita sadi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%), Pb: svins (0,004%)
Eiropas Savientba ir ieviestas atseviSskas atkritumu savaksanas sistéemas
elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem un izlietotam baterijam un
akumulatoriem.

Izmetiet So iekartu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos
vietéja atkritumu savak$anas/parstrades centra.

Palidziet saudzét apkartéjo vidi, kura més visi dzivojam!

Iekseja iekarta

Priek$gjais 1,

panelis

Gaisa filtrs

Horizontalais plasmvirzis
Gaisa izvads
Ventilatora aizsargs

Gaisa ievads

IFEEEHHSEREEEF st 7 v

e

Arkartas
darbibas
slédzis *2

seecesecesecscscsesesesscssscscscsesesnses

Siltummainis
Datu plaksnite *1

o
ool
=13

Ar

ekarta

Gaisa ievads (aizmugures un sanu)
. Datu plaksnite *1
,/é; Aukstumagenta caurules

Drenazas $latene

PlauauuEuauny

Gaisa izvads

Drenazas izvads

Argjo iekartu izskats var atskirties.
*1 Datu plaksnité ir noradits razo$anas gads un ménesis.

"2 Ja nav iespéjams izmantot talvadibas pulti...

Arkartas rezimu var ieslégt, nospieZot iek$éjas iekartas E.O. SW slédzi.
Katru reizi, kad nospiezat E.O. SW slédzi, darbibas reZimi mainas $§ada seciba:

Talvadibas pults signala
uztveres zona

1 Darbibas indikators

5— Arkartas darbibas slédzis Arkartas 5 i
- _ ‘o - \ienmarai aal lestatita temperatira: 24 °C
Sel -
COOL rezims  Apturét e \'ﬁenmgrlgl |z.ga|smtzts Ventilatora atrums: vidéjs
Se< ¢] © - Navizgaismots Horizontalais plasmvirzis: automatiski

C o7
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o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS o

DETALU NOSAUKUMI

alvadibas pults ar vadu (PAPILDIESPEJA) Talvadibas pultis ar vadu pec izskata var atskirties.

Talvadibas pults saskarne Piezime.
Ja talvadibas pults izskatas atSkirigi, skatiet attiecigas

talvadibas pults komplektacija ieklauto lietoSanas rokas-
gramatu.

5 Funkciju pogu nozime mainas atkariba no atvérta ekrana.
Lai uzzinatu katras pogas darbibu konkréta ekrana, skatiet pogu funkciju aprakstu

LCD ekrana apaksdala.
Ja sistéma tiek parvaldita centrali, blokéto pogu funkciju apraksts netiek radits.

— )
— 6 Galvenais ekrans Galvena izvélne

4:38 Fri Main Main menu /3
‘ » Vane-Louver-Vent, (Lossnay)
High
Room 28'C LOLESS
| | | | Settemp. | Auto Weekly timer

Cool
4 OU silent mode

% |8 )8~ | &o BT
Funkciju pogas [(Ccee —emp_+ [ ran [y cusora [ <Fage > )]
[ | N | |

D | | N | D | | D |
7 8 9 10 7 8 9 10 7 8 9 10

Funkciju apraksts

| 6 1IZSLEGSANAS/IESLEGSANAS indikators
Kad iekarta darbojas, indikators ir izgaismots zala krasa. Indikators mirgo,
kamér ieslédzas talvadibas pults vai ja radusies darbibas klada.

| 1 1ZSLEGSANAS/IESLEGSANAS] poga
Nospiediet, lai IZSLEGTU/IESLEGTU iek$&jo iekartu.

| 2 [ATLASISANAS] poga -
Nospiediet, lai saglabatu iestatijumu. I 7 [F1] funkciju poga
. _ Galvenais ekrans: nospiediet, lai mainitu darbibas rezimu.
I 3 [ATGRIESANAS] poga Galvena izvélne: nospiediet, lai parvietotu kursoru uz leju.
Nospiediet, lai atgrieztos iepriek$éja ekrana. .
) | 8 [F2] funkciju poga
I 4 [IZVELNES] poga Galvenais ekrans: nospiediet, lai mazinatu temperatiru.
Galvena izvélne: nospiediet, lai parvietotu kursoru uz augsu.

Nospiediet, lai atvértu galveno izvélni.

| 9 [F3] funkciju poga
Galvenais ekrans: nospiediet, lai palielinatu temperataru.
Galvena izvélne: nospiediet, lai atgrieztos iepriek$€ja lapa.

| 5 LCD ekrana fona apgaismojums
Tiek paraditi darbibas iestatfjumi.
Kad fona apgaismojums ir izslégts, nospieZot jebkuru pogu, ekrans tiek
izgaismots, un atkariba no atvérta ekrana tas noteiktu laiku saglabajas
izgaismots.

] 10 [F4] funkciju poga
Galvenais ekrans: nospiediet, lai mainitu ventilatora atrumu.

Kad fona apgaismojums ir izslégts, nospiezot jebkuru pogu, tiek ieslégts ap- o=t L ) =
gaismojums, tadu netiek aktivizéta pogas funkcija. (iznemot [IZSLEGSANAS/ Galvena izvélne: nospiediet, lai dotos uz nakamo lapu.

IESLEGSANAS] pogu)

SAGATAVOéANA LIETOSANAI

Pirms lietoSanas: iespraudiet kontaktdak$u elektrotikla rozeté un/vai ieslédziet jaudas slédzi.

Talvadibas pults bateriju ievietoSana

4- Nospiediet pogu RESET

l * Nonemiet aizmugures
(ATIESTATIT).

vaku.

2 * levietojiet AAA tipa
sarma baterijas ar
3 negativo polaritati pa
* Uzlieciet atpakal priekSu.
aizmugures vaku.
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SAGATAvoé.ANA LIETOSANALI

Ar $o izstradajumu nevar izmantot sildisanas rezimu un funkciju ECONO COOL
(EKONOMISKAS DZESESANAS).

Laika un taimera (TIME, TIMER)
iestatiSanas poga

Talvadibas pults
Signala raiditaja zona :
Signala darbibas diapa- . OFEON . _
// zons: : IZSLEGSANAS/IESLEGSANAS (OFF/ON) poga
aptuveni 6 m :
Kad iek$éja iekarta
uztver signalu, atskan
skanas signals(-i). MODE - —
MITSUBISHI : Darbibas izvéles poga
zg - _<S> - % — &
: DZESESANAS) (ZAVESANAS)  (APSILDES) (VENTILATORA
o $e : ( ) ) ([NeaktTvs]) ( T|
DarbTbas\ Ol 88 T |
displej plEe3 q :
@ON _ :
g ®0FF68h /Temperaturas T TEMP _
— poga : 2] Temperatiras pogas
Darbibas
izvéles poga~_| | MODE TEMF; OFF/ON 1ZSLEGSANAS/ { |=J Katrureizi, kad nospiezat pogu, temperatira paaugstinas
ECONO COOL | s T T IESLEGSANAS : vai pazeminas par 1 °C.
(EKONOMIS- ECONOCOOL S (OFF/ON) poga
~ = I .
gAs DSZ)ESE- —® 4 Coo
ANAS) poga @ON/OFF FAN Ventilatora : AN . . =
o | o (FAN) darbibas : (] Ventilatora (FAN) darbibas atruma poga
mMMER) — || @a VANE atruma poga : @ > « — a4 — al —
rezima . . ~ =
stosiganas | &~ Piosmuirza (VANE) | (AUTO)  (Lens)  (videis)  (Atrs)  (Lotiatrs) |
UNIT RESET - B
poga vadibas poga :
LAIKA
iestatiSanas VANE
poga ¢ [ Vertikalas gaisa plismas (uz augSu un uz leju) vadi-
Atiestatisanas bas poga
(RESET) poga  :
Qoo Ao f !> o
| (AUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (SVARSTIBA§|
Poga UNIT :
(IEKARTA) :
Horizontalais gaisa plismas virziens
Pirms iekartas ieslégSanas manuali pavirziet vertikalo
: plasmvirzi.
Piezime.
©ONIOFF
Lai iestatitu taimeri, darbibas laika nospiediet pogu (. :
TAIMERA :
> &0 > ool > ATBRIVOSANA :
(IZSLEGSANAS TAIMERIS)  (IESLEGSANAS TAIMERIS) :
0a

Nospiediet pogu , lai iestatitu taimera laiku.

» Mirgo augs$€jais darbibas indikators.

+ BieZi nostrada jaudas slédzis.

» Gaisa kondicionétaja darbiba traucé uztvert radio vai televizijas signalu. letekmétas ierices vajadzibam var bat nepiecieSams signala pastiprinatajs.
+ Ja dzirdamas netipiskas skanas.

+ Jair konstatéta aukstumagenta noplade.

Atbilstibas deklaraciju varat skatit talak noraditaja timekla vietné.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS o

Norades:

» Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi vai izslédziet jaudas slédzi. « Neizmantojiet asu suku, cietu stkli vai lldzigus priekSmetus.
» Nepieskarieties ar rokam pie metala detalam. » Nemeércgjiet un neskalojiet horizontalo plasmvirzi.
+ Neizmantojiet benzinu, $kidinataj « Neizmantojiet ddeni, kas karstaks par 50 °C.
» Kad paradas netirumi, mazgajiet ar neitralu virtuves mazgasanas lidzekli, « Nezaveéjiet iekartas detalas tieSos saules staros vai siltuma avota vai liesmas
kas atSkaidits remdena Gdenr, ievérojot noradito koncentraciju, un péc tam tuvuma.
noslaukiet mazgasanas Iidzekli ar mitru dvieli. « Tirot ventilatoru, nepielietojiet parmérigu spéku, jo ta ventilatoram var radit
plaisas vai salauzt to.

Gaisa filtrs

Kad ir pienacis laiks filtra tiriSanai?

Uzsakot un pabeidzot darbibu, mirgo darbibas indikatora lampina,
noradot, ka jaiztira filtrs.

» Notiriet netirumus ar puteklu sicéju vai skalojot ar adeni.

» Péc mazgasanas tden pilnigi nozavéjiet éna.

Péc filtra tiriSanas

Lai atiestatitu darbibas indikatora lampinas mirgosanu, ieslédziet
jaudas slédzi un ar komplektacija ieklauto talvadibas pulti veiciet

talak noraditas darbibas.
) FAN
« IZSLEDZIET talvadibas pulti un turiet nospiestu pogu (___J,

ledobe

-

. Celiet priek$&jo paneli, l1dz atskan klikskis.
2. Satveriet enges un velciet, ka paradits attéla, lai atvienotu parsegu.
» Noslaukiet ar mikstu sausu dranu vai noskalojiet Gdent.

« Nemércajiet adent ilgak par divam stundam. « Tiriet filtrus regulari, lai samazinatu stravas patérinu un
 Pilnigi nozavéjiet énaina vieta. nod_|'o§inétu efekti\_lu filtru darhibu_.
3. Pielieciet atpakal priek&gjo paneli, nonemsanas (TTT=— : N_et:n:i_filtri_iz_raisa usl_ens kc_mslvense_éanos gai_s_a kondicjo—
darbib . t, 53 b C e iot netaja,_ v_elc.lm_:t d.azadu sénisu (ple.m., p(_elejl!ma) rasa-
arbibas veicot preteja seciba. Liesl aizverie P nos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nedé-
priek8&jo paneli un stiprak piespiediet punktus, L o lam.

kas attéla noraditi ar bultinam.

81 informacija atbilst REGULAI (ES) 528/2012

Apkopjama detala Aktivas vielas ledarbiba LietoSanas norades
(detalas nosaukums) (CAS Nr.) (drosas lietoSanas informacija)

MODELA NOSAUKUMS

¢ Izmantojiet So I1dzekli tikai atbilstoSi noradém
lietoS8anas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.

 Nepielaujiet lTdzekla noklG$anu muté. Sargiet no
bérniem.

MSY-TP35/50VF2 FILTRS TBZ (148-79-8) Pretpelgjuma
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ORIGINALAS YRA ANGLUY K.

TSARGUMO PRIEMONES

Ant vidinio ir (arba) iSorinio jrenginio matomy simboliy reikSmés

é AL

|SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

$iame irenginyje naudojamas degus Saltnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus Salia ugnies ar Sildymo dalies, susidarys Zalingy dujy ir kils gaisro pavojus.

L]

Prie$ naudojimg atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

&y

Prie§ naudojima techninés priezitros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

+ Siame gaminyje naudojamos besisukangios dalys ir dalys, galingios sukelti
elektros smigj, todél pries pradédami naudotis jrenginiu batinai perskaitykite
Sias atsargumo priemones.

« Cia nurodytos svarbios atsargumo priemonés, todél biitina jy laikytis.

+ Perskaite Sig instrukcija, laikykite jg kartu su montavimo instrukcija patogioje
ir lengvai prieinamoje vietoje perzidrai ateityje.

ZenkKlai ir jy reikSmeés

N |SPEJIMAS: Yra didelé tikimybé, kad netinkamas naudojimas gali sukelti
didelj pavojy, pavyzdziui, mirtj, sunky suzalojimg ir pan.
A ATSARGIAI: Priklausomai nuo sglygy, netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy.

N¢

P8ore@a®e 0

enkly, naudojamy Sioje instrukcijoje, reikSmeé

. Niekada to nedarykite.

: Jsitikinkite, kad laikotés instrukcijy.

. Niekada nekiskite pirsty, lazdelés ir pan.

. Niekada nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
: Elektros smugio pavojus. Bukite atsargus.

: |sitikinkite, kad i$ elektros lizdo iSjungéte maitinimo laido kiStuka.

: Bdtinai iSjunkite maitinima.

: Gaisro pavojus.

/\ |SPEJIMAS

O

Nejunkite maitinimo laido j tarpinj taska, nenaudokite ilginamojo
laido ir nejunkite keliy jrenginiy j vieng kintamosios srovés
maitinimo lizda.

< Tai gali sukelti perkaitima, gaisrg ar elektros smagj.

Isitikinkite, kad elektros kiStukas yra Svarus ir saugiai jkiSkite
ji i maitinimo lizda.
< Purvas ant kiStuko gali sukelti gaisrg ar elektros smagj.

Nesusukite, netraukite, nepazeiskite ar nemodifikuokite mai-
tinimo laido, taip pat saugokite jj nuo karsc¢io poveikio bei
neprispauskite sunkiais daiktais.

« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smagj.

Irenginiui veikiant, NEISJUNKITE/NEJJUNKITE pertraukiklio ar

neatjunkite/neprijunkite maitinimo laido.

« Tai gali sukelti kibirkstis, kurios gali bati gaisro priezastis.

«  Kai vidinj jrenginj ISJUNGIATE nuotolinio valdymo pulteliu, jsiti-
kinkite, kad pertraukiklis yra iSjungtas arba atjungtas maitinimo
laido kistukas.

Nebdkite ilgai ten, kur jus tiesiogiai gali veikti Salto oro srautas.
« Tai gali bati zalinga jasy sveikatai.

Naudotojas negali savaranki$kai sumontuoti, perkelti, iSmon-

tuoti, pakeisti ar remontuoti jrangos.

« Netinkamai elgiantis su oro kondicionieriumi gali kilti gaisras, galite
patirti elektros smugj, susizeisti, galimas vandens, dujy nuotékis
ir pan. Pasikonsultuokite su pardavéju.

< Jeigu paZeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi
pakeisti gamintojas arba serviso atstovas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami techninj aptarnavima, jsi-

tikinkite, kad jokios kitos medziagos, iSskyrus nurodyta Saltnesj

(R32), nepateko j Saltnesio cirkuliavimo sistema.

« Bet kokios pasalinés medziagos, pvz., oras, gali sukelti nejprastg
slégio kilima ir lemti sprogimg ar suzeidimus.

< Bet kokio kito nei nurodyta SaltneSio naudojimas sistemoje gali
sukelti mechaninj gedima, sistemos darbo sutrikimg ar jrenginio
sugadinima. Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta kliGtis gaminio
saugumui uztikrinti.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus)
su sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar psichiniais gebéjimais arba
neturintiems Ziniy ir patirties, iSskyrus atvejus, kai asmuo, at-
sakingas uz jy sauguma, juos priziari ir iSmoko, kaip naudotis
prietaisu.

Nekiskite pirsty, lazdeliy ar kity objekty j oro jtraukimo ir is-

metimo angas.

« Tai gali lemti suzalojima, nes veikimo metu viduje esantis venti-
liatorius sukasi dideliu greiciu.

Nejprasto veikimo atveju (pvz., pajute degésiy kvapg) sustabdy-

kite oro kondicionieriy, atjunkite maitinimo ki$tuka ir ISJUNKITE

sroveés pertraukiklj.

« Toliau eksploatuojant nejprastai veikiantj jrenginj gali kilti gedimas,
gaisras arba galima patirti elektros smugj. Tokiu atveju kreipkités
i pardavéja.
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Jeigu oro kondicionierius neatvésta, tikétina, kad Saltnesis pra-

tekéjo. Pastebéje Saltnesio protékj, nedelsdami iSjunkite jrenginj

ir gerai iSvédinkite patalpa, tada pasitarkite su pardavéju. Jeigu
remontuojant jrenginj reikia papildyti SaltneSiu, iSsamesnés
informacijos suteiks techninés prieziiiros specialistas.

» Oro kondicionieriuje naudojamas $altnesis yra saugus. Paprastai
jis neturi nutekéti. Vis délto, jeigu nutekéjes Saltnesis kontaktuoja
su Silumos Saltiniu, tokiu kaip ventiliatorius-Sildytuvas, Zibalinis
Sildytuvas, dujiné viryklé, gali susidaryti kenksmingos dujos.

Naudotojas niekada neturi plauti vidinio jrenginio vidaus. Jeigu

reikia iSvalyti vidinio jrenginio vidy, kreipkités j pardavéja.

» Netinkamas ploviklis gali sugadinti viduje esancias plastikines
dalis, todél gali atsirasti vandens protékis. Jeigu ploviklis kontak-
tuoja su elektrinémis dalimis ar varikliu, tai gali sukelti veikimo
sutrikimus, diimus ar gaisrg.

 Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat veikian-
¢iy degimo $altiniy (pavyzdziui: atviros liepsnos, veikiancio dujinio
irenginio ar elektrinio Sildytuvo).

«  Zinokite, kad $altnesis neturi skleisti jokio kvapo.

« Nenaudokite priemoniy atitirpimo procesui pagreitinti ar nevaly-
kite prietaiso — galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas
priemones.

» Nepradurkite ir nedeginkite.

Vidinj jrenginj batina montuoti patalpose, kuriy grindy aukstis
didesnis uz nurodyta. Pasitarkite su pardavéju.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar i§mokytiems nau-
dotojams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gkiuose arba
komerciniam naudojimui nespecialistams.

/N\ ATSARGIAI

Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtraukimo angy ar aliu-
minio ploksteliy.
+ Galite susizeisti.

Irenginiui nenaudokite insekticidy, degiujy purskikliy, oro gai-
vikliy arba antibakteriniy medziagy.

Ant jrenginio negalima purksti insekticidy ar degiy skysciy.
 Tai gali sukelti gaisrg ar jrenginio deformacija.

Saugokite naminius gyvinus ar augalus nuo tiesioginio oro
srauto.
+ Tai gali pakenkti gyviinams ar augalams.

Po iSoriniu/vidiniu jrenginiu nestatykite kity elektros prietaisy
ar baldy.
» I$ jrenginio gali pradéti laséti vanduo ir sukelti gedimus ar Zalg.

Nepalikite jrenginio ant paZeisto montavimo stovo.
» |renginys gali nukristi ir kg nors suzeisti.

Norédami nuvalyti jrenginj arba juo naudotis, nelipkite ant
nestabilaus suoliuko.
+ Galite nukristi ir susizeisti.

Netraukite uz maitinimo laido.
* Tai gali sukelti laido vijy jtriikimus ir lemti perkaitima ar gaisra.

Nejkraukite ir neardykite baterijy, nemeskite jy j ugnj.
+ Tai gali sukelti nuotékj i$ baterijy, gaisrg ar sprogima.
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Siekiant uztikrinti tinkama ir saugy naudojima, prieS pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TSARGUMO PRIEMONES

Esant dideliam drégnumui (santykinis drégnumas 80 % ar dau-

giau) ir (arba) atviriems langams ar durims, neeksploatuokite

jrenginio ilgiau nei 4 valandas.

« Taigali sukelti vandens kondensavimasi jrenginio viduje, kuris gali
pradéti laséti ir suslapinti ar sugadinti baldus.

« Vandens kondensavimasis oro kondicionieriaus viduje gali paska-
tinti grybeliy atsiradima, pvz., pelésiy.

Nenaudokite jrenginio specialiems tikslams, tokiems kaip maisto

saugojimas, gyviiny, augaly auginimas ar prietaisy tikslumo

palaikymas ir meno kiriniy laikymas.

< Tai gali sukelti kokybés pablogéjima, pakenti augalams ar gyva-
nams.

Saugokite degimo prietaisus nuo tiesioginio oro srauto.
« Tai gali sukelti nevisiSkg sudegima.

Nenaudokite jrenginio, kai lauko temperatiira yra Zzemesné uz

darbinés temperatiiros apatine riba.

< Dél to gali suprastéti vésinimo naSumas arba gali pradéti laséti
laSeliai i$ vidinio jrenginio oro i$leidimo angos.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite ba-
terijy j burna.
« Prarijus baterijg galima uZspringti ir (arba) apsinuodyti.

Prie$ valydami jrenginj, ISJUNKITE jj ir atjunkite maitinimo

ki$tuka arba ISJUNKITE pertraukiklj.

« Tai gali lemti suZalojimg, nes veikimo metu viduje esantis venti-
liatorius sukasi dideliu grei€iu.

Kai jrenginys bus nenaudojamas ilgg laika, atjunkite maitinimo
ki$tuka arba ISJUNKITE pertraukiklj.
« |renginyje gali kauptis purvas, kuris gali lemti perkaitima ar gaisra.

Visas nuotolinio valdymo pultelio baterijas keiskite vienu metu,

naudokite vienodos risies baterijas.

« Senas baterijas naudojant su naujomis gali kilti perkaitimas,
protékis ar sprogimas.

Jeigu skystis, iStekéjes iS baterijy, pateko ant odos arba drabu-

Ziy, kruopséiai nuplaukite tas vietas Svariu vandeniu.

< Jeigu i$ baterijy iStekéjusio skyscio pateko j akis, gausiai skalaukite
jas 8variu vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jeigu jrenginys veikia kartu su degimo prietaisu, uztikrinkite
gera patalpy védinima.
« Nepakankama ventiliacija gali sukelti deguonies trikuma.

Nenaudokite oro kondicionieriaus ant grindy panaudoje ap-

saugine priemone.

« Apsauginés priemonés sudedamosios dalys gali prikibti prie
vidinio jrenginio vidaus, todél gali nutekéti vanduo arba galima
aprasojimas.

Griaudint, atsiradus zaibo iSkrovos tikimybei, ISJUNKITE srovés
per:(raukikli.
« Zaibo iskrova gali sugadinti jrengin;.

Po keliy oro kondicionieriaus naudojimo sezonuy, atlikdami
iprastus patikrinimo ir techninés priezitiros darbus papildomai
atlikite valymo darbus.

« Dulkés ir purvas gali sukelti nemalonius kvapus, skatinti grybelio
augima, pavyzdziui, pelésio, ar uzkimsti i$leidimo lataka, o tai
gali sukelti vandens nuotékj i$ vidinio jrenginio. Dél patikrinimo ir
techninio aptarnavimo, kurie reikalauja specifiniy Ziniy ir jgtdziy,
pasikonsultuokite su pardavéju.

Nejunkite jungikliy drégnomis rankomis.
« Tai gali sukelti elektros smagj.

Neplaukite oro kondicionieriaus vandeniu ir nedékite ant jo
daikty kuriuose yra vandens, pavyzdziui, géliy vazos.
« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smagj.

Nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
< Jei jus ar kiti daiktai nukris, galima patirti suzalojimy.

@ SVARBU

Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai skatina grybeliy
augima (pavyzdziui, pelésio). Todél oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2
savaites.

Pries paleisdami oro kondicionieriu, jsitikinkite, kad horizontalios Zaliuzés uz-
darytos. Paleidus oro kondicionieriy su atviromis zaliuzémis, jos gali negrjzti
i tinkama padét;j.

LT-2

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

[ Montuojant T

/N |ISPEJIMAS

Dél jrenginio montavimo darby pasitarkite su pardavéju.

* |renginio neturi montuoti naudotojas, nes montuojant reikalingos
specialios zinios ir jgidziai. Netinkamai sumontavus oro kondicio-
nieriy, gali jvykti vandens, dujy nuotékis, gaisras arba galima patirti
elektros smigj.

Oro kondicionieriaus maitinimui turi bati uztikrintas atskiras
maitinimo taskas.
» Nepritaikytas maitinimo taskas gali sukelti perkaitimg ar gaisrg.

Nemontuokite jrenginio ten, kur galimas degiy dujy nuotékis.
» Jeigu nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj, tai gali
sukelti sprogima.

Tinkamai jzeminkite jrenginj.

» Nejunkite jzeminimo laido prie dujotiekio, vandentiekio vamzdziy,
Zaibolaidzio, ar telefono jZeminimo laido. Netinkamas jZeminimas
gali sukelti elektros smagj.

/\ ATSARGIAI

Priklausomai nuo oro kondicionieriaus buvimo vietos (pvz., labai
drégnos vietos), sumontuokite nuotékio rele.
» Jeigu nuotékio relé nesumontuota, galima patirti elektros smug;.

Isitikinkite, kad nutekantis vanduo nubéga tinkamai.
» Jeigu nutekéjimo kanalas yra netinkamas, i$ vidinio/iSorinio jrenginio
gali laséti vanduo, kuris gali sudrékinti ir sugadinti baldus.

Nejprasto veikimo atveju
Nedelsdami sustabdykite oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.




Kai j komplekta jeina baterijos;
« Prireikus $alinti ] gaminj, pasitarkite su pardavéju.

Pastaba.

Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio Zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14
straipsnj ,Informacija naudotojams* ir IX prieda, ir (arba)
reglamento (ES) 2023/1542 74 straipsnj ,Informacija ga-

1 pav. lutiniams naudotojams* bei VI prieda.

V SUDALIUPAVADINIMAI

Jusy MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas i$ aukstos
kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir (arba) naudoti
pakartotinai.

Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga, baterijos
ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo namy dkio atlieky.

Jei cheminis simbolis i§spausdintas uz simbolio (1 pav.), Sis cheminis simbolis
reiskia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo
metalo. Apie tai bus nurodyta tokiu badu:

Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: Svinas (0,004 %)
Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elek-
troniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius tinkamai alinkite vietiniame atlieky surin-
kimo punkte/perdirbimo centre.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!

Vidinis jrenginys

ISorinis jrenginys

Oro paémimas (gale ir Sone)

Priekinis :J)argmimas F Speciali pavadinimo plokstelé *1
skydelis 7 Saltnesio vamzdziai
Oro filtras S i Nutekéjimo zarna

FEEEERE

. L £ § AN
Horizontalios Zaliuzés
Oro iSmetimas

Ventiliatoriaus apsaugas

Avarinis

. jungiklis *2
Silumokaitis
Speciali pavadinimo plokstelé *1

R R R R Y P P PR PR PR PPy

.—I
>

Oro i$metimas

Nuoteky iSmetimo anga
ISorinio jrenginio iSvaizda gali skirtis.

*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti specialioje pavadinimo ploksteléje.

.1 Nuotolinio valdymo signaly
priémimo skyrius

1 Veikimo indikatoriaus lemputé

"2 Kada nuotolinio valdymo pultelio naudoti negalima...

Avarinj veikimg galima aktyvinti paspaudus avarinj jungiklj (E.O. SW) ant vidinio jrenginio.
Kaskart paspaudus E.O. SW, veikimas keiciasi tokia tvarka:

Avarinis _
e ekl ; el - Buingi Nustatyta temperatdra: 24 °C
o :
d}j_ Avarinis jungiklis CcooL Stabdyti n zv'? ca Ventiliatoriaus greitis: Vidutinis
::‘.’: ) O :Nesvietia Horizontalios Zaliuzés: Automatinis

C o 2 o 7]
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

VISUDALIUPAVADINIMAI

inio valdymo pultelis (PASIRINK

Valdymo pultelio sgsaja

Funkciniai mygtukai

C JC JC i
7 8 9 10

5
—@@z@___s
P99 @

4 3 2 1
)

| 1 ISJUNGIMO / JJUNGIMO] mygtukas

laidiniy nuotolinio vald

Pastaba.

Informacijos apie kitokios iSvaizdos nuotolinio valdymo
pultelj zr. su nuotolinio valdymo pulteliu pridétame nau-
dojimo vadove.

Kiekvieno ekrano funkciniy mygtuky funkcijos skiriasi.

Norédami suzinoti kokias funkcijas jie atlieka tam tikrame ekrane, Zr. LCD apacioje
pateikiama mygtuky funkcijy vadova.

Kai sistema valdoma centralizuotai, uzrakintg mygtukg atitinkantis mygtuko
funkcijos vadovas nebus parodytas.

Pagrindinis ekranas Pagrindinis meniu

14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver Vent. (Lossnay)
High
Room 28¢ F S
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

OuU silent mode

% g 98~ | &o e
[Sceoal <o )]

[ viode [—Temp_+ T Fan
| D | | B D | N | O | B
7 8 9 10 7 8 9 10

Funkcijy vadovas

| 6 ISJUNGIMO / JJUNGIMO lemputé

Paspauskite, norédami ISJUNGTI / JJUNGTI vidinj jrenginj.

| 2 [PASIRINKTI] mygtukas

Paspauskite nustatymui jrasyti.

| 3 [GRIZTI] mygtukas

Paspauskite, kad sugrjztuméte j pries tai buvusj ekrang.

| 4 [MENIU] mygtukas

Paspauskite ,Main menu* (pagrindinis meniu) jjungti.

| 5 LCD su foniniu ap$vietimu
Bus parodyti naudojimo nustatymai.
Kai foninis ap$vietimas i§jungtas, paspaudus bet kurj mygtukg foninis ap$vie-
timas jsijungs ir, priklausomai nuo ekrano, veiks tam tikra laika.

Veikiant jrenginiui, Si lemputé Svie€ia Zalia spalva. Kol nuotolinio valdymo pultelis
paleidziamas arba jvykus klaidai, ji mirksi.

| 7 Funkcinis mygtukas [F1]

Pagrindinis ekranas: paspauskite veikimo rezimui pakeisti.
Pagrindinis meniu: paspauskite Zymekliui perkelti zemyn.

| 8 Funkcinis mygtukas [F2]

Pagrindinis ekranas: paspauskite temperatdrai mazinti.
Pagrindinis meniu: paspauskite Zymekliui perkelti aukstyn.

| 9 Funkcinis mygtukas [F3]

Pagrindinis ekranas: paspauskite temperatdrai didinti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad sugrjztuméte | pries tai buvusj puslapj.

] 10 Funkcinis mygtukas [F4]

Kai foninis ap$vietimas iSjungtas, paspaudus bet kurj mygtuka jis jjungiamas
ir mygtukas neatlieka savo funkcijos.(i§skyrus [ISJUNGIMO / JJUNGIMO]
mygtuka)

Pagrindinis ekranas: paspauskite ventiliatoriaus greiciui pakeisti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad pereituméte j kitg puslapj.

PRIEéPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Prie$ pradédami: jkiskite maitinimo laido kiStuka j maitinimo lizdg ir (arba) jjunkite srovés pertraukiklj.

Nuotolinio valdymo pultelio baterijuy jdéjimas

1 . Nuimkite galinj dangtel].

S >
2 . Pirmiausia jdékite
\ neigiamag AAA Sar-

miniy baterijy poliy.

(atkurti).
¥

3 = Uzdékite galinj
dangtelj.
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PRIEéPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Nuotolinio valdymo pultelis

Signalo perdavimo dalis
Signalo atstumas:
apie 6 m.

—

Pypteléjimas (-ai),

OFF/ON

mygtukas

ISJUNGIMO/JJUNGIMO (sustabdyti/paleisti)

Si_s produktas negali naudoti Sildymo rezimo ir ECONO COOL (EKONOMINIS
VESINIMAS) funkcijos.

LAIKO, LAIKMACIO nustatymo mygtukas ——

Norédami nustatyti laikmatj, veikimo metu paspauskite

@ON/OFF
.
LAKMACIO
> 620 > Ol > PALEIDIMAS

(ISJUNGIMO LAIKMATIS) ~(JUNGIMO LAIKMATIS)

girdimas (-i) i§ vidinio
irenginio, reiSkia, kad 3
signalas yra priimtas. 3 MODE . L.
MITSUBISH : ReZimo pasirinkimo mygtukas
T il fors %
A : (VESINIMAS) (DZIOVINIMAS) ~ (SILDYMAS) (VENTILIATORIAUS)
Veikimo g ; fs;@'l) [Neaktyvus] —|
ekrano :
—~ Eo3 (] .
dalis o a 8°c % :
oon 20 i :
Reimo £t| dorFFOth Temperatiiros C TEwe _ .
pasiinkimo T mygtukas i 21 Temperatlros mygtukai
mygtukas T MODE TEMF; OFF/ON ISJUNGIMO/JJUN- e Kiekvienas paspaudimas padidina arba sumazina tempera-
ECONO I B @y®T] ] GIMO (sustabaytil tirg 1 °C.
('\‘]88':. N(IESKO— E”CONOCOOL S paleisti) mygtukas
- —® V .
VESINIMAS) . FAN Dvs
mygtukas ©ON/OFF FAN./, \éiNUTéLéfgg; ! [__J VENTILIATORIAUS greigio valdymo mygtukas
Ié);\IOK'!\élg;no o oa VANE valdymo mygtukas ® — —_ — al  — a
pasirinkimo /@ & ZALIUZIY val- | (Automatinis)  (Zemas) (Vidutinis) (Aukstas)  (Labai aukstas) |
mygtukas P EESE] dymo mygtukas :
LAIKO :
nustatymo
mygtukas : VANE . .
NUsTATYMO ¢ 1 Oro srauto virSun-zemyn valdymo mygtukas
i I e T i T
(AUTOMATINIS) (1) 2 (3) (4) (5) (SIUBAVIMA:|
Mygtukas UNIT
(irenginys)
: Oro srauto kryptis i$ kairés j deSine
: Prie$ jjungdami jrenginj, vertikalias Zaliuzes pastumkite
: rankiniu badu.
Pastaba.

[OFN
Norédami nustatyti laikmacio laikg, spauskite C_

JEIGU MANOTE, KADIVYKO GEDIMAS

Toliau nurodytais atvejais nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju

+ Kai i$ vidinio jrenginio laa arba béga vanduo.

+ Kai mirksi virSutinj veikimo indikatoriaus lemputé.

» Kai daznai i$sijungia srovés pertraukiklis.

+ Oro kondicionieriaus veikimas trukdo priimti radijo ar televizijos signalg. Veikiamam prietaisui gali bati reikalingas signalo stiprintuvas.
» Kai girdisi nejprasti garsai.

+ Kai pastebima, kad prateka SaltneSis.

Norédami gauti Atitikties deklaracija, apsilankykite toliau pateiktoje Ziniatinklio svetainéje.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

\/

Instrukcijos

» Prie$ valydami, iSjunkite elektros energijos tiekimg arba pertraukiklj. * Nenaudokite Sveitimo Sepecio, kietos kempinés ar pan.
« Elkités atsargiai, rankomis nelieskite metaliniy daliy. » Nemirkykite ar neskalaukite horizontalios Zaliuzés.

» Nenaudokite benzino, skiediklio, poliravimo milteliy ar insekticidy. » Nenaudokite karstesnio kaip 50 °C vandens.

. » Dziovindami dalis neveikite jy tiesioginiais saulés spinduliais, kar$¢iu ar ugnimi.
+ Pernelyg nespauskite ventiliatoriaus, nes gali atsirasti jtrakimy arba jis gali lazti.

Kai pasimato neSvarumai, nuplaukite juos virtuviniu neutraliu plovikliu, at-
skiestu iki nurodytos koncentracijos drungnu vandeniu, ir nusluostykite plovi-
klj drégnu ranksluosgiu.

Oro filtras

Kada ateina laikas valyti filtra

Kai operacijos paleidimo ir sustabdymo metu mirksi veikimo indikatoriaus

lemputé, tai rodo, kad filtrg reikia iSvalyti.

» Pasalinkite purva dulkiy siurbliu arba iSskalaukite vandeniu.

 I3plove vandeniu, gerai iSdziovinkite pavésyje.

ISvalius filtra

Norédami i$ naujo nustatyti veikimo indikatoriaus lemputés mirkséjima,

jjunkite pertraukiklj ir naudokite pakuotéje esantj nuotolinio valdymo

pulta, kaip nurodyta toliau. FAN

« Paspauskite ir palaikykite [____J, kol vidaus jrenginys pyptelés, kai
nuotolinio valdymo pultas yra i§jungtas.

Priekinis skydelis

-

. Kelkite priekinj skydelj, kol isgirsite ,traksteléjima”.

2. Laikykite uz vyriy ir traukite, kaip parodyta auk$ciau esanciame paveikslélyje.
« Valykite sausu, Svelniu audiniu arba praskalaukite vandeniu.

» Nemirkykite vandenyje ilgiau kaip dvi valandas.

+ Gerai iSdzZiovinkite pavésyje. + Norédami uztikrinti geriausia veikima ir sumazinti ener-
3. Priekinj skydelj jdékite laikydamiesi nuémimo (T7[ gijos suvartojima, reguliariai valykite filtrus.
procediros atvirk$¢ia tvarka. Gerai uzdarykite * Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje,
priekinj skydelj ir paspauskite rodyklémis nuro- L L4 « tai skatina grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todél
oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

dytas vietas.

Si informacija pagrjsta REGLAMENTU (ES) Nr. 528/2012

Apdorotas
gaminys Aktyviosios medziagos . Naudojimo instrukcija
MODELIO PAVADINIMAS (Dalies pava- (CAS Nr.) Nuosavybé (Saugaus tvarkymo informacija)
dinimas)
+ 8j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
. - nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
MSY-TP35/50VF2 FILTRAS TBZ (148-79-8) Priesgrybelinis - Nedékite | burna, Laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
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JEZIK ORIGINALA JE ENGLESKI

\/

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj jedinici i/ili vanjskoj jedinici

ﬁL UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

L1 | Pazijivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

@ Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

« S obzirom na to da se u proizvodu nalaze rotirajuéi dijelovi i dijelovi koji mogu
prouzrogiti strujni udar, obvezno procitajte ove "Mjere opreza" prije same uporabe.

* S obzirom na to da su mjere opreza ovdje prikazane vazne za sigurnost,
svakako ih morate uzeti u obzir.

» Nakon $to progitate ovaj priruénik, ¢uvajte ga zajedno s priruénikom za
postavljanje na prakticnom mjestu radi jednostavnog savjetovanja.

Oznake i njihova znacenja

A UPOZORENJE: Vrlo je vjerojatno da bi nepravilno rukovanje moglo prou-

/\ OPREZ:

zrociti ozbiljnu opasnost, kao $to su smrt, teSke ozljede itd.

Ovisno o okolnostima, nepravilno rukovanje moze prouzrociti
ozbiljnu opasnost.

Znacenja simbola koriStenih u ovom priru¢niku

: Nikako nemojte.

: Obvezno slijedite upute.

. Nikad ne umecite prst ili Stap i sl.

: Nikad nemojte stati na unutarnju/vanjsku jedinicu i nemojte nista na njih stavijati.
: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.

: Obavezno iskljucite utika¢ napajanja iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

E8eb@3O® 0

: Opasnost od pozara.

/N UPOZORENJE

O

Nemojte spajati kabel napajanja na medutocku, koristiti se
produznim kabelom ili spajati viSe uredaja na jednu uti¢nicu
izmjeni¢ne struje.

« To moze prouzrociti pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Pobrinite se da utika¢ napajanja nije prljav i u uti¢nicu ga
utaknite ¢vrsto.
« Prljavi utika¢ moze prouzrociti poZar ili strujni udar.

Nemojte skupljati, povlaciti, ostetiti ili izmijeniti kabel napajanja
te ga nemojte grijati ili stavljati teSke predmete na njega.
« To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte postavljati prekidaé u polozaj ISKLJUCENO/UKLJU-

CENO ili iskljuéivati/ukljuéivati utikaé napajanja tijekom rada.

« To moze stvoriti iskre koje mogu prouzro€iti pozar.

« Nakon &to se unutarnja jedinica ISKLJUCI daljinskim upravljadem,
pobrinite se da ISKLJUCITE prekidag ili iskljugite utika& napajanja.

Nemoijte izravno izlagati tijelo rashladenom zraku tijekom duljeg
razdoblja.
« To bi moglo biti pogubno za vase zdravlje.

Korisnik ne bi smio postavljati, premjestati, rastavljati, izmjenji-

vati ili popravljati uredaj.

« Klimatizacijski uredaj kojim se nepropisno rukuje moze prouzrogiti
pozar, strujni udar, ozljedu ili istiecanje vode itd. Obratite se svojem
dobavljacu.

« Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegov servisni zastupnik kako bi se izbjegla opasnost.

Pri postavljanju, premjestanju ili servisiranju uredaja pobrinite

se da u sklop rashladnog sredstva ne ude niti jedna tvar osim

odredenog rashladnog sredstva (R32).

« Prisutnost bilo kakve strane tvari, kao $to je zrak, moze prouzrociti
abnormalni porast tlaka te moze dovesti do eksplozije ili ozljede.

« Uporaba bilo kojeg rashladnog sredstva koje nije predvideno za
ovaj sustav prouzrocit ¢e mehanicki kvar, neispravnost sustava ili
kvar uredaja. U posebno teSkim slu¢ajevima, to bi moglo dovesti
do ozbiljnih poteskoca sigurnosti proizvoda.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju¢ujuéi djecu) s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod
nadzorom ili su od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost
dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju uredajem.

Nemojte umetati prst, Stap niti druge predmete u ulaz ili izlaz

za zrak.

« To moze prouzroditi ozljedu jer se tijekom rada ventilator u unu-
trasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

U slucaju neuobicajenih pojava (kao $to je miris paljevine)

zaustavite klimatizacijski uredaj i izvucite utika¢ napajanja ili

prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« Nastavak rada u uz prisustvo neuobi€ajenih pojava moze prou-
zro€iti kvar, pozar ili strujni udar. U tom se slucaju obratite svojem
dobavljacu.

006000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scsssssscsoss

rashladnog sredstva. Ako se utvrdi istjecanje rashladnog sred-

stva, zaustavite rad te dobro prozracite prostoriju i odmah se

obratite svojem dobavljac¢u. Ako popravak obuhvaéa ponovno
punjenje uredaja rashladnim sredstvom, o pojedinostima upitajte
servisnog tehnicara.

» Rashladno sredstvo koristeno u klimatizacijskom uredaju nije Stet-
no. Istjecanje sredstva nije uobi¢ajeno. Medutim, ako rashladno
sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje takvog
grijaca ventilatora, kerozinskog grijaca ili Stednjaka, stvorit ¢e Stetni
plin i postoji opasnost od pozara.

Nikad ne pokusavajte oprati unutrasnjost unutarnje jedinice. Ako

unutrasnjost unutarnje jedinice bude potrebno oéistiti, obratite

se svojem dobavljacu.

» Neodgovarajuci deterdZzent moze prouzrociti o$te¢enje plasticnog
materijala unutar uredaja $to moze dovesti do istjecanja vode. Ako
deterdZent dode u kontakt s elektricnim dijelovima ili motorom,
do¢i ¢e do kvara, dima ili pozara.

» Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapaljenja koji nepre-
kidno rade (na primjer: otvoreni plamen, uklju€eni plinski uredaj
ili uklju¢ena elektri¢na grijalica).

* Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

» Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka odmrza-
vanja ili ¢iS¢enja uredaja osim onih koje preporucuje proizvodac.

» Nemoijte busiti ili paliti.

Unutarnja jedinica mora biti postavljena u prostorijama koje pre-

masuju navedenu povrsinu poda. Obratite se svojem dobavljacu.

0 f a1 | Kad klimatizacijski uredaj ne hladi, postoji moguénost istjecanja

Ovaj je uredaj namijenjen za stru¢njake ili osposobljene ko-
o risnike u trgovinama, u lakoj industriji i na poljoprivrednim
gospodarstvima ili za laike u komercijalne svrhe.

/\ OPREZ

vanjske jedinice.

» To mozZe prouzrociti ozljedu.

Ne koristite insekticide, zapaljive sprejeve, osvjezivace zraka ili

antibakterijska sredstva na jedinici.

Nemojte se koristiti insekticidima ili zapaljivim rasprsivac¢ima

na uredaju.

» To mozZe prouzrociti poZar ili izobli¢enje uredaja.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili sobne biljke izravnom stru-

janju zraka.

+ To moze prouzrociti ozljedu kuénih ljubimaca ili oste¢enje biljaka.

Nemojte postavljati druge elektri¢ne uredaje ili namjestaj ispod

unutarnje/vanjske jedinice.

* Voda moze kapati s uredaja, $to moze prouzrociti oste¢enje ili kvar.

Nemojte ostavljati uredaj na oSteéenom stalku za postavljanje.

+ Uredaj moZe pasti i prouzrociti ozljedu.

Nemojte stati na nestabilnu klupu kako biste upravljali uredajem

ili ga ¢istili.

» To moze prouzro€iti ozljedu ako padnete.

Nemoijte povlaciti kabel napajanja.

« To moze prouzro€iti otkidanje dijela jezgre Zice, $to moze dovesti
do pregrijavanja ili pozara.

Nemojte puniti ili rastavljati baterije i ne bacajte ih u vatru.

» To moze prouzrociti istjecanje iz baterija ili prouzrociti pozar ili
eksploziju.

® Nemojte dodirivati ulaz zraka ili aluminijske reSetke unutarnje/
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Prije koriStenja svakako procitajte ove upute za uporabu kako biste ovaj uredaj upotrijebili na ispravan i siguran nacin.

\/

O

Uredaj ne smije raditi viSe od 4 sata pri visokoj vlaznosti (80 %

RH ili vise) i/ili dok su prozori ili vanjska vrata otvorena.

« To moze prouzrogiti kondenzaciju vode u klimatizacijskom uredaju
koja moze kapati, moceci ili oSteéujuéi namjestaj.

« Kondenzacija vode u klimatizacijskom uredaju moze pridonijeti
razvoju gljivica, kao $to je plijesan.

Nemojte se koristiti uredajem za posebne namjene, kao $to

je spremanje hrane, uzgoj zivotinja, uzgoj biljaka ili o€uvanje

preciznih uredaja ili umjetnickih predmeta.

« To moze prouzroditi pogor$anje kvalitete ili nastetiti Zivotinjama i
biljikama.

Nemojte izlagati uredaje s izgaranjem izravnom strujanju zraka.
« To moze prouzrociti nepotpuno izgaranje.

Jedinica ne smije raditi na vanjskoj temperaturi nizoj od donje

granice radne temperature.

« To moze uzrokovati slabije hladenje ili kapanje iz izlaza za zrak
unutarnje jedinice.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta ni zbog kojeg razloga
kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze prouzrogiti gusenije i/ili trovanje.

Prije ¢i$éenja uredaja ISKLJUCITE ga i iskljucite utikaé napajanja

ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzroditi ozljedu jer se tijekom rada ventilator u unu-
tradnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

Kad se uredajem ne namjeravate koristiti dulje vrijeme, iskljucite

utikaé napajanja ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« Na uredaju se moze nakupiti prljavstina, Sto moze prouzroditi
pregrijavanje ili pozar.

Zamijenite sve baterije daljinskog upravljaca novima iste vrste.
« Uporaba stare baterije s novima moze prouzrociti pregrijavanje,
istjecanje ili eksploziju.

Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s kozom ili odje¢om,

temeljito je isperite ¢istom vodom.

« Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s o¢ima, temeljito ih isperite
Cistom vodom i odmah zatrazite lije¢nicku pomoc.

Pobrinite se da je prostor dobro prozracen kada uredaj radi
zajedno s uredajem s izgaranjem.
« Neodgovaraju¢a prozra¢enost moze prouzrociti nedostatak kisika.

Ne koristite klima uredaj nakon nanosenja zastitnog sredstva

na pod.

« Komponente u zastithom sredstvu mogu zalijepiti unutrasnjost
unutarnje jedinice, Sto moZe dovesti do curenja vode ili prskanja
rose.

Postavite prekidaé u polozaj ISKLJUCENO kada &ujete grmlja-
vinu ili postoji moguénost udara munje.
« Uredaj se moze ostetiti ako dode do udara munje.

Nakon sto se uredaj bude upotrebljavao nekoliko sezona, osim

uobicajenog €iScenja, izvrsite i pregled i odrzavanje.

« Prljavstina ili pradina u uredaju mogu stvoriti neugodan miris,
pridonijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan, ili zacepiti odvod
te prouzrociti istiecanje vode iz unutarnje jedinice. Obratite se
svojem dobavlja¢u radi pregleda i odrzavanja za koje je potrebno
specijalizirano znanje i vjestine.

Ne upravljajte prekidac¢ima mokrim rukama.
« To moze prouzroditi strujni udar.

Nemojte Cistiti klimatizacijski uredaj vodom niti na njega postav-
ljati predmete koji sadrzavaju vodu, kao sto je vaza za cvijece.
« To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte stati na vanjsku jedinicu ili na nju postavljati predmete.
« To moze prouzrociti ozljedu ako padnete vi ili predmet.

@ VAZNO

Prljavi filtri prouzro¢uju kondenzaciju u klimatizacijskom uredaju Sto ¢e prido-
nijeti razvoju gljivica, kao sto je plijesan. Stoga se preporucuje ¢iSc¢enje filtra
zraka svaka 2 tjedna.

Prije pocetka rada pobrinite se da su vodoravna krilca u zatvorenom polozaju.
Ako se uredaj ukljuc¢i dok su vodoravna krilca u otvorenom polozaju, mozda
se nece vratiti u pravilan polozaj.
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janje

/\ UPOZORENJE

Obratite se svojem dobavljacu radi postavljanja klimatizacijskog

uredaja.

» Ne bi ga trebao postavljati korisnik jer postavljanje zahtijeva spe-
cijalizirano znanje i vjestine. Nepropisno postavljen klimatizacijski
uredaj moze prouzro€iti istjecanje vode, pozar ili strujni udar.

Omogucite namjensko napajanje za klimatizacijski ureda;j.
» Nenamijensko napajanje moze prouzrociti pregrijavanje ili pozar.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje moze doci do curenja

zapaljivog plina.

» Ako pliniscuriili se nakupi oko vanjske jedinice, to moze prouzroditi
eksploziju.

Ispravno uzemljite uredaj.

« Nemojte Zicu uzemljenja spajati na plinsku cijev, cijev za vodu,
gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepropisno uzemljenje
moze prouzrogiti strujni udar.

/\ OPREZ

Ugradite prekida¢ za uzemljenje ovisno o mjestu postavljanja

klimatizacijskog uredaja (kao $to su vrlo vlazna podrucja).

» Ako se ne postavi prekida¢ uzemljenja, moze doc¢i do strujnog
udara.

Pobrinite se da se odvodna voda pravilno prazni.
+ Ako protok odvoda nije odgovarajuci, voda moze kapati iz unutarnje/
vanjske jedinice, moceci i ostecujuci namjestaj.

U slucaju neuobicajenog stanja
Odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.




ODLAGAN]E

Kada su uklju¢ene baterije; Vas$ proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden s pomo¢u mate-
« Obratite se svojem zastupniku radi zbrinjavanja proizvoda. rijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/ili oporabiti.
Ovaj simbol znaci da se elektri¢na i elektronicka oprema, baterije i akumulatori
Napomena: na kraju svojeg vijeka trajanja trebaju odlagati odvojeno od kuéanskog otpada.
. . . Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (SI. 1), taj kemijski simbol znaéi da
Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje EU-a. baterija ili akumulator sadrzava teski metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e biti
Ova je oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/ naznageno na sliedeéi nagin:
EU, ¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom _IlX., il Hg: Ziva (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)
[ ili Uredbom (EU) 2023/1542, Clanak 74. Informacije za U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektriénih i
krajnje korisnike i Prilogom VI. elektroni¢kih proizvoda, baterija i akumulatora.

SI. 1

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za priku-
pljanje/recikliranje otpada.
Pomognite nam u o€uvanju okolia u kojem Zivimo!

NAZIV SVAKOG DIJELA

Unutarnja jedinica

Prednja l Ulaz

ploca —— zraka

Zracni filtar

Vanjska jedinica

Ulaz zraka (straga i bo¢no)
Spec. nazivna plocica *1

Cijevi rashladnog sredstva

255 e e T eepeeeeees
e e

ﬁ J

1A
E +—— Odvodno crijevo

.________l_____

Z Izlaz zraka
N7 7 I
Vodoravno krilce
1zlaz zraka / \ Izlaz odvoda
Zastita ventilatora Prekidaé za Vanijske jedinice mogu se razlikovati izgledom.

Izmjenjivac topline rad u nuzdi *2

P R T PR PR PR PP PR PP

*1 Godina i mjesec proizvodnje naznaceni su na nazivnoj plo€ici s tehni¢kim
podacima.

Spec. nazivna plocica *1

"2 Kad se daljinski upravlja¢ ne moZe upotrijebiti...
Rad u nuzdi moze se aktivirati pritiskom prekidaca za rad u nuzdi (E.O. SW) na unutarnjoj jedinici.

B_ Dio za prijam daljinskog upravijanja Nakon svakog pritiska prekidaca E.O. SW, rad se mijenja slijedec¢im redoslijedom:

3]— Zaruljica indikatora rada ; .
SE?\IOJELA Zaustavi Se- - Ukljugeno Postavljena temperatura: 24 °C
Q}D— Prekida¢ za rad u nuzdi u e Ne sviieli Brzina ventilatora: Srednje
::6:: e} O Nesvietl Vodoravno krilce: Auto

Clv o]
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NAZIV SVAKOG DIJELA

Zicni daljinski upravljac (NEOBAVEZNO) Zicni daljinski upravljaci mogu izgledati drukcije.

Sucelje upravljaca

—
P09
|
1
Funkcuskl gumbl
( ] ] ( J{ J

I
7 8 9 10

| 1 Gumb [ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE]

Napomena:
Kada je rije¢ o daljinskom upravljacu koji izgleda drukéi-
je, pogledajte priru€nik za rad koji se isporucuje s daljin-
skim upravljaéem.

Radnje pridruzene funkcijskim gumbima razlikuju se ovisno o zaslonu.
Pogledajte upute o funkcijama gumba koje se prikazuju na donjem dijelu zaslona
LCD, a koje se odnose na radnje koje se mogu obaviti na pripadaju¢em zaslonu.
Kada se sustavom upravlja sredi$nje, upute o funkcijama gumba — koje se odnose
na gumb za zaklju€avanje — ne prikazuju se.

Glavni zaslon Glavni izbornik

14:38 Fri Main Main menu /3
»Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Set temp. Weekly timer
OU silent mode

R A A« NN R eV W
[| Wode | — Temp. | Fan [ ¥ cusor & [ < Fage > ]

D | D | D | | D | D | D | |
7 8 9 10 7 8 9 10

Upute o funkcijama

] 6 Lampica ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE

Pritisnite za ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE unutarnje jedinice.

| 2 Gumb [ODABERI]

Pritisnite za spremanje postavke.

| 3 Gumb [NATRAG]

Pritisnite za vra¢anje na prethodni zaslon.

| 4 Gumb [IZBORNIK]

Pritisnite za prikazivanje glavnog izbornika.

| 5 Pozadinsko osvijetljenje LCD

Postavke rada se prikazuju.

Kada je pozadinsko osvjetljenje iskljuéeno, pritiskom bilo kojeg gumba
uklju€uje se pozadinsko svjetlo koje ostaje uklju¢eno odredeno vremensko
razdoblje ovisno o zaslonu.

Kada je pozadinsko osvijetljenje isklju¢eno, pozadinsko se svjetlo ukljucuje pritiskom
bilo kojeg gumba, ali se ne izvodi radnja pridruzena navedenom gumbu. (osim gumba
za [ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE])

PRIPREMA PRIJERADA

Ova je lampica zelene boje kada jedinica radi. Ona bljeska kada se daljinski
upravlja¢ pokrece ili kada dode do pogreske.

| 7 Funkcijski gumb [F1]

Glavni zaslon: Pritisnite za promjenu nacina rada.

Glavni izbornik: Pritisnite za pomicanje pokazivaca prema dolje.

| 8 Funkcijski gumb [F2]

Glavni zaslon: Pritisnite za smanjivanje temperature.

Glavni izbornik: Pritisnite za pomicanje pokazivaca prema gore.

| © Funkcijski gumb [F3]

Glavni zaslon: Pritisnite za povec¢avanje temperature.

Glavni izbornik: Pritisnite za povratak na prethodnu stranicu.

] 10 Funkcijski gumb [F4]

Glavni zaslon: Pritisnite za promjenu brzine ventilatora.

Glavni izbornik: Pritisnite za prijelaz na sljedec¢u stranicu.

Prije rada: utaknite utika¢ napajanja u uti¢nicu i/ili ukljucite prekidac.

Postavljanje baterija daljinskog upravljaca

1 . Uklonite strazniji
poklopac.

2 . Najprije umetnite
negativni pol AAA
alkalne baterije.

3 = Postavite straznji
poklopac.
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4. Pritisnite RESET
(Ponovno postavljenje).




PRIPREMA PRIJERADA

Daljinski upravlja¢

—

Dio za prijenos signala
Udaljenost signala:

Oko 6 m

Zvucni signal(i) Cuje(u) se
iz unutarnje jedinice kad se

OFF/ON

Tipka OFF/ON (zaustavi/pokreni)

Ovaj proizvod ne moze koristiti na¢in grijanja i rad u nac¢inu ECONO COOL.

Tipke za namjestanje TIME, TIMER
(Vrijeme, tajmer)

OON/OFF
Pritisnite [___J tijekom rada kako biste postavili tajmer.
OSLOBADA-
> &0 > ol > NJE TAJMERA

(TAINERZAISKLIUCNANJE)  (TAIMER ZA UKLJUCIVANJE)

[OF'N
Pritisnite @ kako biste postavili vrijeme tajmera.

prima signal. E
P OB ke za odabir rad
MITSUBISHI i () Tipka za odabir rada
I N T )
Ol %80 : (HLAPENJE)  (SUHO) ESRHQNJE]) (VENTILATOR—)I
R eaKlivno,
Dio za prikaz —_| O i ‘-.IG
rada M 2 'c @\:(;l‘
DON ) .
2| 8o Tipka za e
Tipka za T temperaturu : =1 Tipke za temperaturu
odabir rada ~_ | MODE TEMF; OFF/ON Tipka OFF/ON ! =] Svakim se pritiskom temperatura povecava ili smanjuje za
Tipka ECONO e |2 O T (zaustavi/ 1°C.
COOL ECONOCOOL S pokreni)
(Ekonomigno —TC® A FAN
hladenje) @ON/OFF FAN Tipka za uprav- I e . . . .
., o — lianje brzinom : Tipka za upravljanje brzinom ventilatora FAN
o('jF;;rZ;da Oa VANE ventilatora FAN @ — « — — el —> anll
tajmera /@ & ~—— Tipka za (AUTO) (sporo) (srednje) (brzo) (vrlo brzo)
TIMER UNIT  RESET P :
upravljanje .
Tipka za KRILCIMA :
namjestanje VANE
VREMENA : [ Tipka za upravljanje smjerom zraka gore-dolje
Tipka RESET -
(Postavljanje) R > A5 o o 5@
: (AUTO) (1) ) 3) (4) (5) (ZAKRETANJE)
Gumb UNIT  }
(Jedinica)
Smijer strujanja zraka lijevo-desno
Pomaknite okomito krilce ruéno prije pocetka rada.
Napomena: :

K ADA SMATRATEDA JEDOSLO DO POTESKOCE

U sljedecim sluc¢ajevima odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

+ Kad voda istjece ili kapa iz unutarnje jedinice.

» Kada gornja Zaruljica pokazivaca rada treperi.

+ Kad se prekidac ¢esto aktivira radi prekida.

» Rad klimatizacijskog uredaja ometa radijski ili TV prijem. Mozda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.
» Kad se Cuje neuobicajen zvuk.

» Kad se pronade bilo kakvo istjecanje rashladnog sredstva.

Izjavu o sukladnosti pronadite na mreznom mjestu u nastavku.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Upute:

Prije CiSc¢enja iskljucite napajanije ili iskljucite prekidac.

Pripazite da rukama ne dodirujete metalne dijelove.

Ne upotrebljavajte benzin, razrjedivac, prah za poliranje ili insekticid.

Kad se istakne prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdzentom
razrijedenim mlakom vodom do odredene koncentracije, a zatim obriSite de-
terdZent vlaZnim ru¢nikom.

Nemojte se koristiti Eetkom za pranje, grubom spuzvicom ili ne¢im sli¢nim.
Nemojte namakati ili ispirati vodoravno krilce.

Ne upotrebljavajte vodu topliju od 50 °C.

Nemoijte izlagati dijelove izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili vatri kako bi se osusili.
Ne primjenjujte prekomjernu silu na ventilatoru jer to moze prouzrogiti puko-
tine ili lomove.

Filtar zraka

Kada dode vrijeme za ¢isSc¢enje filtra
Zaruljica indikatora rada treperi kada rad po¢ne i prestane, $to znaci
da je potrebno ocistiti filtar.
» Usisavacem uklonite prijavstinu ili isperite vodom.
» Nakon pranja vodom dobro ga osusite u hladu.
Nakon ¢iscenja filtra
Za ponistavanje treperenja lampice indikatora rada, ukljucite prekida¢
i upravljajte daljinskim upravljatem koji je dio isporuke na sljedeci
nacin.
FAN
+ Pritisnite i drzite (____] sve dok se unutarnja jedinica ne oglasi

zvuénim signalom dok je daljinski upravija& ISKLJUCEN.

Prednja ploca

-

/

. Podignite prednju plo¢u dok se ne zacuje "klik".

2. Drzite Sarke i povucite kako biste izvadili kao to je prikazano na prethodnoj

slici.
» ObriSite mekanom suhom krpom ili isperite vodom.
* Nemojte namakati u vodi dulje od dva sata.
« Osusite ga dobro u hladu.

3. Postavite prednju plocu slijedeci postupak ukla-

* Redovito cistite filtre radi postizanja najvece ucinkovito-
sti i radi smanjenja potrosnje energije.

« Prljavi filtri su uzrokom kondenzacije u klimatizacijskom
uredaju Sto c¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao sto je pli-
jesan. Stoga se preporucuje ¢iscenje filtra zraka svaka 2

njanja obrnutim slijedom. Cvrsto zatvorite prednju L 1 4 tjedna.
plocu i pritisnite tocke oznacene strelicama.
Ove informacije zasnivaju se na UREDBI (EU) br. 528/2012
Obradena stavka Aktivne tvari . Upute za koristenje
NAZIV MODELA (nazivi dijelova) (CAS br.) Svojstvo (informacije za sigurno rukovanie)

« Koristite se ovim proizvodom u skladu s na-

MSY-TP35/50VF2 FILTAR TBZ (148-79-8) Protiv plijesni znakama prirucnika s uputama te samo za

ono za $to je namijenjen.

* Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
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PREVOD ORIGINALA

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljasnjoj jedinici

o | UPOZORENJE Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
A (Opasnost od 4
pozara) od poZara.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost

i

Pre pocetka kori§¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&y

Pre pocetka koriS¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

» Posto se u ovom proizvodu nalaze rotiraju¢i delovi i delovi koji mogu da
izazovu strujni udar, pre upotrebe obavezno procitajte ove ,Sigurnosne mere
predostroznosti®.

» Posto su stavke predostroznosti koje su ovde prikazane veoma vazne za
bezbednost, obavezno ih se pridrzavajte.

» Kada procitate ovo uputstvo, sacuvaijte ga zajedno sa uputstvom za ugradnju
na lako dostupnom mestu za buducu upotrebu.

Oznake i njihova znacenja

Postoji velika verovatnoéa da ¢e nepravilno rukovanje

/\ UPOZORENJE: izazvati ozbilinu opasnost, kao sto su smrtni slucajevi,

/\ OPREZ:

ozbiljne povrede itd.

Nepravilno rukovanje moZze da izazove ozbiljnu opasnost u
zavisnosti od uslova.

Znacenja simbola koriSéenih u ovom uputstvu

E8eb®®OV

: Ovo nipos$to nemojte raditi.
. Obavezno sledite uputstvo.
: Nikada ne stavljajte prst ili Stapic i sl.

: Nemojte da stajete na unutrasnju/spoljnu jedinicu i nemojte da stavljate
bilo kakve predmete na njih.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.
: Obavezno iskljucite utika¢ iz uti¢nice.
: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/N\ UPOZORENJE

O

Prikljucite kabl za napajanje direktno u uti¢nicu, nemojte
koristiti produzne kablove i nemojte povezivati vise uredaja
na jednu utiénicu naizmenicne struje.

« To moze da dovede do pregrevanja, pozara ili strujnog udara.

Proverite da utika¢ nije zaprljan i ¢vrsto ga utaknite u uti¢nicu.
« Zaprljani utika¢ moze da izazove pozar ili strujni udar.

Nemojte savijati, vuéi, oStecivati ni prepravljati kabl za
napajanje, ne izlazite ga toploti i nemojte postavljati teSke
predmete na njega.

« To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte ISKLJUCIVATI/UKLJUCIVATI osiguraé ni iskljuéivati/

ukljucivati utika¢ tokom rada.

« To moze da stvori varnice koje mogu da izazovu pozar.

+ Nakon ISKLJUCIVANJA unutra$nje jedinice pomocu daljinskog
upravljaéa, obavezno ISKLJUCITE osiguraé ili izvadite utika¢.

Ne izlazite telo direktnoj struji hladnog vazduha tokom duzeg
vremena.
« To moze da naskodi zdravlju.

Korisnik ne sme montirati, premestati, rastavljati, menjati ni

popravljati jedinicu.

« Ako se klima-uredajem nepravilno rukuje, moze doéi do pozara,
strujnog udara, povrede ili curenja vode itd. Obratite se svom prodavcu.

+ Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac
ili njegov ovlas¢eni serviser da bi se izbegao rizik.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja jedinice, pazite

da nijedna druga supstanca osim navedene rashladne te¢nosti

(R32) ne ude u kolo rashladne te¢nosti.

« Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze da izazove
neuobicajen porast pritiska i moZe dovesti do eksplozije ili povrede.

« Koris¢enje drugih rashladnih tenosti osim one koja je navedena za
ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar, nepravilan rad sistema
ili otkazivanje jedinice. U najgorem sluc¢aju, to moze dovesti do
ozbiljnog ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljucujuci decu)
sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima,
bez iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu bezbednost ili ako im ona daje savete u
vezi sa rukovanjem.

Potrebno je nadzirati decu kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

O®

Ne gurajte prste, Stapice ni druge predmete u otvor za uvlacenje

ili ispustanje vazduha.

« To moze daizazove povredu, zato $to se ventilator koji se nalazi
unutra okrecée velikom brzinom tokom rada.

CY?

U sluéaju neuobicajenih okolnosti (kao $to je miris paljevine),

zaustavite rad klima-uredaja i izvucite utika¢ ili ISKLJUCITE osigurac.

« Ako se nastavi rad u neuobi¢ajenim uslovima, moze do¢i do
kvara, poZara ili strujnog udara. U tom slu¢aju, obratite se
prodavcu.

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0cscscssssssssssnss

oA

Ako klima-uredaj ne hladi, postoji moguénost da rashladna

tecnost curi. Ukoliko se utvrdi da rashladna teénost curi,

zaustavite rad i dobro provetrite prostoriju i odmah se

obratite prodavcu. Ako popravka ukljucuje punjenje jedinice

rashladnom te¢noscéu, pitajte ovlaSéenog servisera za detalje.

« Rashladna te¢nost koja se koristi u klima-uredaju nije Stetna.
Obicno, ona ne curi. Medutim, ako rashladna te¢nost procuri i
dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, kao $to je grejalica
sa ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna, stvori¢e se Stetni
gas i postoji opasnost od pozara.

Korisnik ne sme da pokusava da opere unutrasnjost unutrasnje
jedinice. Ako je potrebno ocistiti unutrasnjost jedinice, obratite
se prodavcu.

« Neodgovarajuci deterdzent moze da izazove ostec¢enja plasti¢nih
materijala unutar jedinice, koja mogu da dovedu do curenja vode.
Ako deterdZent dode u dodir sa elektricnim delovima motora, to
moze izazvati kvar, dim ili pozar.

« Uredaj treba Cuvati u prostoriji bez izvora paljenja koji neprekidno
rade (na primer: otvoreni plamen, radni gasni uredaj ili radni
elektri¢ni grejac).

+ Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

« Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za
CiS¢enje uredaja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

* Ne busite niti palite.

Unutrasnja jedinica se mora ugradivati u prostorijama c¢ija je
povrsina veéa od navedene vrednosti. Obratite se prodavcu.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane strucnih ili
obucenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na farmama
ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati otvor za uvlaéenje vazduha ni aluminijumska
rebra na unutras$njoj/spoljnoj jedinici.
« To moze da dovede do povrede.

Nemojte koristiti insekticide, zapaljive sprejeve, osvezivace
vazduha ili antibakterijska sredstva na jedinici.

Nemojte koristiti insekticide niti zapaljive sprejeve na jedinici.
« To moze da izazove pozar ili deformisanje jedinice.

Nemojte izlagati ku¢ne ljubimce ili biljke direktnoj vazdusnoj struiji.
« To moze da izazove povrede ljubimaca ili o$tecenja na biljkama.

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namestaj ispod

unutrasnje/spoljne jedinice.

+ Voda moze da kaplje sa jedinice, Sto moze da prouzrokuje
ostecenja ili kvarove.

Nemojte ostavljati jedinicu na oSte¢enim nosacima.
« Jedinica moZe da padne i da izazove povrede.

Nemojte stajati na nestabilnoj klupi tokom rukovanja jedinicom
ili tokom njenog ¢isScenja.
+ Moze do¢i do povrede ako padnete.

Nemojte vuci kabl za napajanje.
« Tako moze da pukne deo Zice u jezgru, Sto moze da izazove
pregrevanije ili pozar.

Nemojte puniti ni rastavljati baterije i nemojte ih bacati u vatru.
« Tomoze daizazove curenje baterija ili da izazove pozar ili eksploziju.
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Da biste ovu jedinicu koristili ispravno i bezbedno, obavezno procitajte ova uputstva za rukovanje pre koriS¢enja.

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Nemojte ostavljati jedinicu da radi duze od 4 sata u uslovima

visoke vlaznosti (80% RV ili viSe) i/ili sa otvorenim prozorima ili

spoljnim vratima.

» To moze da prouzrokuje kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja
moze da kaplje, navlaZi ili oSteti namestaj.

» Kondenzacija vode u klima-uredaju moze da pogoduje razvoju
gljivica kao sto je bud.

Nemojte koristiti ovu jedinicu za specijalne namene kao Sto

su skladistenje hrane, podizanje zivotinja, uzgajanje biljaka ili

¢uvanje preciznih uredaja ili umetnickih predmeta.

+ To moze da izazove pad kvaliteta ili da naskodi Zivotinjama ili
biljkama.

Nemojte izlagati uredaje sa sagorevanjem direktnoj vazdusnoj
struji.
» To moze da prouzrokuje nepotpuno sagorevanje.

Nemoijte ostavljati jedinicu da radi na spoljas$njoj temperaturi koja

je niza od donje granice temperature rada.

+ Ovo moze da dovede do smanjenja performansi hladenja ili do
pojave kapi vode koje kaplju iz otvora za ispustanje vazduha
unutrasdnje jedinice.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako
bi se sprecilo slu¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze da izazove gus$enje i/ili trovanje.

Pre ¢iséenja jedinice, ISKLJUCITE je i izvucite utikaé ili

ISKLJUCITE osiguraé.

« To moze da izazove povredu, zato Sto se ventilator koji se nalazi
unutra okrece velikom brzinom tokom rada.

Kada duze vreme ne nameravate da koristite ovu jedinicu, izvucite

utikaé iz utiénice ili ISKLJUCITE osiguraé.

» U jedinici se moze nakupiti prljavstina, Sto moze da izazove
pregrevanije ili pozar.

Sve stare baterije u daljinskom upravljacu zamenite novim

baterijama istog tipa.

» KoriS¢enje starih baterija zajedno sa novima moZe da izazove
pregrevanje, curenje ili eksploziju.

Ako tecnost iz baterija dode u dodir sa vaSom kozom ili ode¢om,

dobro je isperite ¢istom vodom.

« Ako te¢nost iz baterija dode u dodir sa vasim o¢ima, dobro ih isperite
&istom vodom i hitno potraZite medicinsku pomo¢.

Proverite da li je prostor dobro provetren kada jedinica radi
zajedno sa uredajima sa sagorevanjem.
+ Nedovoljna ventilacija moze da dovede do nedostatka kiseonika.

Nemojte ukljucivati klima-uredaj nakon nanosenja zastitnog

sredstva na pod.

» Komponente u zastitnom sredstvu mogu da se prika¢e unutar
unutrasnje jedinice, Sto moze dovesti do curenja vode ili prskanja
vode.

ISKLJUCITE osiguraé kada éujete grmljavinu i kada postoji
mogucénost udara groma.
+ Jedinica se moze oétetiti od udara groma.

Nakon sSto ste koristili klima-uredaj nekoliko sezona, pored

uobicajenog ¢iS¢enja, pregledajte jedinicu i izvrSite radove na

odrzavanju.

» Zbog prijavstine ili prasine u jedinici moZe da se javi neprijatan miris,
to moze doprineti razvoju gljivica kao $to je bud ili zapusiti odvod
i prouzrokovati curenje vode iz unutrasnje jedinice. Razgovarajte
sa prodavcem o pregledu i odrzavanju za koje je potrebno
specijalizovano znanje i vestine.

Ne rukujte prekidac¢ima vlaznim rukama.
+ To moze da dovede do strujnog udara.

Nemojte Eistiti klima-uredaj vodom niti na njega stavljati predmete
sa vodom, kao $to je vaza sa cvecem.
» To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte stajati na spoljnoj jedinici ni stavljati bilo kakve predmete
na nju.
* Moze doci do povrede ako padnete ili ako padnu ti predmeti.

@ VAZNO

Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja pogoduje
razvoju gljivica kao Sto je bud. Zato se preporucuje ¢iS¢enje filtera za vazduh
na svake 2 nedelje.

Pre zapoéinjanja rada proverite da li su horizontalne lopatice u zatvorenom
polozaju. Ako klima-uredaj poc¢ne da radi kada su horizontalne lopatice u
otvorenom polozaju, one se mozda nece vratiti u ispravan polozaj.
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/AN UPOZORENJE

® Obratite se prodavcu radi montiranja klima-uredaja.

» Uredaj ne sme da montira korisnik zato Sto to zahteva
specijalizovana znanja i vestine. Nepravilno montiran klima-uredaj
moze da prouzrokuje curenje vode, pozar ili strujni udar.

Obezbedite namensko napajanje samo za klima-uredaj.
» Nenamensko napajanje moze dovesti do pregrevanja ili pozara.

Ovu jedinicu nemojte montirati na mestima na kojima moze do¢i

do curenja zapaljivog gasa.

» Ako se iscureli gas sakupi oko spoljne jedinice, moze do¢i do
eksplozije.

Ispravno uzemljite jedinicu.

0 » Nemojte da povezujete Zicu za uzemljenje na gasovodne ili
vodovodne cevi, gromobrane ili telefonsku zZicu za uzemljenje.
Nepravilnim uzemljenjem mozete izazvati strujni udar.

/\ OPREZ

o Ugradite uzemljeni osiguraé protiv curenja u zavisnosti od mesta

postavljanja klima-uredaja (na primer, podruc¢ja sa velikom

vlaznoscu).

» Ako se ne ugradi uzemljeni osigura¢ protiv curenja, moze doc¢i do
strujnog udara.

Proverite da li se odvodna voda propisno isusuje.
» Ako se odvodni kanal ne prazni pravilno, voda moze da kaplje sa
unutrasnje/spoljne jedinice, i tako nakvasi i osteti namestaj.

U sluéaju neuobicajenih uslova
Odmah zaustavite rad klima-uredaja i obratite se prodavcu.




SI. 1

Kada su isporucene i baterije;
« Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Napomena:

Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, ¢lan
14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa uredbom
(EU) 2023/1542, ¢lan 74 Informacije za krajnje korisnike
i Aneksom VI.

NAZIV SVAKOG DELA

Unutrasnja jedinica

Prednja

ploca — | °

L

Otvor za
uvlacenje
vazduha

Filter za vazduh

N7 /
Horizontalna lopatica
Otvor za ispustanje vazduha
Stitnik ventilatora

Plocica sa specifikacijama *1

255 e e T eepeeeeees

ﬁ J

\

Prekidac za
vanredne
situacije *2

seecesecesecscscsesesesscssscscscsesesnses

Izmenijivac toplote

Va$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden od materijala
visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektri¢na i elektronska oprema, baterije i akumulatori,
na kraju svog radnog veka, moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Ako je hemijski simbol od$tampan ispod simbola (SI. 1), taj hemijski simbol
oznac¢ava da baterija ili akumulator sadrzi teSki metal u odredenoj koncentraciji.
To ¢e biti oznaceno na sledec¢i nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odlozite u lokalnom
centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

Pomozite nam da sa¢uvamo prirodu u kojoj Zivimo!

Spoljna jedinica

Otvor za uvlacenje vazduha (zadnji i boéni)
Plogica sa specifikacijama *1

14
? Crevo za rashladnu te¢nost
| +—— Odvodno crevo
ol WU AH

I Z Otvor za ispustanje vazduha

Otvor za odvod
Spoljne jedinice mogu biti razli¢itog izgleda.

*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na plocici sa specifikacijama.

upravijata Svaki put kada se pritisne E.O. SW, reZim rada se menja na sledeci nacin:
o Indikatorska lampica ukljugenosti HLADENJE
u vanrednim

Q}D— Prekida¢ za vanredne situacije

Deo za prijem signala daljinskog

N

r .

"2 Kada daljinski upravlja¢ ne moze da se koristi...
Rad u vanrednim situacijama se aktivira pritiskom na prekida¢ za rad u vanrednim situacijama
(E.O. SW) na unutrasnjoj jedinici.

situacijama  zaustavijanje | -®- : Svetli

o PodeSena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Srednja
Horizontalna lopatica: Automatski

o o : Nije upaljeno

g o —I
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIJE e

NAZIV SVAKOG DELA

v

Daljinski upravljac sa kablom (OPCIJA) Daljinski upravljaci sa kablom mogu razlicito da izgledaju.

Interfejs upravljaca

5
—DD:JD___G
PP
4 3 2 1

Tasteri funkcija

I | R | R |
7 8 9 10

] 1 Taster [ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE]

Napomena:

Kada je u pitanju daljinski upravlja¢ koji drugacije izgleda,
pogledajte uputstvo za rukovanje koje je prilozeno uz
daljinski upravljac.

Funkcije tastera sa funkcijama se menjaju u zavisnosti od ekrana.

Pogledajte vodi¢ za funkcije tastera koji se pojavljuje na dnu LCD ekrana da
biste videli funkcije koje oni obavljaju na datom ekranu.

Kada je sistem u rezimu centralne kontrole, vodi¢ za funkciju tastera koja
odgovara zaklju¢anom tasteru se nece pojaviti.

Glavni prikaz Glavni meni
4:38 Fri Main Main menu /3
PV_ane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 :—‘il,?‘zfmr
Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
2 |6 98 |So oot
(1 e T [y cusora [ < Face > )]
7 8 9 10 7 8 9 10

Vodi¢ za funkcije

] 6 Lampica za ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE

Pritisnite da biste ISKLJUCILI/UKLJUCILI unutrasnju jedinicu.

| 2 Taster [IZABERI]

Pritisnite da biste sacuvali podesavanje.

| 3 Taster [POVRATAK]

Pritisnite da biste se vratili na prethodni ekran.

| 4 Taster [MENI]

Ova lampica je zelene boje dok jedinica radi. Ona treperi tokom pokretanja
daljinskog upravljaca ili onda kada postoji neka greska.

| 7 Taster funkcije [F1]

Glavni prikaz: Pritisnite da biste promenili rezim rada.
Glavni meni: Pritisnite da pomerite kursor na dole.

| 8 Taster funkcije [F2]

Pritisnite da biste prikazali Glavni meni.

| 5 LCD ekran sa pozadinskim osvetljenjem

Prikazace se radna podeSavanja.

Kada je pozadinsko osvetljenje isklju¢eno, pritisak na bilo koji taster ¢e
ukljuciti pozadinsko osvetljenje i ono ¢e ostati ukljuéeno tokom nekog
odredenog vremena, u zavisnosti od ekrana.

Kada je pozadinsko osvetljenje isklju¢eno, pritisak na bilo koji taster ¢e ukljuiti
pozadinsko osvetljenje, bez obavljanja sopstvene funkcije. (osim kada je re¢ o
tasteru [ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE])

Glavni prikaz: Pritisnite da biste smanijili temperaturu.
Glavni meni: Pritisnite da pomerite kursor na gore.

| 9 Taster funkcije [F3]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste povecali temperaturu.
Glavni meni: Pritisnite da biste se vratili na prethodnu stranu.

] 10 Taster funkcije [F4]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste promenili brzinu ventilatora.
Glavni meni: Pritisnite da biste presli na sledecu stranu.

PRIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Pre pocetka koriséenja: Ukljugite utikac u uti¢nicu i/ili ukljucite osigurac.

Postavljanje baterija u daljinski upravljac

4 * Pritisnite RESET
(resetovanje).

1 = Skinite poklopac sa
zadnje strane.

S -
2 = Prvo umetnite
\ negativni pol AAA

alkalnih baterija.

3 * Postavite poklopac
sa zadnje strane.
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PRIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Daljinski upravljac

Deo za prenos signala

Udaljenost signala:
Oko 6 m
Zvucni signal(i) se
€uje(u) iz unutrasnje

OFF/ON

Taster OFF/ON (iskljuCivanje/ukljucivanije)

Ovaj proizvod ne moze da koristi rezim grejanja irad ,ECONO COOL" (ekonomi¢no
hladenje).

Taster za podeSavanje vremena, tajmera —

TIME, TIMER
®ON/OFF
Pritisnite (___] tokom rada da biste podesili tajmer.

POKRETANJE
—> @0 — @ — e ——

(TAIMER ZA ISKLJUCIVANJE) - (TAJMER ZA UKLJUCIVANJE)

jedinice kada se prima
signal.
: MODE . .
MITSUBISHI : (] Taster za izbor rezima rada
IS o % - 8
A : (HLADENJE) (ISUSIVANJE) (GREJANJE) (VENTILATOR)
Deo 0% 8@; : [Neaktivno] —|
displeja za—__| O ' anll :
rukovanje gt E o @\?}‘]
% ©OON 88 Taster za
2| doFrOTh | __pode3avanje T TEW .
Taster 7a T temperature : (2] Tasteri za temperaturu
irza%(;r rezima—__ | | MODE TE&MF; OFF/ON Taster OFF/ON —~~  Svaki pritisak povecava ili snizava temperaturu za 1 °C.
o J T T (iskljucivanje/ :
Taster ECONO ECONOCOOL S ukljugivanje)
cooL _ e = :
(ekonomicno @ON/OFF FAN Taster za kontrolu . .
hiadenje) b [ e brzine veniiatora : Taster za kontrolu brzine ventilatora — FAN
Taster za izbor — 7 | —-FAN :
reZima tajmera 20 VANE : ® = - - - — e
Zima taj :
(TIVER) e ) S rasersakonion (AUTO)  (Mala)  (Srednja)  (Velka)  (Vrlo velika) |
lopatice — VANE
Taster za
podeSavanje VANE
vremena ! [ Taster za regulisanje smera strujanja vazduha
Taster RESET @ nagore-nadole
(resetovanje)
: R —H A0 IS o o F
(AUTO) (1) ©) ®3) 4) (5) (PODESAVANJEKRILAﬂ
Taster UNIT  }
(jedinica)
Smer vazdusne struje nalevo-nadesno
Ruéno pomerite vertikalnu lopaticu pre pocCetka rada.
Napomena:

[OF'N
Pritisnite da biste podesili vreme na tajmeru.

KADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

U sledecim sluéajevima prekinite kori§¢enje klima-uredaja i obratite se prodavcu.

» Kada voda curi ili kaplje sa unutrasnje jedinice.

» Kada gornja indikatorska lampica uklju¢enosti treperi.

» Kada se osigurac €esto ukljucuje.

* Rad klima-uredaja ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda morati da se koristi sa pojacivacem.
» Kada se ¢uje neuobicajen zvuk.

» Kada se utvrdi curenje rashladne te¢nosti.

Izjavu o usaglasenosti moZete pronaci na dole navedenoj veb stranici.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

Uputstva:

« Iskljucite napajanje ili osigura¢ pre ¢iSéenja. « Nemojte koristiti Cetku za ¢iS¢enje, tvrdi sunder ili sli¢no.
+ Pazite da ne dodirnete rukama metalne delove. » Nemojte potapati ili ispirati horizontalnu lopaticu.
» Za CiS¢enje nemojte koristiti benzin, razredivac, prah za poliranje ili insekticid. » Nemojte koristiti vodu koja je toplija od 50 °C.
» Kada se nakupi prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom .
razblazenim mlakom vodom u navedenoj koncentraciji, a zatim obriSite .
deterdzent viaznom krpom.

Delove nemojte izlagati direktnom sunéevom svetlu, toploti ni vatri radi suSenja.
Nemojte primenijivati preteranu silu na ventilatoru jer mozZe da napukne ili se slomi.

Filter za vazduh

Kada je vreme za ciScenje filtera
Indikatorska lampica uklju€enosti treperi kada se rad pokrece i
zaustavlja, $to znaci da je potrebno odistiti filter.
« Prljavstinu uklonite usisivacem ili je isperite vodom.
» Nakon pranja vodom, dobro ga osusite u hladu.
Nakon c¢iSc¢enja filtera
Da biste resetovali treptanje indikatorske lampice uklju¢enosti,
ukljucite prekidac i upravljajte daljinskim upravljac¢em iz
pakovanja na slede¢i nagin.
FAN
« Pritisnite i drzite (____] dok se unutradnja jedinica ne oglasi

dok je daljinski upravija¢ ISKLJUCEN.

Prednja ploca

-

. Podizite prednju plo€u dok ne Gujete ,klik".
2. Drzite Sarke i povucite da biste ih uklonili kao $to je prikazano na gornjoj slici.
» Obrisite mekom suvom krpom ili isperite vodom.

» Nemojte vlaziti vodom duze od dva sata. « Redovno cistite filtere da biste postigli najbolje
» Dobro ga osusite u hladu. performanse i smanjili potrosnju struje.
3. Ugradite prednju plo¢u tako $to ¢ete pratiti postupak (77 » Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-

uredaju, koja pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud.

uklanjanja obrnutim redosledom. Cvrsto zatvorite godauje razvoju
Zato se preporucuje c¢iScenje filtera za vazduh na svake

prednju plo¢u i pritisnite mesta oznac¢ena strelicama. ¥ I'd »

2 nedelje.
Ove informacije su zasnovane na UREDBI (EU) br. 528/2012
Obraden ¢lan Aktivne supstance - Uputstvo za upotrebu
IME MODELA (Ime delova) (CAS br.) Viasnistvo (Informacije o bezbednom rukovanju)

» Koristite ovaj proizvod u skladu sa

MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) An_tlgllelcno |nd|ka.cuama u uputstvu za upotrebu i samo u

dejstvo predvidenu svrhu.

» Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
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MEPEKNAL OPUTHAITY

PABUAA TEXHIKU BE3ITEKI

3Ha4YeHHS CMMBOJIIB Ha BHYTPIIIHbOMY Ta 30BHIIIHbOMY 010111

fAZL YBATA! Y UubOMy NPUCTPOT BUKOPUCTOBYETHLCSA 3aNMUCTUIN XONOL40AreHT.

(HeGesneka 3aiianHs) | Y Pasi BUTOKY XONIOA0AreHTY Ta iOro KOHTaKTY 3 BOTHEM abo [ykepernom Tenra yTBOPETLCS LLKIANMBIA ra3 i BUHUKae Hebesneka 3aliMaHHs.

YBaxHo npountainTe ui IHCTPYKLIT 3 EKCMNTYATAL|T nepea noyaTkom BUKOPUCTaHHS KOHAWLIIOHepa.

@ MepcoHan o6cnyroBysaHHs 30608 A3aHMi yBaxHo npountati IHCTPYKLIT 3 EKCTITYATALLIT ta MOCIEHWK 3 YCTAHOBJIEHHSA nepea noyaTkom poGir.

«  Ockinbku Uew BUpi6 MicTUTb AeTani, Wwo obepTatotbea abo 3gaTtHi ypasuTtu
eNeKTPUYHUM CTPyMOM, 0BOB'sI3kOBO MpoumnTanTe Ui «[paBuna TexHiku
6e3nekv» nepes No4aTkoM BUKOPUCTAHHSI.

* O60B'A3k0BO AOTPUMYMTECS IHCTPYKLiMA, LLO NO3HAYeHo no3Havkok «Obe-
PEXHO», OCKINbKM BOHW MICTSTb iH(DOpMaLLit0, BaXXIMBY [nsi BALLIOi 6e3neku.

« [icns o3HaioMneHHs 3 UMM NocibH1Kom 36epirainTe Moro pasom i3 noci6-
HWKOM 3 MOHTaXy B 3py4HOMY MiCLii, A& NOro nerko MoxHa byae 3HanTm y
BUMNagKy notpebu.

Mo3Ha4ky Ta IXHE 3HA4YeHHSA

A VBATA! Y pasi HenpaBWNbHOTO MOBOKEHHS 3 NPUNAAOM € BUCOKUIA PU3NK
) cepio3Hoi Hebeaneku, Hanpuknaz 3armbeni, Baxkux TpaBM TOLLO.

A OBEPEXHO! HenpaBunbHe NOBOOXEHHSI MOXe NMPU3BECTU 3a NEBHUX
* obcTaBWH [0 cepiio3Hoi Hebeaneku.

3HaueHHs CUMBONIB, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA B LibOMY NOCIBHMKY

SI>PBHRBOO

ﬁAﬂ

CyBOpO 3a6OPOHSAETHLCS.
PeTenbHo AOTpUMYWiTECH IHCTPYKLIN.

3abopoHAETbLCA BCTPOMMATY NanbLi abo nannyku ToLo.

3abopoHSETbCSA CTaBaTV Ha BHYTPILHIA/30BHILWHIA Npunag abo
CTaBWUTU Ha HKUX Byab-siki NnpegmeTu.

Heb6e3neka ypaxeHHs1 enekTpuyHum cTpymoM. byaste obepexHi!

O060B'A3k0BO Big'efHaliTe WTENCeNb LHYPa XWBMNEHHS Bif Mepe-
XEeBOi PO3ETKM.

O60B'A3KOBO BUMKHITb KMBIEHHS.

He6e3neka 3aiMaHHs.

/\ YBATA!

TyWTeCs NOAOBXKYBayeM i He NigKnovanTe 40 Po3eTKU 3MIHHOTO CTPpyMy

0HOYaCHO AeKiNnbKa NPUCTPOIB.

« Lle moxe npuaBecTu fo neperpisy, NOXexi abo ypaKeHHs eNeKTpUHHUM
CTPyMOM.

® MigknoYiTh WHYP XUBNEeHHs 6e3nocepeaHbLO A0 po3eTku. He kopuc-

MepekoHanTecs, WO WTencenb YUCTUW, i HaailHO BCTaBTe MOro B

MepexeBy PO3eTKY.

* 3abpydHeHHs LITencens MOXe NPU3BECTU A0 NOXexi abo ypaxeHHs
€MEeKTPUYHUM CTPYMOM.

He ckpyuyiTe, He TAMHITb, He YILKOZKYWTE | He 3MIHIONTE LUHYP XUBNEH-
HA. He nippaBaiiTe ioro Aji Tenna i He cTaBTe Ha HLOrO BaXKi NpeAMeTH.
* Lle moxe npusBecTv A0 Noxexi abo ypaKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MNin yac eKcnnyaTaul‘l‘ He BUKOHyiTe / a

'ra He Bia'eaHyWTe/Nip’ eAHYyWTe WTEncenb.
Lle Moxe Npn3BeCTU [0 YTBOPEHHS iICKPOBUX PO3PSiAIB, siki 3AaTHI cnpu-
YWMHUTU MOXEXY.

« Ticns BUMMKaHHSA BHYTPIlLHBLOrO 6roka 3a A0MOMOroto MynbTa AUCTaH-
LjiiHoro kepyBaHHsl, 0BOB'SI3KOBO BCTaHOBITL BUMUKay Ha «OFF» ato
BUAMITb LUTENCENb.

He 3HaxopbkTecs niA NOTOKOM XONOAHOrO MOBITPSA NPOTAroM TpuBa-
FIoro 4acy.
+  Lle moxe 6yTv WIKIANVMBUM NS BALLOTO 30POB's.

KopucTyBay He NOBMHEH MOHTYBaTH, nepemillyBaTu, po3duparu,

Mop,ud)leBaTu abo peMOHTyBaTu GNnokK.
HenpasusbHe NOBOAKEHHS 3 KOHAMLIOHEPOM MOXe NPU3BECTH A0 Bu-
HUKHEHHS1 MOXexi, ypaKeHHs! erneKTPOCTPyMOM, TpaBM abo BUTIKaHHS
BOAM. I'IpOKOHcyanyﬁTecn 3 AuUnepom.

* Y pa3i NoLwKOomKEHHS kabernto XXVBNEeHHS M0ro Cif, 3aMiHUTK Y BUpOBGHUKa
abo 1oro cepBicHOro MpeAcTaBHUKA 3aAns YHUKHEHHsI HebeaneyHol
cuTyauii.

Mia yac MoHTaxy, nepemi abo T yroByBaHHA npunagy
cTexTe, WOG B OXONOAXYBaNbHNA KOHTYP He NoTpanuna iHwa pevo-
BVIHa OKpiM 3a3Hau4eHoro xonogoareHty (R32).
I'IpmcmiCTb 6ByAb-AIKOT HyXKOPI[HOT PEHOBYHM, HAMPUKIAZA MOBITPS!, MOXe
NpU3BECTN A0 @aHOMArbLHOTO MiABMLLEHHS TUCKY, HACIiAKOM SIKOTO MOXe
6yTn BUBYxX abo Tpasma.

+  BukopwcTaHHsi 6yb-AKOro iHLLIOMO XOrofoareHTy, KpimM Mpru3Ha4YeHoro Anst
CUCTEMU, NPU3BESE A0 MEXAHIYHOI BiIMOBW, HECNPABHOCTI cucTeMu abo
Monomku Grioka. Y HauripliomMy BUNagKy Lie MOXe CTBOPUTH CEPUO3HY
3arpo3y Hebesreku, NoB's3aHy 3 BUPOGOM.

MpucTpiit He NpU3HaYeHUIA ANA BUKOPUCTAHHS NOAbMM (BKIHOYaO4M
Aiten) 3 06 UMK izn CEHCOPHUMM 260 NCUXIYHUMU MOX-
JNIMBOCTSIMU Ta BiACYTHICTIO AOCBiAY W 3HaHb. TaKUM FOAAM MOXHa
KOPUCTYBaTUCS NPUCTPOEM JULLE Mif HarnsA0M ocobu, BianoBiganb-
Hol 3a 6e3neky, abo nicns iIHCTPYKTaXy 3 KOPUCTYBAHHS.

it NoBUHHI ByTW Nia HarMAAOM i He rpaTUCSA 3 NPUCTPOEM.

3a6opPOoHAETLCA BCTPOMMATU NanbLi, nanu4yku abo iHwi npeagmeTm B
® @ noBiTpo3abipHi a6o NOBITPOBUNYCKHI OTBOPU.
* HeBUKOHaHHS L€l BUMOrM MOXe NpU3BECTV [0 OTPUMAHHSI TpaBmu,

OCKinbKv Mig Yac ekcnnyarauii BEHTUNATOP 06epTaeTbCsi 3 BUCOKOO
LUBUAKICTHO.

Y pasi BUHUKHEHHSA NiAo3pinux akTopiB (Hanpuknaa, 3anax ropiHHA)

BUMKHITb KOHAULIIOHEP | BUMMITD LUTENCENb i3 PO3eTKM a60 BCTaHOBITh

BUMUKAY Y nonoxeHHs «OFF».

« [lpu NpodoBXeHHi ekcnnyaTauii B TakMx yMOBax MOXe CTaTUca He-
CrpaBHICTb, Noxexa abo ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM. Y Takomy
BUNajKy 3BEpHITLCS 10 Aunepa.
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0 2 AL | SIKWO KOHAULIIOHEP He 3AiICHIOE OXONOAXKEHHS, MOXKIUBO CTaBCSA BUTIK

xoriofoareHTy. Y pa3i BUTOKY XOlO[0areHTy 3ynuHiTb poGoTy npu-

CTpOIo, A06PE NPOBITPITL NPUMILLEHHS 1 3BEPHITLCA A0 Aunepa. AKWwo

i Y4ac peMOHTY HeobXifHe 3anpaBneHHs G10Ka XoNo0areHToM, 38ep-

HITbCA 3a AeTanbHUMU BiAOMOCTSIMU A0 crneLianicTa 3 06¢cnyroByBaHHs.

« XonopgoareHT, WO BUKOPUCTOBYETLCS B CUMCTEMI KOHAWUUIOHepa, He
CTaHOBUTb HEGEe3nekn Ans 30opoB’s. 3a3Buyan BUTIK XONOA0AreHTy He
BinOyBaeTbes. MMpoTe B pasi BUTOKY XOMOAOAreHTy Ta MOro KOHTakTy 3
BOrHeM abo [Dkeperom Tenna, Hanpuknaz 3 TENnoBeHTUNSTOPOM, na-
padiHoBMM HarpiBayem abo AyxOBOIO NiYYto, yTBOPIOETLCA LKIANUBUIA
ra3s i BUHVKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

KopuctyBaueBi 3a60pOHAETLCA POGUTHY CMIPOGU OUMLLEHHSI BHYTPILL-

HbOI YaCTUHM BHYTPIiLIHbOro 6noka. Y pasi HeoGXiAHOCTI OuYMLLEeHH:A

GnOKa 3BepHiTbCA Ao Aunepa.
3acTocyBaHHsi HEHamneXHUX O4MCHUX 3acobiB MOXe MPU3BECTU A0 Mo-
LLKODKEHHS NNacTUKOBUX MaTepianis ycepeaunHi 6roka, Lo y CBOto Yepry
3arpoxye BUTOKOM BOAW. MOTpannsiHHA 04MCHOro 3acoby Ha eneKkTpUYHi
[feTani ABUryHa npusseae Ao HeCnpaBHOCTI, BUAINEHHS AUMY abo noxexi.

« [pucTpiit cnig 36epirat B npuMilLeHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLiioymX
[xepen 3aiMaHHs (Hanpuknag, BigKpMTOro nonym’si, NpaLo4oro raso-
BOro npunagy abo enektpuyHoro obirpisava).

+ [am’'siTaiiTe, WO XONOAOAreHT MOXYTb He MaTu 3anaxy.

* He BukopucToByiiTe 3acobu Ans NPUCKOPEHHSI PO3MOPOXYBaHHS abo
OYULLIEHHA NpUnagy, SIKLO iX He PeKOMEHA0BaHO BUPOBHUKOM.

* He npokontoiiTe NpUCTpIll Ta He cnantonTe Noro.

BHyTpILLHI 6GIOK Ma€ BCTaHC TUCA B NPUMILLIEHHSAX, NIIOLWA AKUX
nepeBMLLY€E BKa3aHe Aani 3Ha4YeHHsl. 3BePHITbCA 3a KOHCYNbTaUic
Ao avnepa.

Lleit npunap npuM3HavaeTbCA ANs BUKOPUCTAHHSA cneuianictamm abo
oco6amu, Wo NponwWwnM BiANOBiAHe HaBYaHHSA, Y KpPaMHULSAX, nerkii
NPOMUCIIOBOCTI Ta CiNbCbKOrocnoAapchKux NiANPUEMCTBAX, a TAKOX
ANsi KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHA Hecneyianicramu.

/\ OBEPEXHO!

3a60opoHAETLCA TOpKaTUCA NOBITPo3abipHoro oTBopy abo antoMiHie-
BUX NAACTUH BHYTPILUHBLOrO/30BHIlHLOrO 6rokKa.
+ Lle Moxe npu3BecTn 4O TpaBM.

3a60pPOHAETLCA HAHOCUTU Ha GNOK iIHCeKTMLMAMN, Nerko3amMucTi
aepo3oni, ocBiXyBayi MOBITPA 4Yn 6GakTepuLMAaHi 3acobu.

3a60pOoHAETLCA HAHOCUTU Ha 6ok iHcekTULUMAN a6o nerkosanMucTi
aepoa3oni. .
» Lle moxe npussectu fo noxexi abo Aecopmalii 6roka.

Mia NpssMUM NOTOKOM MOBITPSI He MOBUHHI 3HAXOAUTUCA AOMALLHI
TBapUHW YU POCTIUHMU.
*  Lle moxe npusBecTu A0 TpaBMyBaHHsi TBAPUH 260 MOLLKOMKEHHS POCIIH.

3a60opOoHSAETLCA CTaBUTU iHLWI enekTponpunaaun a6o me6ni nig BHY-

TPILIHI/30BHiLWHIA Gnok.

*  Ha Hux MOXyTb NOTpanUTK Kpanni Boau 3 6rioka Ta npu3BecTn Ao no-
LUKO/PKEHHS! 4/ HECTIPaBHOCTI.

3a60poHAETLCA 3anuLLaTh 610K Ha NOLWKOMXKEHIW niacTaBLi.
« bBnok moxe Bnact Ta 3aBAatn TpaBMu.

Mip yac ekcnnyarauii Y4 OuMLLEHHA Groka He cnifg 3HaXoAUTUCA Ha
HecTiikoMy npeamerTi.
« [puv nagiHHi MOXHa oTpumaTy TpaBMuU.

3a60pPOHAETLCA TArHYTY 3a LWHYP XUBMEHHS.
+  Lle MOXe Npu3BecTy [0 PO3pU1BY HaCTVH APOTIB, LLO, Y CBOIO Yepry, MOXe
BUKNMKaTW neperpis abo noxexy.

3a60opoHAETLCA 3apsAAXaTM Ta po3bupaT enemMeHTU XUBMEHHA 1
KUAATH iX Y BOTOHb.
* Lle Moxe npu3BeCTU 4O BUTOKY €NEKTPONITY, BAHUKHEHHS NOXexi abo BUByXxy.
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3 MeToto NpaBubHOT Ta 6e3neyHoi ekcnnyaradii JaHoro NpUCTpoto, 060B’A3KOBO Nepes NOro BUKOPUCTaHHAM NpoYUTanTe AaHy

IHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTtalii.

PABUAA TEXHIKU BE3ITEKI

BUcoKoi BornorocTi (80% BiAgHOCHOI BonorocTi a6o Buwie) i (a6o) konu

BiAYMHEHO 30BHiLUHI ABepi YK BikHa.

* Lle Moxe npu3BecTu [0 BUTOKY BOAHOTO KOHAEHCATY 3 KOHAWLiOHepa,
SIKWIA, Y CBOKO Yepry, MOXe HaMO4YUTM Ta MOLIKOAUTM Mebni.

+ BopaHuii koHOEHCAT Yy KOHAULIOHEpi MOXe CrpUATW NosiBi rpubkiB, Ha-
npuknag nnicHABK.

® 3a60pOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU GNIOK NPOTArom Ginblue 4 roauH 3a

3a6OpPOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU GNIOK B OCOGNMBUX LiNAX, Ha-
npuknag ans 36epiraHHs NPoAYKTIB, PO3BeIEHHS TBApPUH, BUPOLLY-
BaHHSA POCMNUH, 36epiraHHs NpeumnsinHUX NpUcTpoiB a6o npeameTiB
MUCTeuTBa.

. Lle MOXe NPU3BECTU [0 3HMKEHHA sIKOCTi abo 3aLKOAWTH TBApUHaM i pocnuHam.

He nippaBaiite npunaau cnantoBaHHsA BNNMBY NPSMOro NOTOKY NOBITPS.
. Lle MOXe NMPU3BeCTU 40 HENOBHOIO 3ropAHHSA.

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBaTH GOK, KONW TeMnepaTypu noBiTpsA

Ha30BHi € HWXYO0I0 3a HUXHIO MeXy po6oyoi TemnepaTypu.

* Lle moxe npusBecTv A0 noriplueHHst eheKTUBHOCTI OXONomkeHHs abo
YTBOPEHHS Kpanenb i3 MoBiTPOBUMYCKHOTO OTBOPY BHYTPILLHLOO Grioka.

YUH, OCKiNnbKU € PU3UK BUNagkoBo ix MPOKOBTHYTU.
. I'Iona/:LaHHn eneMeHTa XUBMNEeHHs B TpaBHY CUCTEMY MOXe CTaTtu npu-
UMHOIO 3a7yxun Ta/abo OTPYEHHS.

0 3a60pPOHAETLCA KNacTy eNeMEeHTU XXUBIEHHSA B POT i3 ByAb-AKUX Npu-

Mepea ounleHHAM 6roKa BUMKHITb MOro Ta BUUMITbL LITENcenb i3

po3eTku a6o BCTaHOBITb BUMMKaY y nonoxeHHsA «OFF».

* HeBMWKOHAHHA Ui€i BUMOTM MOXe NPU3BECTU 4O OTPUMAHHSA TPaBMu,
OCKiNbKkM N Yac ekcnnyaTauii BeHTUNATOp 06epTaeTbCs 3 BUCOKOKD
LIBUIKICTIO.

HKI.LIO 6ok NNaHyeTbCA He BUKOPUCTOBYBaATU BNPOAOBX TpuBanoro

vacy, BUAMITb LUTENCESb XXUBMNEHHSA 3 po3eTkn Ta BCTaHOBITb BUMMKaY

y nonoxeHHa «OFF».

* Ha 6noui Moxe HakonuuysaTucs 6pya, Lo MOXe CNPUHUHWATY Neperpis
abo noxexy.

3aMmiHiTb yCi eNeMeHTU XUBNEHHSA NyNbTa AUCTAHUINHOIO KepyBaHHA

HOBMMMU, O/HAaKOBOTO TUMY.

+ BUKOpWUCTaHHS CTApOro erneMeHTa XWBMEHHs! Pa3oM i3 HOBUM MoOXe
NpU3BECTU A0 Neperpisy, BUTOKIB abo BUBYXY.

SIKWO eneKTPONiT NOTPanUTbL Ha WKipy abo oasr, peTenbHO 3MuUinTe

/I0ro YUCTOIO BOAOHO.

*  FAKLLO eneKTPOoniT NoTpanuTb B OMi, PETENbHO NPOMUIATE iX YACTOK BOAOIO
Ta HeraiHo 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

3abesneyTe AOCTaTHIO BEHTUNALiIO Mig Yac po6oTu Grnoka pasom i3
npunagamu cnantoBaHHs.
* HepocTaTHsi BEHTUNSALIIA MOXe NPU3BECTW [0 KUCHEBOTO roNoAyBaHHS.

3a6opPOHAETLCA KOPUCTYBATUCA KOHAULIOHEPOM Micsi 3aCTOCYBaHHSA

3axUCHOro 3acoby Ha nianosi.

*  KOMMOHEHTU 3aX1CHOro 3acoBy MOXYTb NOTPaNUTY BCEPEANHY BHYTPILL-
HbOTO Br10Ka i MPU3BECTM 0 BUTOKY BoAM a60 po36puaKkyBaHHs kpanenb
KOHOeHcaTy.

YctaHoBnoOWTe BUMMUKAY Y nonoxeHHs «OFF» nig yac rpo3u Ta B pasi
PU3NKY yaapy 6nmckaBKoto.
* Ypap 6nvckaBku MOXe NoLKoAnTU Grok.

Micna BMKOpMCTaHHA KOHAMLIOHepa NPOTSAroM AeKiNbKOX Ce30HIB

BWKOHaWTe ornsj i o6¢cnyroByBaHHA OKPiM 3BUYAaWHOIO OYULLEHHS.

« CkynyeHHs Gpyay abo nuny BcepeauHi 6rioka Moxe Np13BecT 4o no-
SIBU HENPUEMHOTO 3anaxy, rpubkiB (Hanpuknag, NNicHSBM), 3aCMiYeHHS
[PEHaXHOro kaHany Ta BUTIkaHHsi BOAW 3 BHYTpilLHbOro Groka. 3sep-
HITLCS [0 AKnepa 3 NTaHb OrnsAy Ta 06CnyroByBaHHs, Lo NoTpebyoTh
cneuianbHUX 3HaHb | HABUYOK.

é He TopkaiiTecs A0 BUMUKAYiB MOKPUMU PyKamM.

«  Lle MOXe NpW3BECTV A0 YPaKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3a60pOoHAETLCA BUKOHYBATH OYMLLEHHS KOHAMLiIOHEepa BoAok abo
BCTaHOBNIOBATW Ha HLOTO MpPeAMETH, WO MICTATbL BOAY, Hanpuknag
Bas3u 3 KBiTamu.

*  Lle Moxe Npu3BecTU A0 Noxexi abo ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He cTaBaiiTe Ha 30BHIiLLHi GNOK i He cTaBTe Ha HLOTO Hisiki NpeaMeTH.
« [pwv nagiHHi (@6o nagiHHi NpeaMeTiB) MOXHa OTPUMAaTK TpaBMU.

@ BAXNMBO

3abpyaHeHi hinbTpK € NPUYMHOIO YTBOPEHHS KOHAEHCATY B KOHAVLIOHEPI, WO cnpuse
nosiBi rpubkiB, HaNnpuknaa nnicHABA. TOMYy PeKOMEHAYETLCS OYMLLATU NOBITPSIHI
hinbTPU KOXHI 2 TUXHI.

MNepep noyaTkom ekcnnyaradii nepeKkoHauTecs, Lo ropu3oHTanbHi 3aCiHKU 3aKPUTI.
Y pasi noyaTky po60Tu 3a BiAKPUTUX FOPU3OHTaNbHUX 3aCNiHOK BOHU MOXYThb He no-
BEPHYTUCA B NPaBUIIbHE MOMOXEHHS.
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/\ YBATA!

O

Jins BcTaHOBMEHHA KOHAULIIOHEPa NOBITPSA 3BePHITLCA A0 CBOro Aunepa.

*  YCTaHOBKY He MOBWHEH 3[iICHIOBATW KOPUCTYBaY, OCKINbKW ANs LbOro
noTpiGHi cneuianbHi 3HaHHS Ta BMiHHS. HenpasurbHe BCTaHOBNEHHS
KOHAMLIOHEpa MOXe NPU3BECTW 40 BUTOKIB BOAWN, BUHUKHEHHS NOXEXi
ab0 ypaeHHs! eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

3abe3neyTte AN KOHAULIOHEpPA OKP Axepeno .
* HepoTpumaHHS L€l BUMOry MOXe Npyu3BecTu [0 neperpisy abo noxexi.

3a60opOHSIETLCSI BCTAHOBIIOBAaTU NpUNaz y MicLisIX MOXJIMBOTO BUTOKY

3alMMUCTOrO rasy.

*  BuTik i HaKONMYEHHS ra3y Nopyy i3 30BHILLHIM BrIOKOM MOXe NpU3BeCTU
110 BMBYXy.

-

yTe Ny He HA 6roka.

« 3abopoHSAETLCS NPUEAHYBATY APIT 3a3eMNEHHS 40 ra3oBMX Ta BOAOMNPOBIA-
HUX TPYB, rPOMOBIZABOAIB YW APOTIB TenedOoHHOro 3a3eMneHHs. Henpasunb-
He 3a3eMIeHHs! MOXe NMPU3BECTM [0 YPAXKEHHS eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.

/N\ OBEPEXHO!

YcTaHOBRNOWTE BUMUKAY i3 3aXMCTOM Bif, BUTOKIB Ha 3eMIto 3 ypaxy-

BaHHAM MiCLil BCTAHOBIEHHSA KOHAULUiOHepa (Hanpuknaa, y Micusx i3

BUCOKOIO BOJIOTICTIO).

*  SFAKLLO BUMMKAY i3 3aXVCTOM Bif BUTOKIB Ha 3eMI0 HE BCTAHOBIIEHO, iCHY€E
PU3VK YPAKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MepekoHanTecs, WO 3NMB BOAU 3AIMCHIOETLCS HANEXHUM YUHOM.

+ Y pasi HenpaBUNbHOTO BUKOPWUCTAHHS [PeHaXHOro kaHany soda 3
BHYTPILUHBOrO/30BHILLUHLOrO Groka Moxe kanatu, Hamodytoum abo no-
LIKOZXKYIOUM Mebni.

He 7 ymoB

HeranHo BUMKHITb KOHAMULIOHEP i 3BepPHITLCS A0 Aunepa.




Konu akymynatopv HagalTbCs B KOMMMEKTi NOCTa4yaHHs: Lier Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3pobneHo Ta BUrOTOBREHO 3 MaTepianis Ta

* 3 nuTaHb yTUniaulii uboro BUpoby 3BepHITLCA 10 Aunepa. KOMMOHEHTIB HalBMLLIOT AIKOCTI, Siki npuaaTHi Ans nepepobku Ta/abo NOBTOPHOIO
BUKOPUCTaHHSI.

anMiTKa. Lis nosHauka 03Hauae, WO ernekTpryHe Ta enekTPoHHe 06NaaHaHHs, enemMeHTH
XUBMNEHHA Ta aKyMynaTopu nicns 3aBepLUeHHs TEpMiHy ekcnnyartauii noTpibHo

Lia nosHayka fiicHa BUKMIO4HO Ans kpaiH €C. yTUnisyBaTi OKpeMmo Big nobyToBMX BiAXOAIB.

Lllo nosHayky HaapykoBaHO BiAMoBigHO [0 [MpekTuBu AKLIO N No3HaYKol HagpykoBaHO XiMiYHWIA cumeon (Puc. 1), ue o3Havae, Wwo

2012/19/€C, ctatTs 14 «lHbopmaList Ans KOPUCTYBAYIB» €MIEMEHT XMBeHHs aBo aKyMymnsTOp MICTATb Baxki METanu B NEBHIN KOHLEH-

_ Ta goparok IX, Ta/abo po Pernamenty 2023/1542 (€C), Tpaii. L KOHLeHTpaLLis NO3HAYaETLCS TaKUM YUHOM:
cTarTa 74 «lHdopmauis Ans KiHLeBMX KopucTyBadis» Ta Hg: pTyTs (0,0005%), Cd: kaamitt (0,002%), Pb: cautews (0,004%)
Puc. 1 Aoparok VI. Y kpaiHax €C icHyt0Tb CUCTEMM OKPEMOTO 36MPaHHS BUKOPUCTAHUX ENEKTPUYHUX

Ta eneKTPOHHMX BUPOGIB, EMEMEHTIB XUBMEHHS Ta aKyMynsATopiB.

Byab nacka, ytunisyinte cBoe obnagHaHHs, enemMeHTV XVBINEHHS 1 akyMynsiTopu
HanexH1M YMHOM Y MiCLIEBUX LieHTpax 36vpaHHs/nepepobku Biaxopdis.
[onomoxiTb 36epertu Halle cninbHe HaBKONWLLIHE cepenoBuLle!

HASBI/I OKPEMUMX YACTUH IIPUAAAY

BuyTpimmnii 010k

MosiTpo-
MNepears l 3abipHuit

3o0BHIilIHIN 0JIOK

Mositpo3abipHi oTBOPY (33amy Ta 360Ky)

, 3aBoacbka Tabnnyka *1
4 . oTBi H .

naxernb P : 7 OxonomxyBarsbHi Tpy6u

lMoBiTpsiHUIA ——— [IpeHakHUIA WwnaHr

insTp .
MoBiTPOBMMYCKHWIA OTBIP

AN :
[opu3oHTanbHa 3acniHka :
[MoBiTPOBMNYCKHWUIA OTBIP Buxi . . .
3axucHa peLliTka BeHTUnsTopa Mepemukas : o . — UXIAHWW APEHaXHUU OTBIP

. Burnsag 3oBHiWwHix 6r10kiB MOXe BiApI3HATUACS.

aBapiiiHoi ekc-

TennoobmiHHMK o L . . .
nnyarauii *2 *1 Pik i MicALb BUpOGHULTBA BKa3aHi Ha 3aBOACHKI TabnnyLi.

3aBoacbka Tabnuuka *1

"2 Curyauii, B IKMX He MOKHA KOPHCTYBATHCSI TYJILTOM AHCTAH-
niiiHOro KepyBaHHS

LLlo6 akTuBYBaTU aBapilHy ekcrnyaTtaLlilo, MOXHa HaTUCHYTU NepeMukay aBapiliHOi ekcrnnyartauii
(E.O. SW) Ha BHYTpiLLHbOMY 6rioLi.
KoxHe HaTuckaHHs1 nepemukada E.O. SW 3miHioe po6oTy B TaKOMy MOPSIAKY.

39Ha NpUMoMy CUrHaniB 13 nynera AMCTaH-
UINHOTO KepyBaHHs

3]— IHQVKaTopHa namnoyka poboTu

Q}D— lMepemukay aapiitHoi ekcnnyaralii

AsapiiiHe oxono-
[eHts COOL Cron
o, el FopuTh 3apaHa Temnepartypa: 24°C
“e: o ’8‘ : He ropis LBMAKICTL BEHTUNSATOPA: CepenHst
r’ o o -I [opusoHTanbHa 3acniHka: aBTo
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o IHCTPYKILIIT 3 EKCITIJIYATALIIT o

HASBI/I OKPEMUMX YACTUH IIPUAAAY

Inrepgeiic myasra

5
—@@Z@___6
PP
4 3 2 1

PyHKLiOHANBHI KHOMKM

(I | A | B | B
7 8 9 10

I 1 Knonka [BUMK./YBIMK.]

TOBI nyApTH AMCT&HHiﬂHOTO KepyBaHHI MOXYTb BUTASIAdTH 1HaKIIe,

Mpumirtka.
AKWwo APOTOBUI NYJLT AUCTaHLiIMHOIO KepyBaHHA Mac€ iH-
WM 30BHILWHIN BUrNsag, AUMB. NOCiIGHMK 3 eKcnnyaTauii i3
KOMMJEKTY NyribTa AUCTaHLiAHOIO KepyBaHHs.

DyHKLUiT (DYHKLIOHANBbHUX KHOMOK 3MIHIOITLCS 3anexHO Bif ekpaHa.

o6 pisHaTvCcs Npo dyHKLiT KHOMOK Ha NEBHOMY eKpaHi, AB. IHCTPYKUIi LWoJo
DYHKUI KHOMOK, LU0 3'IBMSATLCS B HUMXKHIMA YacTuHI gucnnes.

Ao cucTema LeHTpani3oBaHa, iHCTPYKUii Ans 3ab6rokoBaHUX KHOMOK He
3'ABNATUMYTHCS.

[onosHe meHo

Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

[y cusor A [ < Page > ] ]

| D | D | |
7 8 9 10

IHCTPYKUIT 3 PyHKLN

[onoBHWI ancnnen

Cool Set temp.
B g 98~

| 6 N"amna BUMKHEHHSA/YBIMKHEHHS

HaTtucHiTb ANs BUMKHEHHS/BBIMKHEHHS! BHYTPILLHBOTO Grioka.

| 2 Knonka [BUEPATH]

HatucHiTb AN 36epexXeHHst HanawTyBaHHS.

I 3 Knonka [HA3A[]

HatucHiTb, Wo6 noBepHyTUCS Ha NonepeaHin ekpaH.

| 4 Knonka [MEHIO]

HaTtucHitb AnA NOBEPHEHHA 40 royIoBHOIO MEHH0.

| 5 LCD 3 nigcsitkoro

TyT 3'9BNSATUMYTbCS HanawTyBaHHs poboTu.
AKwo NiacBiTKY BUMKHEHO, BOHA BMUKAETLCSA HATUCKAHHSM Byab-AKOT KHOMKM
Ta CBITUTBCSI NPOTSArOM NEBHOTO Nepiofdy Yacy 3anexHo Big ekpaHa.

Konu niacBiTka BUMKHEHA, HaTUCKaHHS Byab-sIKOT KHOMKK BBIMKHE i1, @ doyHKLis
KHOMKW He BMKkoHaeTbest. (Okpim kHonku [BUMK./YBIMK.])

Lis namna 3aropsieTbCs 3eneHnM nig yac po6oTu Grioka. BoHa Gnumae nig yac
3anycky nynsra AMCTaHLIHOTO KepyBaHHs abo y BUNaaKy MOMMIKK.

| 7 ®yHkuionanbHa kHonka [F1]

[onoBHWI ancnnen: HaTUCHITb ANS 3MiHW pexuMy poboTu.
[onoBHe MeHo: HaTUCHITb, LO6 NepemMicTUTH Kypcop YHW3.

| 8 ®yHkuioHanbHa kHonka [F2]

[onoBHWI Ancnnen: HaTUCHITb ANSt 3MEHLLEHHS TeMnepaTypu.
[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, LWO6 NepeMicTUTH Kypcop yBepX.

| 9 dyHKUioHanbHa KHonka [F3]

[onoBHWI ancnnen: HaTUCHITbL ANst 30iNbLUEeHHS TemnepaTypu.
[oNoBHE MEeHI0: HaTUCHITb, LG NOBEPHYTUCA Ha NOMEPeHI0 CTOPIHKY.

| 10 dyHKUioHanbHa kHonka [F4]

[onoBHWI AMCNNEe: HAaTUCHITb AN 3MiHW LWBMAKOCTI BEHTUNATOPA.
[ONoBHe MeHI0: HaTUCHITb, WG NepewTy Ha HaCTYMHY CTOPIHKY.

HI,ZI,FOTOBKA TIPUAAAY AO EKCITAYATAITIL

MNiproroBka Ao ekcnnyarauii: BcTasTe WiTencenb LWHypa XUBMEHHS B MepexeBy po3eTky Ta (abo) yBIMKHITb BUMMKAY.

YcTaHoBJIeHHS €J1IeMEHTIB :KHBJIEHHS B MyJbT IlHCTﬂHHiﬁHOFO KEpyYBaHHA

2 . CnoyaTtky BCTaHOBITb He-
raTUBHWIA MOMIOC NYXKHUX
€MeMEHTIB KUBMEHHS
AAA.

3 . YCTaHOBITb 3a[1HIO KPULLIKY.
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IliaroToBka iPMAAAY 10 EKCTIAYATATII

IyabT AUCTAHUIITHOTO KEPYBaHHA

30Ha BMNPOMiHIOBaHHSA
curHany

Papiyc gii curnany:
npuén. 6 m

Mig yac oTpuMaHHs

OFF/ON

KHonka OFF/ON (3ynuHka/po6oTa)

[ns uporo BMpoby He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU PexuM o6irpiBy i poboTy dyHKLUii
eHepro3bepexerHHs ECONO COOL.

Knonka nanamrysanns YACY it TAUMEPA —

@ONIOFF
:

LLio6 HanawTyBaTV TalMep, HAaTUCHITL Mifg Yac poboTy
TIMER

curHany BHYTPILLHIN 6rok §
noAae 3ByKOBUI curHar. E MODE
MITSUBISHI N — KHonka Bubopy pexumy
g > o6 o H o> 8
: (OXOMOMKEHHS) (CYLWIHHS)  (OBIPIB) (BEHTUMSALIS)
3oHa [HeakvHui]
poouoro L
avcnnes
KHorka perynio- D ewe
Krorka [ BaHHs Temre- i =1 KHonku perynioBaHHS TemnepaTypu
BUGO| parypu : ]
pemzyy \\ MODE TE&MF; OFF/ON Kronka OFF/ —~ KoxHe HaTuckaHHs 36inbluye abo 3meHLLye TeMmnepaTypy Ha 1°C.
T T ON (aynuHka/ :
KHorka eHepro- ECONOCOOL S poGorta)
GepexerHs nip 1o <
Hac OXONOAKEHHA ®ON/OFF FAN KHorka kepyBaHHs & ~FAN ;
ECONOCOOL | | o wewakicro serme. KHorKa kepyBaHHS LIBUAKICTIO BEHTUNATOPA
Kiomkasu- — || @a VANE naTopa : @ — « — a0 — i —> el
6opy pexum :
T E,\):,p y /@ & KHonka ynpas- . (AUTO)  (Hu3bkuir) (CepepgHin) (Bucokuit) (Hapeucokuin)
anvepa UNIT RESET ; ynp :
TIMER TNiHHA 3acniH- :
koto VANE
KHonka Ha- :
nawiTyBaH- VANE X
Ha HACY ! (] KHorka perynioBaHHsl NOTOKY MOBITPS! Bropy-BHU3
KHonka cku- _a La a a a q
faHHs RESET @ Q0 — - AR A P B S B g
(AUTO) (1) 2 (3) 4) (©)] (FOMHAHHH)|
Knonka UNIT
(Bnok)
["Opu3oHTanbHWUIN HAaNPSIMOK MOBITPAHOIO NOTOKY
[Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii Bpy4Hy BCTaHOBITb
: BepTUKanbHy 3acriHKy B NOTPiIOHE NMOMOXEHHS.
Mpumirka.
—— ©>0 ——_ @®>| —> RELEASE :
Taiimep BUMKHEHHS Taiimep yBiMKHEHHS (ckmpaHHs H
(OFF TIMER) (ON TIMER) Taiimepa)
Oa

LLlo6 3agatn yac Tarimepa, HaTUCHITb @

2IK1110 31A€THCS, 10 TIPMLAA A HECITPABHIAIA

Y BUNapKax, onmcaHnx Hux4e, Heo6xiAHO NPUMUHMTU KOPUCTYBaTUCA KOHAWULIIOHEPOM i 3BepHYTUCA [0 Aunepa.

+ CnocrtepiraeTbcs BUTIK abo KanaHHs BoAM 3 BHYTPILLHLOrO Grioka.

+ Bbnumae BepxHS iHAMKaTOpHa nammnoyka pobotu.

* YacTo cnpauboBye BUMUKAY.

» Pobota koHauMuioHepa nepeLukomxae npuinomMy pagio abo Tb. Moxnueo, ans takoro pagio- abo Th-npuiimaya 3HagobuTbes nigcunoBay.
* YyTu He3BMYaNHI 3BYKM.

+ Konu BusiBNeHo BUTiK XONOAOAareHTy.

CrocoBHo [eknapalii npo BiANOBiAHICTb, NEPeNAiTe Ha BKa3aHUi HUxYe BEG-caiT.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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o IHCTPYKILIIT 3 EKCITIJIYATALIIT o

IHCcTpyKLii
* [lepen OYMLLEHHSIM BUMKHITb XWBMNEHHs abo nepemukaq. * He BMKOpPUCTOBYWTE XOPCTKI LWiTKW, rybkn abo iHwe abpa3vBHe npunaaas.
* He TopkawTecs pykamu Metanesmx YacTuH. * He HamouyWTe | He NpoMMBaNTE FOPU3OHTAsbHY 3aCiHKY.
* He BuKOpMCTOBYITE ANS YMLLEHHS GEH3UH, PO3PimKyBaY, NomnipyBasnbHUI No- * He BukopucToBy¥iTe Bogy rapsuiwle 3a 50°C.
poLuok abo iHcekTUuma,. » BepexiTb AeTani i By3nu Big NPSIMUX COHSAMHMX NPOMEHIB, Tenna abo BOrHo
* [na ounweHHs 6pyay NpOMUITE NOBEPXHIO HEWTPANbHUM KYXOHHUM MWUIO- nif Yac CyLUiHHSA.
4YMm 3acobom, po3BeaeHMM TENSIOW BOAO A0 3a3HayYeHoi KoHUeHTpadii. Mo- * He 3acTocoByiTe A0 BEHTUNSTOpa HaAMIPHOT CUMW, OCKINbKX Lie MoXe npu-
TiM NPOTPITb MOBEPXHIO BOSIOTMM PYLLIHVKOM. 3BECTU [0 YTBOPEHHS TPiLLMH abo NONoMKu.

IoBiTpsinnii piabTp

Konu notpi6He ounwmeHHs dinbTpa

Konu nounHaetbcst abo NpMnuHSAETLCA poboTa, 6nuMae iHaMkatopHa nam-
noyka po6otu. Lle o3Havae, wo dinbTp Tpeba ouncTutn.

* Bupanite 6pya nunococom abo 3muiiTe BOAO.

* [licns NnpoMMBaHHS PeTenbHO BUCYLLITb INbTP y 3aTiHKY.

Micna oumweHHs dinbTpa

o6 cknHyTn GnMaHHs iHAMKaTOPHOI NTaMnoYkM poGOTH, YBIMKHITH BUMK-
Kau i BUKOHaNTe HaBeAeHi Hk4e Aii Ha NynbTi ANCTaHUINHOMO KepyBaHHS,
LLIO BXOAUTb Y KOMMIIEKT NocTa4aHHs.

» Konu nynbT AMCTaHLIAHOTO KepyBaHHS BUMKHEHO, HAaTUCHITL | yTpUMyiTe

FAN
kHonky (], MoKku BHYTPLUHii 610K He BUAACTb 3BYKOBUI CUrHar.

Ilepenus nanean

-

. NigHimanTe nepefHto NaHenb, OKU HE NOYyETe KrauaHHs.

2. MpuTpumyiiTe neTni Ta TArHiTb, WO6 3HATK, SIK NOKa3aHO Ha intocTpadii BuLLe.
» [lpoTupaiiTe M'KOI0 CyxOto TKaHWHOK abo NpomuBaiTe BOAOH.

* o6 3a6e3neuntn onTuMmanbHy ePEeKTUBHICTL Ta 3MEH-

* He sanuwaiite y BoAi AOBLUE HiX Ha /B rOANHM. WMTU CNOXMBAHHA eNeKTPOoeHeprii, perynapHo oYMLLYW-
* PeTenbHO BUCYLWLITb NOTO, YHUKaI0OUM NPSIMOTO COHAYHOIO NMPOMIHHS. Te cinbTpU.

3. YCTaHOBITb NepeaHio NaHenb Hasaf, ans uboro * 3abpyaHeHi PinbTpU € NPUUUHOIO YTBOPEHHS KOHAEHCa-
BUKOHaNTe npoueaypy 3HATTA y 3BOPOTHOMY Ty B KOHAMLiOHepIi, Wwo cnpuac noasi rpubkis, Hanpuknap
nopsiaky. HagiitHo 3akpuiiTe nepegHio NaHensb i s v nnicHABM. ToMy PeKOMEHAYETLCA OouMLIATH MOBITPAHI
HaTUCHITb Y MIiCLISIX, MO3HAYEHUX CTPIIKaMM. il hinbTPU KOXHI 2 THXKHI.

Lis iHdpopmauis ocHoBaHa Ha OupekTtusi €EC Ne 528/2012

O6pobneHuit KOMMOHEHT AKTUBHI pe4oBUHU . IHCTpYKUIN 3 BUKOPUCTaHHS
Bnactusictb

HAVIMEHYBAHHS MOZETI (HaitmeHyBaHHs feTani) (Homep CAS) (Indbopmalisi npo 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS)

* BukopucToByiite Lei BUpi6 nuiie 3a 1oro npu-
3HaYeHHSAM Ta 3riJHO 3 BKasiBKaMu, BUKNaAeHMn
B HaCTaHOBI 3 ekcnnyaTaduii.

» He ponyckaiite npokoBTyBaHHsi. 36epirante B
MiCL$SIX, HEQOCTYMHUX ANS AiTeN.

3aci6 3axucty Big

MSY-TP35/50VF2 PINbTP TBZ (148-79-8) NnicCHABM
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Set name MSY-TP35VF2 MSY-TP50VF2
Model Indoor MSY-TP35VF2 MSY-TP50VF2
Outdoor MUY-TP35VF2 MUY-TP50VF2
Power supply ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW 35 5.0
Input kw 0.76 1.45
Ind ki 12.1
Weight noor 9
QOutdoor kg 325
Refrigerant filling capacity (R32) kg 0.85
Indoor IP 20
IP code
Outdoor IP 24
Permissible excessive | LP ps MPa 2.77
operating pressure HP ps MPa 417
. Indoor (Super High/High/Med./Low) dB(A) 45/40/36/31
N level (SPL
oise level (SPL) o door dB(A) 45 [ 47
Deutsch Francais Nederlands
Set-Bezeichnung Nom du modele Setnaam
Modell Innengerat Modéle Interne Model Binnen
AulRengerat Externe Buiten
Netzanschluss Alimentation Stroomvoorziening
Leistung kW Puissance kW Capaciteit kW
Eingang kW Entrée kW Invoer kW
. Innengerat kg . Interne kg . Binnen kg
Gewicht Auflengerat kg Poids Externe kg Gewicht Buiten kg
Kaltemittelfiillung (R32) kg Capacité de remplissage du réfrigérant (R32)| kg Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg
IP-Code Innengera.t' Code IP Interne IP-waarde Bmﬁen
AuBengerat Externe Buiten
Zulassiger Betriebs-  |LP ps MPa Pression de fonctionnement|LP ps MPa Toelaatbare maxi- Inlaatzijde MPa
{iberdruck HP ps MPa excessive autorisée HP ps MPa male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa
Innengerat (Sehr e .
) Interne (Trés élevée/ Binnen (Superhoog/
Gerauschpegel :i(zzcdrzg)OChIMltteV dBEA) Niveau sonore Elevé/Moyen/Faible) dB(A) Geluidsniveau Hoog/Medium/Laag) dB(A)
Aulengerat dB(A) Externe dB(A) Buiten dB(A)
Espafiol Italiano EAAnvika
Nombre del equipo Nome modello OpIopévn ovopaaia
Modelo Interior Modello Interno MovTtéAo Eowrtepikn
Exterior Esterno ESwrepikn
Alimentacion Alimentazione Tpogodoaia
Capacidad kW Capacita kW Amédoon kW
Entrada kW Ingresso kW loxug el06d0u kW
Interior kg Interno kg ) Eowrtepikn kg
peso Exterior kg Peso Esterno kg Bapog ESwrepikn kg
Capacidad de depdsito de refrigerante (R32)| kg Capacita fluido refrigerante (R32) kg XwpnTiIkOTNTA TTARPWONG WUKTIKOU (R32) kg
Cédigo IP Interior Codice IP Interno Kwdikég IP Eowrepiki
Exterior Esterno ESwrepikn
Exceso de presion de LP ps MPa Eccesso di pressione di  [LP ps MPa Méyion emTpeopevn [LP ps MPa
funcionamiento permisible |HP ps MPa funzionamento consentito [HP ps MPa Triean Asiroupyiag HP ps MPa
Inteior (Muy Alto/ | g Interno (Moo alto/ | o Eq‘jn“’; ;l‘:'('fgn()\rr'.]jm” aBA)
Nivel de ruido Alto/Medio/Bajo) Livello di rumore Alto/Medio/Basso) Emitredo BopuBou Meoaia/Xaunii)
Exterior dB(A) Esterno dB(A) Egwrepikn dB(A)
Portugués Dansk Svenska
Nome do aparelho Indstil navn Aggregatets namn
Modelo Interior Model Indendors Modell Inomhus
Exterior Udendgrs Utomhus
Alimentagéo eléctrica Strgmforsyning Stromférsorjning
Capacidade kW Kapacitet kW Effekt kW
Consumo kW Indgang kW Ingang kW
Interior kg Indendgrs kg . Inomhus kg
Peso Exterior kg Vesgt Udendgrs kg Vikt Utomhus kg
Capacidade de enchimento do refrigerante (R32)| kg Kolevaeskekapacitet (R32) kg Méngd kdldmedium (R32) kg
- Interior Indendgrs Inomhus
Cédigo 1P Exterior IP-kode Udendgrs IP-kod Utomhus
Pressdo maxima admis- |PS de baixa pressdo| MPa . . LP ps MPa Tillatet dvertryck LP ps MPa
sivel de funcionamento (PS de alta pressdo | MPa Tilladt overdriftstryk HP ps MPa drifttryck HP ps MPa
Interior (velocidade ) .
: 0 Indenders (superhgj/ Inomhus (superhdg/
; dB(A . A
Nivel de ruido g/l:iin;)Alta/Alta/Medla/ dB(A) Stgjniveau hej/med./langsom) ) Ljudniva hég/medel/lag) dB(A)
Exterior dB(A) Udendgrs dB(A) Utomhus dB(A)




Bbnrapcku Polski Norsk
Wme Ha KomnnekTa Nazwa zestawu Settets navn
Mogen BbTpewHo tano Model Jednostka wewnetrzna Modell Inne
BbHUWHO TANO Jednostka zewnetrzna Ute
3axpaHBaHe Zasilanie Stregmforsyning
MouHocT kw Moc kwW Kapasitet kw
Bxopsa mowHocT kw Przefgczanie kw Inngang kw
BbTpelHo kg Jednostka wewnetrzna | kg Inne kg
Terno BbHLIHO kg Masa Jednostka zewnetrzna kg Vekt Ute kg
KonunyectBo xnaguneH areHt (R32) kg llo$¢ czynnika chtodniczego (R32) kg Kjglemiddelkapasistet (R32) kg
BbTpeluHo - Jednostka wewnetrzna Inne
IPkon BbHLWHO Stopieft ochrony P Jednostka zewnetrzna IP-kode Ute
Honyctumo pa6oTtHo|LP ps MPa Dopuszczalne LP ps MPa Tillatt overtrykk under |LP ps MPa
Hanaraxe HP ps MPa ci$nienie robocze HP ps MPa drift HP ps MPa
Jednostka wewnetrzna
Bb1p. (MH. BUCOK/ Inne (Ekstra hay/
LLlym Bucok/Cp./Hucbk) dB(A) Poziom hatasu (ss.—gz(j;\j\:;y)s Wys./ dB(A) Stayniva Hgy/Med./Lav) dB(A)
BbHLWHO dB(A) Jednostka zewnetrzna | dB(A) Ute dB(A)
Suomi Cestina Slovenéina
Yksikon nimi Nastaveni nazvu Nastavenie nazvu
Malli Sisayksikko Model Vnitini Model Interiérova jednotka
Ulkoyksikko Vnéjsi Exteriérova jednotka
Virtaldhde Napajeni Napajanie
Jaahdytys/lammitysteho (nimellinen) kW Kapacita kW Kapacita kW
Ottoteho (nimellinen) kW Vstup kW Vstup kW
) Sisayksikko kg Vnitni kg , Interiérova jednotka kg
Paino Ulkoyksikko kg | |Hmomost Vnejsi kg | |motnost Exteriérova jednotka | kg
Kylmaaineen tayttokapasiteetti (R32) kg Naplri chladiciho média (R32) kg Plniaci objem chladiva (R32) kg
Sisayksikko N Vniteni ) Interiérova jednotka
IP-luokka Ulkoyksikkd Stupef IP Vnejsi Krytie IP Exteriérova jednotka
Salllittu ylin LP ps MPa Piipustny nadmérny|Nizky tlak MPa Pripustny nadmerny |LP ps MPa
kayttopaine HP ps MPa provozni tlak Vysoky tlak MPa prevadzkovy tlak HP ps MPa
Sisalla (erittain Vnitfnl"(velini V}’/SOk'é /’ Int. (velmi vys.ivys./
Melutaso korkea!kprkea/ dB(A) Hiugnost vysoka / stfedni / nizka| dB(A) Hiadina hluku stred./niz.) dB(A)
normaali/matala) rychlost)
Ulkoyksikkd dB(A) Vngjsi dB(A) Exteriérova jednotka | dB(A)
Magyar Slovenséina Romana
Megadott név Nastavitev imena Setare denumire
Modell Beltéri egység Model Notranja enota Model Interior
Kultéri egység Zunanja enota Exterior
Tapellatas Napajanje Alimentare electrica
Kapacitas kW Jakost kW Capacitate kW
Teljesitményfelvétel kw Vhod kW Intrare kw
. Beltéri egység kg . Notranja enota kg Interior kg
Tomeg Kdltéri egység kg Teza Zunanja enota kg Greutate Exterior kg
Hiitékdzeg feltdltési mennyisége (R32) kg Koli¢ina hladilnega sredstva (R32) kg Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R32)| kg
1P-k6d B?It(:ari egység 1P-koda Notran.ja enota Codul IP Imeric.)r
Kultéri egység Zunanja enota Exterior
Megengedett maximalis |LP ps MPa Dovoljen presezni Nizek tlak MPa Presiunea excesiva de|LP ps MPa
izemi nyomas HP ps MPa delovni tlak Visok tlak MPa functionare permisd |HP ps MPa
Beltéri egység Notranja enota (Zelo ) N
Zajszint (Nagyon magas/ dB(A) Raven hrupa Vi'sok/Visok/Srednji/ dB(A) Nivelul de zgomot %Egﬁg&reﬁﬁggé:jgf dB(A)
Magas/Kéz./Alacs.) Nizek)
Kultéri egység dB(A) Zunanja enota dB(A) Exterior dB(A)




Eesti Latviski Lietuviskai
Maérake nimi Sistémas nosaukums Nustatyti pavadinimag
Mudel Siseseade Modelis lek$éja iekarta Modelis Vidinis
Vilisseade Aréja iekarta 1$orinis
Toiteallikas Stravas padeve Maitinimas
Vaimsus kw Jauda kw Galia kW
Sisend kW leejas jauda kW |vestis kW
Siseseade kg lek$g&ja iekarta kg . Vidinis kg
Kaal Vélisseade kg svars Argja iekarta kg Svoris I1Sorinis kg
Kilmaaine taitemaht (R32) kg Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg Saltnesio uzpildymo tiris (R32) kg
IP-kood Siseseade IP kods okS6j3 ekarta IP kodas Vidinis
Valisseade Aréja iekarta 1Sorinis
Lubatud Gleméaarane |LP ps MPa Atlautais maksimalais |Zemakais spiediens | MPa Leistinasis didziausias|ZS ps MPa
t66rohk HP ps MPa darba spiediens Augstakais spiediens | MPa veikimo slégis AS ps MPa
Siseseade (eriti lek$gja iekarta (loti Viduje (Labai
korge/korge/ dB(A . augsts/augsts/vidéjs/| dB(A S ) aukstas/Aukstas/ dB(A
Mratase kes?(mine?madal) ® TrokSna imenis zer%s) o : W TriukSmo lygis Vidutinis/Zemas) W
Vélisseade dB(A) Aréja iekarta dB(A) 1Sorinis dB(A)
Hrvatski Srpski YkpaiHCcbKa
Naziv Podesite naziv HaiimeHyBaHHS1 KOMNIEKTY
Model Unutarnja Model Unutrasnja jedinica Moagenb BHyTpilLHIN
Vanjska Spoljna jedinica 30BHIlWHIN
Napajanje Napajanje YKunBneHHs
Kapacitet kW Kapacitet kW [MoTyXHICTb kBT
Ulaz kw Ulazna shaga kw Ha Bxogi KBT
Tesina Unu.tarnja kg Tezina Unut.raérlja.jeldinica kg Maca BHyTPiLIJII-I“WI Kr
Vanjska kg Spoljna jedinica kg 30BHILLHIN Kr
Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32)| kg Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R32)| kg MicTkicTb xonogoareHty (R32) Kr
P kod Unu.tarnja 1P Kod Unut.raér.1ja.jeldinica Kon IP BHyTPiLmiil?l
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILLHI
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa Maksimalni dozvoljeni|LP ps MPa [loasoneHuit MakeumanbHui | HM3bknia Tk MMa
radni tlak HP ps MPa radni pritisak HP ps MPa poBounit Tuck Bucokuin Tuck MMa
Unutarnja (vrlo Unutra$nja jedinica BHyTpiLUHin
. visoko/visoko/srednje/| dB(A i Vrlo velika/Velika/ | dB(A ’ Haasucokuit/sucoknit/ | oB(A
Razina buke nisko) : w Nivo buke (Srednja/MaIa) W Pigets wymy E;eplqe,quWHVI:!bKMﬁ) e
Vanjska dB(A) Spoljna jedinica dB(A) 30BHILLHil nb(A)




Guaranteed operating range

Kihlen

Indoor Outdoor Note:
o 32°C DB 46°C DB Rating condition
. Upper limit 23°C WB _ Cooling — Indoor:  27°C DB, 19°C WB
Cooling P 21°C DB 25°C DB Outdoor: 35°C DB
15°C WB —
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb
Garantierter Betriebsbereich [Deutsch] Gamme opérationnelle garantie [Francais]
Innengerat |AuRengerat| Hinweis: Interne | Externe
Bemessungsbedingung o .
Obergrenze Kiihlen — Innengerét: Limite supérieure
AuRengerat: Refroidissement
Untergrenze Limite inférieure

DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur

Gegarandeerd werkbereik [Nederlands]

Koelen

Binnen Buiten Opmerklng: -_—
Temperatuurwaarden
Bovengrens Koelen — Binnen:
Buiten:
Ondergrens

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Gamma di funzionamento garantita [Italiano]

Interno

Esterno

Nota:

Raffred-
damento

Limite
superiore

Temperatura di funzionamento
Raffreddamento — Interno:

Limite
inferiore

Esterno:

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato

Amplitude de funcionamento garantida [Portugués]

Arrefeci-
mento

Interior Exterior |Obse rvagéo: -_
Limite Condig&o normal
superior Arrefecimento — Interior:
— Exterior:
Limite
inferior
DB: Bolbo seco
WB: Bolbo himido
Garanterat arbetsomrade [Svenska]
Inomhus | Utomhus |ODbs:
N B Mérkdata
Ovre grans Kylning — Inomhus:

Kyla

Undre grans

Utomhus:

DB: Torr lampa
WB: Vét lampa

Gwarantowany zasieg roboczy [Polski]

Jednostka wewnetrzna

Jednostka zewnetrzna

Uwaga:

Chtodzenie

Gorna
granica

Warunki oceny
Chiodzenie — Jednostka wewnetrzna:

Dolna
granica

Jednostka zewngtrzna:

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

Intervalo garantizado de funcionamiento [Espafiol]

Interior Exterior
Margen
Refrig- superior
eracion Margen
inferior

Eyyunuévn kAipaka Asitoupyiag [EAAnvikd]

Eowrtepikn

ESwrtepikn

W¥agn

Avwrato
6pio

Karwraro
6pio

Afkaling

Garanteret operationsomrade [Dansk]
Indenders | Udendgrs

Dvre

greense

Nedre

greense

[apaHTMpaH paboTeH auana3oH [Bbnrapcku]

BbTpewwHo Tano

BuHLwHo TANO

[opHa
rpaHuua

OxnaxgaHe

[onHa
rpaHvua

Garantert driftsomrade

[Norsk]

Inne

Ute

Dvre
grense

Avkjgling

Nedre
grense

Remarque : —

Rendement

Refroidissement — Interne :
Externe :

DB: Bulbe sec
WB: Bulbe humide

Nota:

Condiciones nominales

Refrigeracion — Interior:
Exterior:

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura himeda

Znpeiwon:

YuvOnkeg SlaBaduiong

Yugn — Eowrtepikn:
E€wrepikn:

DB: Dry Bulb - Znpdg BoABog
WB: Wet Bulb - Yypdg BoAB6g

Bemeerk: ———

Nominel effekt

Afkeling — Indenders:
Udendagrs:

DB: Tertemperatur
WB: Vadtemperatur

3abenexka: —

EkcnnoarauyoHH napameTpu

OxnaxpaHe — BbTpeLuHo:
BbHLWwHO:

DB: Cyx 6arnoH
WB: Mokbp 6anoH

Merk:

Merketilstand

Avkjeling — Inne:
Ute:

DB: Dry Bulb (Terr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vata kolbe)



Huomautus: —

Luokitusehto
Jaahdytys — Sisalla:

Taattu kayttdalue [Suomi]
Siséayksikko | Ulkoyksikkd
Ylaraja
Jaahdytys
Alaraja

Ulkona:

Garantovany pracovny rozsah [Sloven¢ina]

Interiérova jednotka

Exteriérova jednotka

Horna

Chladenie hranica

Dolna
hranica

Zajamceni razpon delovanja [Slovens¢ina]

Notranja enota

Zunanja enota

Zgornja
meja

Hlajen;j
ajene Spodnja
meja

Tagatud tddulatus [Eesti]
Si de | vali de
Ulempiir
Jahutamine
Alampiir

Garantuojamas veikimo diapazonas [Lietuviskai]

Vidinis

ISorinis

VirSutiné
riba

Vesini
ésinimas Apating
riba

Garantovani radni opseg

[Srpski]

Unutrasnja jedinica

Spoljna jedinica

Gornja
granica

Hladenje
I Donja
granica

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Mérka hehkulamppu

Pozndmka: —

Menovité podmienky

Chladenie — Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer

Opomba:

Nazivne vrednosti

Hlajenje — Notranja enota:
Zunanja enota:

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Markus.

Maaramistingimus

Jahutamine — Siseseade:
Valisseade:

DB: kuiv termomeeter
WB: marg termomeeter

Pastaba.
Veikimo sglyga
Vésinimas — Vidinis jrenginys:

ISorinis jrenginys:

DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras

Napomena: —

Uslovi prilikom procene

Hladenje — Unutrasnja jedinica:
Spoljna jedinica:

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar

Poznamka: —

Zaruéeny provozni rozsah [Cestina]
Vnitini Vnéjsi
Horni limit
Chlazeni
Dolni limit

Podminky hodnoceni
Chlazeni — vnitfni:

vnejsi:

Garantalt miikodési tartomany [Magyar]

DB: Suchy teplomér
WB: VIhky teplomér

Beltéri egység

Kultéri egység

Megjegyzés: —

Hités

Felsé
hatarérték

Mérési koriilmények
Hités — Beltéri:

Alsé
hatarérték

Kltéri:

Intervalul de functionarea garantat [Roméana]

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet

Interior

Exterior

Nota:

Racire

Limita
superioara

Conditie nominala
Racire — Interior:

Limita

inferioara

Exterior:

Garantétais darbibas diapazons [Latviski]

lekSéja iekarta

Argja iekarta

Dzesésana

Augséja
robeza

Apakséja
robeza

Zajam¢eni radni domet [Hrvatski]
Unutarnja | Vanjska
Gornje
Reshladivanje | aoorUe
Donje

ogranicenje

apaHTOBaHMI poboumii gianasoH [YkpaiHcbKa)

BHyTpilWHIN

30BHilWHIN

OX0nomKeHHs

BepxHsa
mMexa

HwxHsa
Mexa

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Piezime.

Apréekina apstakli

DzeséSana — lek3éja iekarta:
Aréja iekarta:

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs

Napomena: —

Nazivno stanje

Rashladivanje — Unutamnja:
Vanjska:

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar

Mpumirka.
HomiHanbHi ymoBy excnnyatadii
OXOmMomKeHHs — BHYTPILLHilt Briok:

30BHiLLHA Griok:

DB: cyxun TepmomeTp
WB: Bonorun TepMmomeTp










Authorised Representative in EU

Mitsubishi Electric Europe B.V.

Living Environment Systems Business Unit

2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France

Name of Importer:

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, United Kingdom
https://gb.mitsubishielectric.com/en/

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41, 34775 Umraniye, istanbul, Tiirkiye
https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

Mitsubishi Electric Europe B.V. FR ADEPOSER  ADEPOSER

Living Environment Systems BUSineSS Unlt Cet apparei], ALALIVRAISON EN MAGASIN EN DECHETERIE
. " ; ses accessoires,

2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France

piles et cordons
se recyclent

When battenes are |nC|uded, Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Name of battery manufacturer:

Maxell Asia, Ltd.

Unit Nos. 03B-06, 13/F, No. 909 Cheung Sha Wan Road, Cheung Sha Wan, Kowloon, Hong Kong

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

VG79Y911L03





